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MODEL DH 26 DH 44 DH 62 DH 92

35 ÷ 99 % 35 ÷ 99 % 35 ÷ 99 % 35 ÷ 99 %

       

0,5 ÷ 35 °C 3 ÷ 35 °C 3 ÷ 35 °C 3 ÷ 35 °C

350 m³/h-м³/ч 480 m³/h-м³/ч 480 m³/h-м³/ч 1.000 m³/h-м³/ч

*
27 l-л / 24 h-ч 41 l-л / 24 h-ч 52 l-л / 24 h-ч 80 l-л / 24 h-ч

   
R410A / 310 g-г 

GWP-Потенциал 
глобального 

потепления 1975

R410A / 620 g-г 
GWP-Потенциал 

глобального 
потепления 1975

R410A / 650 g-г 
GWP-Потенциал 

глобального 
потепления 1975

R410A / 820 g-г 
GWP-Потенциал 

глобального 
потепления 1975

~220-240 V-В
50 Hz-Гц

620 W-Вт / 3,3 A

~220-240 V-В
50 Hz-Гц

780 W-Вт / 3,9 A

~220-240 V-В
50 Hz-Гц

990 W-Вт / 4,5 A

~220-240 V-В
50 Hz-Гц

1.600 W-Вт / 7,1 A

dB(A) 46 dB-дБ 53 dB-дБ 53 dB-дБ 50 dB-дБ

 

8 l-л 11 l-л 11 l-л 11 l-л

30 kg-кг 43 kg-кг 47 kg-кг 66 kg-кг

PS 41,5 - 32,8 Bar-Бар

TS 63 - 53 °C

LRA 8 A

PS 41,5 - 32,8 Bar-Бар

TS 63 - 53 °C

LRA 16 A

PS 41,5 - 32,8 Bar-Бар

TS 63 - 53 °C

LRA 20,3 A

PS 41,5 - 32,8 Bar-Бар

TS 63 - 53 °C

LRA 27,5 A

*  30°C - UR 80%  -  при температуре 30°С и относительной влажности воздуха 80%



MODEL DH 44DV DH 62DV

35 ÷ 99 % 35 ÷ 99 %

       

3 ÷ 35 °C 3 ÷ 35 °C

480 m³/h-м³/ч 480 m³/h-м³/ч

*
41 l-л / 24 h-ч 52 l-л / 24 h-ч

   

R410A / 620 g-г 
GWP-Потенциал глобального потепления 1975

R410A / 650 g-г 
GWP-Потенциал глобального потепления 1975

~220-240 V-В
50 Hz-Гц

780 W-Вт / 3,9 A

~220-240 V-В
50 Hz-Гц

990 W-Вт / 4,5 A

~110-120 V-В
50 Hz-Гц

800 W-Вт / 8,0 A

~110-120 V-В
50 Hz-Гц

1.020 W-Вт / 9,2 A

dB(A) 53 dB-дБ 53 dB-дБ

 

11 l-л 11 l-л

49 kg-кг 52 kg-кг

PS 41,5 - 32,8 Bar-Бар

TS 63 - 53 °C

LRA 16 A (220-240 V-В)

LRA 32 A (110-120 V-В)

PS 41,5 - 32,8 Bar-Бар

TS 63 - 53 °C

LRA 20,3 A (220-240 V-В)

LRA 40,6 A (110-120 V-В)

*  30°C - UR 80%  -  при температуре 30°С и относительной влажности воздуха 80%
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THE UNIT IS SEALED AND CONTAINS 
FLUORINATED GREENHOUSE GASES 
COVERED BY KYOTO PROTOCOL. 
THE “GWP” IS LISTED IN THE “TECHNICAL 
SPECIFICATIONS TABLE”.

SAFETY WARNINGS
The dehumidifier must always be connected to an 
efficiently grounded socket. As with all electrical 
appliances, failure to observe this safety measure is a 
potential source of danger that the constructor does not 
respond for in any way.
The appliance must only be dismantled by a qualified 
technician using the appropriate tools.
The appliance must always be in an upright position 
when it is plugged into an electric socket and must not 
be handled with sharp movements. Any water leaking 
from the tank or tray could wet the electric parts with the 
obvious risk of danger, therefore the dehumidifier must 
always be unplugged before it is moved and the tank 
emptied before it is lifted.
Should any water be spilt due to sharp movements, the 
dehumidifier must remain turned off and unplugged in an 
upright position for at least eight hours before it can be 
turned on again.
This dehumidifier takes the air in from the rear and expels 
it through the front grid, and therefore the rear panel 
which holds the air filter must be at a distance of at least 
15 centimetres from the wall.
The appliance must not be turned on in confined spaces 
where the expelled air from the front grid Is unable to 
circulate freely, however the side panels can be placed 
next to a wall without affecting the appliance efficiency.
This dehumidifier has been constructed to the strictest 
safety standards. No sharp items (such as screwdrivers, 
knitting needles or similar objects) must be introduced 
into the front grid or the opening in the rear panel when 
the filter is removed as that is extremely dangerous for 
human safety and can damage the appliance.
Do not wash the appliance with water; just use a damp 
cloth after unplugging it from the socket.
Do not cover the front grid with clothes or other items 
as this could damage the appliance and be a source of 
danger.
Clean the filter periodically; on average once a month but 
if the dehumidifier is used in very dusty surroundings 
the filter should be cleaned more frequently. Refer to the 
specific filter cleaning chapter. When the filter is dirty the 
expelled air is hotter than normal and can damage the 
appliance and reduces its efficiency. 

DEHUMIDIFIER 
DESCRIPTION
All portable dehumidifiers use cooling cycles with compressor. 
The appliances are described below.

FUNCTIONS
This dehumidifier is an appliance working with a cooling cycle 
based on the physical principle whereby the air is exposed 
to a cold surface and wets it, giving off humidity as drops of 
condensation, or ice if the room temperature is very low.
In practice, a cooling machine keeps a coil cold that the air is 
passed through and therefore the air cools down and has the 
humidity removed. The air then passes through a hot heat 
exchanger and is heated up to return to the room dehumidified 
and slightly warmer than at the beginning.
Refer to the diagram (Fig. 1-2): 
The air is taken in from the rear of the appliance and passes 
through the filter (1), the cold aluminium coil (evaporator) (2), 
the hot exchanger (condenser) (3), the fan (4) and finally the 
dehumidified air is expelled into the room through the front grid. 
The condensed water is collected in the tank (5). A microswitch 
(6) stops the appliance when the water in the tank reaches a 
set level. The moisture gauge (7) enables the dehumidifier to 
work when the room humidity is higher than the required level. 
An electronic board (8) controls the defrosting and prevents any 
dangerous starting of the compressor (9) too soon and delays 
its ignition.
These appliances have hot gas defrosting devices installed, 
with a solenoid valve for the hot gas bypass, a special electronic 
board (with double relay) and a defrosting thermostat.
This defrosting system is exclusive to our appliances: in 
practice, a system with a thermostat and electronic control that 
uses the hot gas bypass only for the time that is strictly needed, 
which lengthens the life of the appliance and reduces the time 
of the hot gas phase.

CONTROL PANEL
The control panel is in the front of the appliance and contains 
four lighted signals (Fig. 3):
•DEFROST (red led): Comes on when the compressor is on 

pause or the first ignition is delayed or during the defrosting 
phase.

•WORKING (red led): Comes on when the humidity gauge 
requests the appliance functions.

•POWER (red led): Comes on when the appliance is powered.
•FULL (green led): Comes when the condenser tank is full; 

when this light is on the appliance stops/does not work.
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HUMIDITY GAUGE
•DH 26
Positioned in the front of the appliance. It has a graduated scale 
from 1 to 5. When the humidity gauge is set on the minimum 
level (1), it means it will work until 80% of relative humidity is 
obtained in the room. When it is set on the maximum level (5), 
it means the appliance will work until 20% of relative humidity is 
obtained in the room. When it is set on “CONT”, the appliance 
works continuously no matter what the relative humidity level is. 
When it is set on “OFF” the appliance will never start (single pole 
switch) (Fig. 4).

•DH 44-62-92
Positioned on the front of the machine. It has a graduated 
scale from a minimum of 80% to a maximum of 20% of relative 
humidity to be obtained in the room (Fig. 5).

HOUR COUNTER
•DH 26
The hour counter is positioned on the rear of the machine and 
indicates the number of hours the appliance has functioned (Fig. 
6).

•DH 44-62-92
The hour counter is positioned on the front of the machine and 
indicates the number of hours the appliance has functioned (Fig. 
6).

FIRST IGNITION
IMPORTANT: In models with dual voltage (...DV), check 
the position of the dual voltage switch (220-240V / 110-
120V). If the voltage set does not correspond to the mains 
supplied voltage, it is necessary to adjust it. Unscrew the 
two securing screws of the cover (Fig. 10), adjust/press 
the switch to the correct voltage (Fig. 11) and reassemble 
the cover (Fig. 12-13).

Before starting the appliance it must have been in an upright 
position (the normal working position) for at least eight hours.
Failure to observe this instruction could cause irreparable 
damage to the compressor.
After eight hours the dehumidifier can be plugged into a 220-
240 Volt single-phase grounded socket. The “POWER” red 
led must switched on to shows that is correctly powered. If 
the “WORKING” led is off, turn the humidity gauge knob in a 
clockwise direction until it comes on. The “DEFROST” led will 
also come on and after about 5 minutes, the dehumidifier starts. 
If the green “FULL” led is on, the dehumidifiers doesn’t start. The 
tank must be emptied.

IF THE DEHUMIDIFIER DOES 
NOT START OR DOES NOT 
DEHUMIDIFY
First of all check the red “POWER” led is on. this shows that 
it is correctly powered. Otherwise check if the plug is correctly 
connected to the energy supply and if power reach the appliance. 
If after these controls the light remains off, take the appliance to 
the retailer where it was purchased.

Check the green “FULL” led is off and check the tank is empty.
Check the red “WORKING” led is on, this shows the humidity 
gauge required to be in function. When the appliance starts after 
a pause because the set humidity level has been reached or 
because the tank has been emptied, the “DEFROST” led will 
come on, besides the two “POWER” and “WORKING” leds. 
They will remain on for about 3 minutes when only the fan will 
be working and the compressor will be off.
This cycle is repeated about every 45 minutes to defrost the coil 
(evaporator). If the “DEFROST” led remains on for more than 
ten minutes take the dehumidifier to the retailer where it was 
purchased.
If the appliance seems to be working correctly with the 
“WORKING” and “POWER” leds on, but no water or very few 
is produced, check that the relative humidity in the room is 
not lower than 40-45%, otherwise take the dehumidifier to the 
retailer where it was purchased.

CONNECTION TO A 
DISCHARGE PIPE
•DH 26
This dehumidifier can be connected directly to a fixed discharge 
pipe, in which case the tank is removed to enable connecting the 
pipe to the coupling.
For the connection, insert the supplied coupling in the right 
side of the tank compartment (Fig. 7). Use the supplied rubber 
stopper to block the microswitch lever in the left side of the tank 
compartment (Fig. 8).

•DH 44-62-92
This dehumidifier can be connected directly to a fixed discharge
pipe, in which case the tank is removed to enable connecting the
pipe to the threaded male coupling (Fig. 9) (for the model DH 92 
remove the plastic connection pre-installed).
For the connection use a pipe with a ¾” female coupling.

PERIODIC MAINTENANCE
The only maintenance that is required is cleaning the filter, the 
frequency depending on how dusty the room is and how many 
hours the appliance actually works each day.
In normal use it is sufficient to clean the filter once a month, but if 
the room is very dusty it should be cleaned more frequently.
The filter is cleaned by washing it under a jet of water in the sink, 
flowing in the opposite direction to the air flow: the perforated 
front panel must face downwards so that the water pushes the 
filter against the panel.
After a few years, the hot heat exchanger (condenser) could 
need cleaning using compressed air and only a qualified 
technician must do this task. This cleaning improves the 
appliance efficiency and guarantees its long life.
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L’APPARECCHIO È SIGILLATO E CONTIENE 
GAS FLUORURATI AD EFFETTO SERRA 
DISCIPLINATI DAL PROTOCOLLO DI KYOTO. 
IL “GWP” È RIPORTATO NELLA “TABELLA 
DATI TECNICI”.

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA
Il deumidificatore deve essere sempre collegato a 
prese di corrente provviste di collegamento di terra. 
L’inosservanza di tale norma, come per tutti gli apparecchi 
elettrici, è causa di pericolo delle cui conseguenze il 
costruttore non si assume alcuna responsabilità.
Lo smontaggio dell’apparecchio con l’uso di attrezzi, 
deve essere effettuato esclusivamente da un tecnico 
qualificato.
Quando l’apparecchio è collegato ad una presa elettrica 
deve essere mantenuto in posizione verticale e non deve 
essere spostato violentemente. Eventuali fuoriuscite di 
acqua dalla tanica o dalla vaschetta possono andare in 
contatto con parti elettriche con ovvie conseguenze di 
pericolo. E’ pertanto indispensabile disinserire la spina 
prima di spostare il deumidificatore e vuotarne la tanica 
prima di sollevarlo.
Nel caso si verifichi uno spandimento d’acqua in seguito 
a bruschi spostamenti, il deumidificatore deve restare 
fermo in posizione verticale per almeno otto ore prima di 
essere rimesso in funzione.
Questo deumidificatore aspira l’aria nella parte posteriore 
e la espelle attraverso la griglia anteriore; pertanto il 
pannello posteriore, che porta il filtro dell’aria, deve 
essere mantenuto ad una distanza di almeno 15 centimetri 
da pareti. 
L’apparecchio non deve inoltre essere fatto funzionare 
in spazi angusti che non consentano la diffusione 
nell’ambiente, dell’aria che esce dalla griglia anteriore. 
E’ invece possibile accostare i pannelli laterali alle pareti 
senza creare difficoltà al regolare funzionamento.
Questo deumidificatore è costruito rispettando le più 
severe norme di sicurezza. Non si devono peraltro inserire 
oggetti appuntiti (cacciaviti, ferri da maglia o similari) nella 
griglia o nell’ apertura che resta scoperta nel pannello 
posteriore quando si estrae il filtro: ciò è pericoloso per 
le persone e può danneggiare l’apparecchio.
Non lavare con acqua l’apparecchio. Per pulirlo si può 
utilizzare uno straccio umido dopo aver scollegato la 
spina dalla presa.
Non coprire la griglia frontale con panni o altri oggetti, 
l’apparecchio si danneggia e può creare pericolo.
Pulire periodicamente il filtro: la pulizia deve essere 
effettuata mediamente ogni mese; nel caso di uso in 
ambienti molto polverosi la pulizia deve essere più 
frequente. Per le modalità della pulizia vedere il capitolo 
relativo. Quando il filtro è sporco l’aria esce più calda del 
normale, danneggiando l’apparecchio e riducendone la 
resa. 

DESCRIZIONE DEL 
DEUMIDIFICATORE
Tutti i deumidificatori portatili utilizzano il ciclo frigorifero con 
compressore. Gli apparecchi sono descritti di seguito.

FUNZIONAMENTO
Questo deumidificatore è un apparecchio a ciclo frigorifero il cui 
funzionamento si basa sul principio fisico per cui l’aria quando 
viene a contatto di una superficie fredda la bagna cedendo 
umidità sotto forma di gocce di condensa, o di ghiaccio se la 
temperatura ambiente non è elevata.
In pratica una macchina frigorifera mantiene freddo un 
serpentino attraverso il quale viene fatta passare l’aria che si 
raffredda e deumidifica. Successivamente passando attraverso 
uno scambiatore di calore caldo l’aria si riscalda per tornare in 
ambiente deumidificata ed a temperatura leggermente superiore 
a quella iniziale.
Riferimento al disegno (Fig. 1-2): 
L’aria viene aspirata dalla parte posteriore dell’apparecchio: 
Attraversa il filtro (1), il serpentino freddo di alluminio 
(evaporatore) (2), lo scambiatore caldo (condensatore) (3), il 
ventilatore (4) e in fine l’aria deumidificata esce e viene rimessa 
in ambiente passando attraverso la griglia frontale. L’acqua 
condensata viene raccolta nella tanica (5). Un microinterruttore 
(6) arresta l’apparecchio quando l’acqua nella tanica raggiunge 
un determinato livello. L’umidostato (7) consente il funzionamento 
del deumidificatore quando l’umidità in ambiente è più elevata 
del livello desiderato. Una scheda elettronica (8) gestisce lo 
sbrinamento ed impedisce dannose partenze ravvicinate del 
compressore (9) ritardandone l’avviamento. 
Queste macchine sono dotate di dispositivo di sbrinamento a 
gas caldo, sono dotati pertanto di una elettrovalvola per il by 
pass del gas caldo, una particolare scheda elettronica (con 
doppio relè) e di un termostato di sbrinamento.
Il funzionamento del sistema di sbrinamento è esclusivo dei 
nostri prodotti: in pratica un sistema con un termostato ed un 
controllo elettronico, utilizza il by-pass del gas caldo solo per 
il tempo strettamente necessario. Ciò allunga la vita della 
macchina riducendo la fase di funzionamento a gas caldo.

PANNELLO DI CONTROLLO
Il pannello di controllo è ubicato nella parte frontale della 
macchina e comprende quattro indicazioni luminose (Fig. 3).
•DEFROST (luce rossa): Si accende quando il compressore è 

in pausa o per il ritardo al primo avviamento o nella fase di 
defrost.

•WORKING (luce rossa): Si accende quando il deumidostato 
richiede il funzionamento dell’apparecchio.

•POWER (luce rossa): Si accende quando la macchina è 
alimentata.

•FULL (luce verde): Si accende quando il contenitore della 
condensa è pieno; quando questa luce è accesa la macchina 
si arresta/non funziona.
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DEUMIDOSTATO 
•DH 26
E’ ubicato nella parte frontale della macchina. Porta una 
gradazione con una scala che va da 1 a 5. L’impostazione 
del deumidostato al valore minimo (1) significa far lavorare la 
macchina fino ad ottenere un 80% di umidità relativa in ambiente. 
L’impostazione del deumidostato al valore massimo (5) significa 
far lavorare la macchina fino ad ottenere un 20% di umidità relativa 
in ambiente. In posizione “CONT” la macchina funziona sempre 
indipendentemente dal valore dell’umidità relativa. In posizione 
“OFF” la macchina non parte mai (interruttore unipolare) (Fig. 4).

•DH 44-62-92
E’ ubicato nella parte frontale della macchina. Porta una 
gradazione con una scala che va dal valore minimo 80%, al 
valore massimo 20% di umidità relativa che si vuol ottenere in  
ambiente (Fig. 5).

CONTAORE
•DH 26
Il contatore è ubicato nella parte posteriore della macchina. 
Esso indica il numero di ore di funzionamento (Fig. 6).

•DH 44-62-92
Il contatore è ubicato nella parte frontale della macchina. Esso 
indica il numero di ore di funzionamento (Fig. 6).

PRIMO AVVIAMENTO
IMPORTANTE: Nei modelli a doppio voltaggio (...DV), con-
trollare la posizione dell’interruttore cambia tensione (220-
240V / 110-120V). Se la tensione impostata non corrispon-
de a quella fornita dalla rete, è necessario intervenire per 
adeguare la tensione. Svitare le due viti di fissaggio del 
coperchio (Fig. 10), spostare/premere l’interruttore sul va-
lore di tensione fornita (Fig. 11) e rimontare il coperchio 
(Fig. 12-13).

Per poter essere messo in funzione l’apparecchio deve essere 
rimasto in posizione verticale (posizione di normale utilizzo) per 
almeno otto ore. L’inosservanza di questa norma può causare un 
danneggiamento irreparabile del compressore.
Trascorso il tempo appena citato, è possibile collegare la spina 
del deumidificatore ad una presa di corrente a 220-240 Volt 
monofase dotata di cavo di terra. Si dovrà accendere almeno il 
led rosso “POWER” il quale indica che l’apparecchio è alimentato 
correttamente. Qualora il led “WORKING” sia spento, ruotare in 
senso orario la manopola dell’umidostato, fino all’accensione del 
led suddetto. Si accenderà anche il led “DEFROST” e dopo circa 
cinque minuti, l’apparecchio inizierà a deumidificare. Qualora sia 
accesa la luce verde “FULL”, la macchina non parte. Vuotare la 
tanica raccolta condensa.

SE IL DEUMIDIFICATORE 
NON SI AVVIA OPPURE NON 
DEUMIDIFICA
Per prima cosa accertarsi che la luce rossa “POWER” sia accesa. 
Ciò indica che l’apparecchio è alimentato. In caso contrario 
verificare che la spina sia correttamente inserita nella presa 
elettrica e che sia effettivamente alimentata. Se quanto sopra 

è verificato e la luce suddetta è spenta portare l’apparecchio al 
rivenditore dove lo avete acquistato.
Verificare che la luce verde “FULL” sia spenta e controllare che 
la tanica sia vuota.
Controllare che sia accesa la luce rossa “WORKING”, il che indica 
che l’umidostato richiede il funzionamento. Quando l’apparecchio 
riparte dopo una sosta dovuta al raggiungimento dell’umidità 
prescelta o dopo che sì è vuotata la tanica, oltre alle due luci 
“POWER” e “WORKING” si accende anche la luce “DEFROST”. 
Questa situazione dura circa 3 minuti, durante i quali funziona 
solo il ventilatore mentre il compressore rimane fermo.
Questo ciclo si ripete ogni quarantacinque minuti circa, per 
consentire l’eventuale sbrinamento del serpentino (evaporatore). 
Qualora la luce “DEFROST” resti accesa per più di dieci minuti 
portare il deumidificatore presso il rivenditore.
Qualora l’apparecchio apparentemente funzioni correttamente 
“WORKING” e “POWER” accesi, ma non produca acqua, 
o ne produca molto poca, verificare che l’umidità relativa in 
ambiente non sia inferiore al 40-45%. In caso contrario portare il 
deumidificatore al rivenditore.

COLLEGAMENTO AD UNA 
TUBAZIONE DI SCARICO
•DH 26
Questo deumidificatore prevede la possibilità di collegare 
l’apparecchio direttamente ad una tubazione di scarico fissa.
In tal caso va rimossa la tanica, per permettere il collegamento 
del tubo al raccordo.
Per il collegamento va inserito l’apposito raccordo (in dotazione), 
nella parte destra del vano tanica (Fig. 7). Va utilizzato il gommino 
(sempre in dotazione), per bloccare la leva del micro-interruttore, 
posto nella parte sinistra nel vano tanica (Fig. 8).

•DH 44-62-92
Questo deumidificatore prevede la possibilità di collegare 
l’apparecchio direttamente ad una tubazione di scarico fissa. 
In tal caso va rimossa la tanica per permettere il collegamento del 
tubo, al raccordo filettato maschio (Fig. 9) (per il modello DH 92 
svitare e rimuovere il raccordo plastico preinstallato).
Per il collegamento impiegare un tubo dotato di attacco da ¾” 
femmina.

MANUTENZIONE PERIODICA
L’unica manutenzione da eseguire periodicamente è la pulizia 
del filtro che va eseguita con frequenza variabile a seconda 
della polverosità dell’ambiente e della quantità di ore al giorno di 
effettivo funzionamento dell’apparecchio.
Orientativamente per un uso normale, la pulizia è sufficiente una 
volta al mese. Per impiego in ambienti polverosi aumentare la  
frequenza della pulizia.
La manutenzione va effettuata ponendo il filtro sotto il getto 
d’acqua di un normale lavandino nel verso contrario rispetto al 
flusso dell’aria: il pannello forato deve stare verso il basso in modo 
che l’acqua tenda a spingere il filtro verso il pannello stesso.
Dopo alcuni anni di funzionamento può essere necessaria una 
pulizia dello scambiatore di calore caldo (condensatore) mediante 
aria compressa. Va effettuata da personale qualificato. Questa 
pulizia migliora le prestazioni dell’apparecchio e ne assicura 
lunga vita.
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DAS BAUTEIL IST VERSIEGELT UND 
ENTHÄLT FLUORKOHLENWASSERSTOFFHAL
TIGE TREIBHAUSGASE ENTSPRECHEND DES 
KYOTO PROTOKOLLS. 
DAS TREIBHAUSPOTENTIAL “GWP” WIRD IM 
TECHNISCHEN “DATENBLATT ANGEGEBEN”.

SICHERHEITSHINWEISE
Der Entfeuchter muss immer an eine geerdete Steckdose 
angeschlossen werden. Die Nichtbeachtung dieser 
Richtlinie stellt wie bei allen anderen elektrischen Geräten 
eine Gefahr dar, für deren Folgen der Hersteller keinerlei 
Haftung übernimmt.
Reparatur- und Montagearbeiten am Gerät dürfen nur 
durch qualifiziertes Personal unter Verwendung von 
geeignetem Werkzeug erfolgen.
Wenn das Gerät an eine Steckdose angeschlossen ist, 
muss es in aufrechter Position gehalten und darf nur 
mit behutsamen Bewegungen verschoben werden. 
Eventuell aus dem Wassertank oder der Kondensatschale 
auslaufendes Wasser könnte mit elektrischen Teilen 
in Berührung kommen und somit zu einer Gefährdung 
führen. Aus diesem Grund müssen vor dem Versetzen des 
Entfeuchters der Stecker gezogen und der Wassertank 
entleert werden. 
Falls in Folge brüsker Bewegungen dennoch Wasser 
verschüttet wurde, muss der Entfeuchter mindestens 
acht Stunden in aufrechter Position gehalten werden, 
bevor er wieder in Betrieb genommen wird.
Dieser Entfeuchter saugt die Luft von hinten an und 
gibt sie durch das Auslassgitter vorn wieder ab; daher 
muss die Rückseite, an der sich der Luftfilter befindet, 
mindestens 15 Zentimeter Entfernung von der Wand 
haben. 
Das Gerät darf außerdem nicht in engen Räumen 
betrieben werden, in denen die aus dem Auslassgitter 
strömende Luft nicht zirkulieren kann. Das Gerät kann 
dagegen seitlich an die Wand gestellt werden, ohne dass 
dadurch der reguläre Betrieb beeinträchtigt würde.
Dieser Entfeuchter wurde unter Berücksichtigung der 
strengsten Sicherheitsnormen hergestellt. Es dürfen 
auf keinen Fall spitze Gegenstände (Schraubenzieher, 
Stricknadeln oder Ähnliches) in das Auslassgitter oder 
in die Öffnung, die an der Hinterseite entsteht, wenn man 
den Filter herauszieht, gesteckt werden, 

 
da dies zu einer 

Gefährdung von Personen oder einer Schädigung des 
Gerätes führen kann. 
Gerät nicht mit Wasser abwaschen. Ziehen Sie vor der 
Reinigung, zu der Sie ein feuchtes Tuch benutzen können, 
den Netzstecker.
Das Frontgitter darf nicht mit Tüchern oder anderen 
Gegenständen bedeckt werden, da dies zu einer 
Schädigung des Gerätes und zu einer Gefährdung führen 
kann.
Der Filter sollte regelmäßig gereinigt werden: Die 
Reinigung sollte in etwa einmal im Monat erfolgen und 
ist abhängig vom Staubgehalt der Luft am jeweiligen 
Einsatzort. Nähere Hinweise zur Reinigung finden Sie im 
entsprechenden Kapitel des Handbuchs. Wenn der Filter 
schmutzig ist, erwärmt sich die austretende Luft stärker 
als normal, was zu einer Leistungsminderung oder 
Beschädigung des Luftentfeuchters führen kann.

BESCHREIBUNG DES 
ENTFEUCHTER
Alle tragbaren Entfeuchter funktionieren mittels eines 
Kühlkreislaufs mit Kompressor. Die Geräte werden nachfolgend 
beschrieben.

FUNKTIONSWEISE
Dieser Entfeuchter ist ein Gerät mit Kühlkreislauf, dessen 
Funktionsweise auf dem physikalischen Prinzip beruht, 
nach dem die Luft bei Berührung mit einer kalten Fläche die 
Feuchtigkeit abgibt und zu Wassertropfen kondensiert oder 
gefriert, falls die Raumtemperatur sehr niedrig ist.
Praktisch wird die Luft durch eine von einem Kühlelement 
gekühlte Kühlschlange geleitet, somit abgekühlt und entfeuchtet. 
Anschließend wird die Luft durch einen Wärmeaustauscher 
geleitet, wo sie sich erwärmt, bevor sie dann entfeuchtet und 
mit etwas höherer Temperatur als zu Beginn an den Raum 
abgegeben wird.
Siehe Zeichnung (Abb. 1-2): 
Die Luft wird durch die Rückseite des Geräts angesogen 
und nacheinander durch den Filter (1), die kalte Aluminium-
Kühlschlange (Verdampfer) (2), den Wärmeaustauscher 
(Kondensator) (3), den Ventilator (4) geleitet. Schließlich 
tritt die entfeuchtete Luft aus und wird durch das an der 
Vorderseite befindliche Auslassgitter an den Raum abgegeben. 
Das Kondenswasser wird im Wassertank gesammelt (5). Ein 
Mikroschalter (6) schaltet das Gerät ab, wenn das Wasser 
im Wassertank einen gewissen Stand erreicht hat. Der 
Feuchtigkeitsmesser (7) aktiviert den Entfeuchter, sobald 
die Raumluftfeuchte die gewünschte Grenze überschreitet. 
Eine elektronische Steuerung (8) reguliert den Abtauvorgang 
und verhindert ein zu häufiges, schädliches Anspringen des 
Kompressors (9) mittels verzögerter Inbetriebnahme. 
Diese Geräte sind mit einer Warmgas-Abtauvorrichtung 
ausgestattet. Sie besitzen daher ein elektrisches Warmgas-
Bypassventil, eine spezielle elektronische Steuerung (mit 
doppeltem Relais) und ein Abtauthermostat.
Das Abtausystem ist ein exklusives System, das Sie nur 
bei unseren Produkten finden. Dank Zusammenwirken von 
Thermostat und elektronischer Steuerung wird der Warmgas-
Bypass nur für die unbedingt erforderliche Zeit genutzt. Das 
verlängert die Lebensdauer des Geräts und reduziert die Phase, 
in der das warme Gas zum Einsatz kommt.

STEUERUNG
Die Steuerung befindet sich an der Vorderseite des Geräts und 
umfasst vier Leuchtanzeigen (Abb. 3).
•DEFROST (rotes Licht): Leuchtet auf, wenn der Kompressor 

pausiert, oder bei einer Verzögerung der ersten Inbetriebnahme 
oder in der Abtauphase.

•WORKING (rotes Licht): Leuchtet auf, wenn der 
Feuchtigkeitsmesser die Inbetriebnahme des Geräts 
anfordert.

•POWER (rotes Licht): Leuchtet auf, wenn das Gerät an die 
Steckdose angeschlossen ist.

•FULL (grünes Licht): Leuchtet auf, wenn der Wassertank voll 
ist; wenn diese Anzeige leuchtet, schaltet sich das Gerät ab 
bzw. gar nicht erst ein.
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FEUCHTIGKEITSMESSER
•DH 26
Befindet sich an der Vorderseite des Geräts. Ist mit einer Skala von 
1 bis 5 versehen. Die Einstellung des Feuchtigkeitsmessers auf den 
Mindestwert (1) bedeutet, dass das Gerät so lange arbeitet, bis eine 
relative Raumluftfeuchte von 80% erreicht ist. Die Einstellung des 
Feuchtigkeitsmessers auf den Höchstwert (5) heißt, dass das Gerät in 
Betrieb bleibt, bis eine relative Raumluftfeuchte von 20% erreicht ist. 
Auf Einstellung „CONT“ bleibt das Gerät in Dauerbetrieb, unabhängig 
von der Höhe der relativen Raumluftfeuchte. Auf Einstellung „OFF“ 
setzt sich das Gerät nie in Gang (einpoliger Schalter) (Abb. 4).

•DH 44-62-92
Befindet sich an der Vorderseite des Geräts. Ist mit einer Skala 
versehen, die vom Mindestwert 80% bis zum Höchstwert 20% der 
relativen Raumluftfeuchte, die man in einem Raum erzielen möchte, 
reicht (Abb. 5).

STUNDENZÄHLER
•DH 26
Der Zähler befindet sich an der Hinterseite des Geräts. Er zeigt die 
Betriebsstunden an (Abb. 6).

•DH 44-62-92
Der Zähler befindet sich an der Vorderseite des Geräts. Er zeigt die 
Betriebsstunden an (Abb. 6).

ERSTE INBETRIEBNAHME
WICHTIG: Kontrollieren Sie bei den Modellen mit 
doppelter Spannung (...DV) die Stellung des Schalters zum 
Umschalten der Spannung (220-240V / 110-120V). Wenn die 
auf dem Heizgerät eingestellte Spannung nicht der vom 
Netz gelieferten entspricht, muss eingegriffenen werden, 
um die Spannung zu korrigieren. Schrauben Sie die beiden 
Befestigungsschrauben des Gehäuses (Abb. 10) auf und 
verstellen Sie den Schalter auf den Wert der gelieferten 
Spannung (Abb. 11). Montieren Sie dann das Gehäuse 
wieder (Abb. 12-13).

Vor der Inbetriebnahme muss das Gerät mindestens acht Stunden 
lang aufrecht (so wie bei seiner regulären Nutzung) gestanden haben. 
Bei Nichtbeachtung dieser Regel können beim Kompressor immer 
Schäden auftreten. 
Nach Ablauf dieser Zeitdauer kann der Stecker des Entfeuchters in 
eine geerdete 220-240 Volt Einphasen-Steckdose gesteckt werden. 
Jetzt sollte zumindest die rote Led „POWER“ aufleuchten, die anzeigt, 
dass das Gerät ordnungsgemäß mit Strom versorgt wird. Falls die Led 
„WORKING“ nicht leuchtet, den Drehknopf des Feuchtigkeitsmessers 
im Uhrzeigersinn drehen, bis die Led aufleuchtet. Auch die Led 
„DEFROST“ leuchtet auf und nach etwa fünf Minuten beginnt das Gerät 
mit der Entfeuchtung. Sollte die grüne Led „FULL“ leuchten, setzt sich 
das Gerät nicht in Betrieb. In diesem Fall den Wassertank entleeren.

WENN DER ENTFEUCHTER 
SICH NICHT EINSCHALTET 
ODER NICHT ENTFEUCHTET
Zuerst sollte geprüft werden, ob die rote Led „POWER“ leuchtet. 
Das heißt, dass das Gerät mit Strom versorgt wird. Andernfalls muss 
kontrolliert werden, ob der Stecker richtig in der Steckdose steckt und 
ob diese tatsächlich unter Strom steht. Nachdem Sie dies überprüft 
haben und die vorstehend genannte Led ausgeschaltet bleibt, sollten 
Sie das Gerät in das Geschäft zurückbringen, in dem Sie es gekauft 

haben.
Prüfen, ob die grüne Led „FULL“ aus ist und kontrollieren, dass der 
Wassertank leer ist.
Prüfen, ob die rote Led „WORKING“ leuchtet, die anzeigt, dass der 
Feuchtigkeitsmesser die Funktion des Geräts aktiviert. Wenn sich das 
Gerät nach einer Pause, weil die gewünschte Luftfeuchtigkeit erreicht 
war oder nachdem der Wassertank entleert wurde, wieder einschaltet, 
leuchtet außer den beiden Leds „POWER“ und „WORKING“ auch die 
Led „DEFROST“ auf. Dies hält etwa 3 Minuten an. In dieser Zeit ist nur 
der Ventilator in Betrieb, während der Kompressor stillsteht.
Dieser Zyklus wiederholt sich in etwa alle fünfundvierzig Minuten, 
um ein eventuelles Abtauen der Kühlschlange (Verdampfer) zu 
ermöglichen. Falls die Led „DEFROST“ mehr als zehn Minuten lang 
leuchtet, sollte der Entfeuchter zum Händler gebracht werden.
Sollte das Gerät scheinbar regulär arbeiten, -“WORKING“ und 
„POWER“ leuchten -, aber kein oder zu wenig Wasser produzieren, 
muss geprüft werden, ob die relative Raumluftfeuchte etwa unter 40-
45% liegt. Sollte dies nicht der Fall sein, sollte der Entfeuchter zum 
Händler gebracht werden.

ANSCHLUSS AN EIN 
ABFLUSSROHR
•DH 26
Bei diesem Entfeuchter besteht die Möglichkeit, dass er direkt an ein 
festes Abflussrohr angeschlossen wird.
In diesem Fall ist der Wassertank zu entfernen, damit der 
Anschlussschlauch angeschlossen werden kann.
Für den Anschluss wird das beiliegende Anschlussstück in 
den rechten Teil des Wassertankfachs eingeführt (Abb. 7). Das 
Gummistück (ebenfalls beiliegend) ist zu verwenden, um den 
Hebel des Mikroschalters zu blockieren, der sich im linken Teil des 
Wassertankfachs befindet (Abb. 8).

•DH 44-62-92
Bei diesem Entfeuchter besteht die Möglichkeit eines Anschlusses 
direkt an eine festmontierte Abflussleitung. In diesem Fall muss 
der Wassertank entfernt werden, um den Anschluss der Leitung 
über den Einsteckgewindeanschluss (Abb. 9) zu erlauben (für das 
Modell DH 92 das vorinstallierte Kunststoffgewinde abschrauben 
und entfernen).
Für den Anschluss eine Leitung mit einem ¾” Aufsteckanschluss 
verwenden.

REGELMÄSSIGE WARTUNG
Die einzige regelmäßig vorzunehmende Wartungsmaßnahme ist die 
Reinigung des Filters, die in unterschiedlicher Häufigkeit zu erfolgen 
hat, je nachdem wie staubig der Raum und wie viele Stunden am Tag 
das Gerät tatsächlich in Betrieb ist.
Bei einer normalen Nutzung genügt es ihn einmal pro Monat zu 
reinigen. In staubigen Räumen muss er häufiger gereinigt werden. 
Die Reinigung erfolgt, indem der Filter in einem normalen 
Waschbecken umgedreht (gegenüber dem Luftfluss, wenn er im 
Einsatz ist) unter den Wasserstrahl gehalten wird: Die löchrige 
Platte muss dabei nach unten zeigen, damit das Wasser den Filter in 
Richtung dieser Platte drückt.
Nach einigen Betriebsjahren kann eine Reinigung des 
Wärmeaustauschers (Kondensator) mit Hilfe von Druckluft 
erforderlich sein. Diese ist von qualifiziertem Personal ausführen zu 
lassen. Eine solche Reinigung verbessert die Leistung des Geräts 
und garantiert eine lange Lebensdauer.



1
es

LA UNIDAD ESTÁ SELLADA Y CONTIENE 
GASES FLUORADOS DE EFECTO 
INVERNADERO REGULADOS POR EL 
PROTOCOLO DE KYOTO.  EL “GWP“ SE 
MUESTRA EN LA “TABLA DE DATOS 
TECNICOS”.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
El deshumidificador debe conectarse siempre a tomas 
de corriente provistas de una conexión a tierra. El 
incumplimiento de tal norma, como para todos los 
aparatos eléctricos, es causa de situaciones de peligro 
y el fabricante no se asume ninguna responsabilidad por 
sus consecuencias.
El desmontaje del aparato mediante el uso de 
herramientas, debe ser realizado exclusivamente por un 
técnico cualificado.
Cuando el aparato está conectado a una toma 
eléctrica debe mantenerse en posición vertical y no 
debe desplazarse de manera violenta. Las posibles 
fugas de agua del recipiente o del depósito pueden 
entrar en contacto con componentes eléctricos 
causando obvias situaciones de peligro. Por tanto, es 
indispensable desconectar el enchufe antes de desplazar 
el deshumidificador y vaciar el recipiente antes de 
levantarlo.
Si se produce un derrame de agua después de haber 
realizado un desplazamiento brusco, el deshumidificador 
debe permanecer inmóvil en posición vertical durante 
por lo menos ocho horas antes de volver a ponerse en 
marcha.
Este deshumidificador aspira aire por la parte trasera 
y la expele a través de la rejilla delantera; por tanto, el 
panel trasero, que está provisto del filtro de aire, debe 
mantenerse a una distancia de por lo menos 15 cm de las 
paredes.
Además, el aparato no debe hacerse funcionar en 
espacios angostos que impidan propagar el aire que 
sale de la rejilla delantera en el ambiente. En cambio, es 
posible apoyar los paneles laterales a las paredes puesto 
que esto no crea dificultades de funcionamiento.
Este deshumidificador ha sido fabricado observando 
las normas de seguridad más estrictas. No deben 
introducirse objetos puntiagudos (destornilladores, 
agujas para tejer o similares) en la rejilla o en la abertura 
que queda descubierta en el panel trasero cuando se 
extrae el filtro: Esto es peligroso para las personas y 
puede dañar el aparato.
No lave el aparato con agua. Para limpiarlo, desconecte el 
enchufe de la toma y utilice un paño húmedo.
No cubra la rejilla delantera con paños u otros objetos, el 
aparato se daña y puede causar situaciones peligrosas.
Limpie periódicamente el filtro: la limpieza debe realizarse 
todos los meses; si se usa en ambientes polvorientos, la 
limpieza debe ser más frecuente. Para los métodos de 
limpieza, véase el capítulo correspondiente. Cuando el 
filtro está sucio, el aire sale más caliente de lo normal, 
dañando el aparato y reduciendo el rendimiento del 
mismo.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
Todos los deshumidificadores portátiles utilizan el ciclo frigorífico 
con compresor Los aparatos se describen a continuación.

FUNCIONAMIENTO
Este deshumidificador es un aparato de ciclo frigorífico cuyo 
funcionamiento se basa en el principio físico mediante el cual el 
aire, cuando entra en contacto con una superficie fría, moja la 
misma dando humedad bajo la forma de gotas de condensación 
o de hielo si la temperatura ambiente no es elevada.
De hecho, una máquina frigorífica mantiene frío un serpentín 
a través del cual se hace pasar el aire que se enfría y 
deshumedece. A continuación, pasando a través de un 
intercambiador de calor caliente, el aire se calienta para volver 
al ambiente deshumedecido y con una temperatura ligeramente 
superior a la inicial.
Se toma como referencia el diseño (Fig. 1-2):
El aire se aspira por la parte trasera del aparato: Atraviesa 
el filtro (1), el serpentín frío de aluminio (evaporador) (2), el 
intercambiador caliente (condensador) (3), el ventilador (4) 
y por último el aire deshumedecido sale y se vuelve a poner 
en circulación en el ambiente pasando a través de la rejilla 
delantera. El agua condensada se recoge en el depósito (5). 
Un microinterruptor (6) detiene el aparato cuando el agua del 
depósito llega a un nivel determinado. El regulador de humedad 
(7) permite el funcionamiento del deshumidificador cuando la 
humedad del ambiente es más elevada que el nivel deseado. 
Una ficha electrónica (8) gestiona la descongelación e impide 
arranques dañinos seguidos del compresor (9) retrasando la 
puesta en marcha. 
Estas máquinas están dotadas de un dispositivo de 
congelamiento de gas caliente, por tanto están dotadas de 
una electroválvula para la derivación del gas caliente, de una 
ficha electrónica especial (con doble relé) y de un termostato de 
descongelación.
El funcionamiento del sistema de congelamiento es una 
característica exclusiva de nuestros productos: De hecho, es un 
sistema con un termostato y un mando electrónico, que utiliza la 
derivación del gas caliente sólo durante el tiempo estrictamente 
necesario. Esto extiende la vida útil de la máquina reduciendo 
la fase de funcionamiento de gas caliente.

PANEL DE MANDOS
El panel de mandos está situado en la parte delantera de la 
máquina y consta de cuatro pilotos luminosos (Fig. 3).
•DEFROST (piloto rojo): Se enciende cuando el compresor está 

en pausa o para el retraso del primer arranque o en la fase de 
descongelación.

•WORKING (piloto rojo): Se enciende cuando el regulador de 
humedad requiere el funcionamiento del aparato.

•POWER (piloto rojo): Se enciende cuando la máquina está 
alimentada.

•FULL (piloto verde): Se enciende cuando el depósito de 
condensación está lleno; cuando este piloto se enciende la 
máquina se para o no funciona.
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REGULADOR DE HUMEDAD 
•DH 26
Está situado en la parte delantera de la máquina. Tiene una 
graduación con una escala de 1 a 5. Si el regulador de humedad 
se ajusta al valor mínimo (1) significa que la máquina trabaja hasta 
obtener un 80% de humedad relativa en el ambiente. Si el regulador 
de humedad se ajusta al valor máximo (5) significa que la máquina 
trabaja hasta obtener un 20% de humedad relativa en el ambiente. 
En la posición “CONT” la máquina funciona independientemente del 
valor de la humedad relativa. En la posición “OFF” la máquina no se 
pone en marcha (interruptor unipolar) (Fig. 4).

•DH 44-62-92
Está situado en la parte delantera de la máquina. Tiene una 
graduación con una escala del valor mínimo 80% al valor máximo 
20% de humedad relativa que se desea obtener en un ambiente (Fig. 
5).

CONTADOR HORARIO
•DH 26
El contador horario está situado en la parte trasera de la máquina. El 
mismo indica el número de horas de funcionamiento (Fig. 6).

•DH 44-62-92
El contador horario está situado en la parte delantera de la máquina. 
El mismo indica el número de horas de funcionamiento (Fig. 6).

PRIMERA PUESTA EN 
MARCHA
IMPORTANTE: En los modelos de doble voltaje (...
DV), controle la posición del interruptor de cambio de 
tensión (220-240V / 110-120V). Si la tensión configurada 
no corresponde con la tensión suministrada por la 
red, es necesario intervenir para adecuar la tensión. 
Afloje los dos tornillos de fijación de la tapa (Fig. 10), 
desplace/presione el interruptor sobre el valor de tensión 
suministrada (Fig. 11) y monte nuevamente la tapa (Fig. 
12-13).

Para poder ser puesto en marcha, el aparato debe haber permanecido 
en posición vertical (posición de uso normal) durante por lo menos 
ocho horas. El incumplimiento de esta norma puede causar daños 
irreparables al compresor.
Al cabo del tiempo indicado, es posible conectar el enchufe del 
deshumidificador a una toma de corriente de 220-240 voltios 
monofásica dotada de un cable de tierra. Debe encenderse el 
piloto rojo “POWER” que indica que el aparato está alimentado 
correctamente. Si el piloto “WORKING” está apagado, gire el mando 
del regulador de humedad hacia la derecha, hasta que el citado 
piloto se encienda. Se enciende también el piloto “DEFROST” y tras 
unos cinco minutos, el aparato comienza a funcionar. Si se enciende 
el piloto verde “FULL”, el aparato no se pone en marcha. Vacíe el 
recipiente de recogida de la condensación.

SI EL DESHUMIDIFICADOR 
NO SE PONE EN MARCHA O 
NO FUNCIONA
Antes que nada, asegúrese de que el piloto rojo “POWER” está 
encendido. Esto indica que el aparato está alimentado. De lo 
contrario verifique que el enchufe está insertado correctamente en la 
toma eléctrica y que la misma está alimentada. Si se ha comprobado 

lo anterior y el piloto sigue apagado, lleve el aparato al lugar donde 
se ha comprado.
Verifique que el piloto verde “FULL” está apagado y compruebe que 
el recipiente está vacío.
Verifique que el piloto rojo “WORKING” está encendido, esto indica 
que el regulador de humedad requiere el funcionamiento. Cuando el 
aparato se vuelve a poner en marcha tras una parada debido a que 
ha llegado a la humedad previamente seleccionada o después de 
que se ha vaciado el recipiente, además de los dos pilotos “POWER” 
y “WORKING” se enciende también el piloto “DEFROST”. Esta 
situación dura unos 3 minutos, durante los cuales funciona sólo el 
ventilador, el compresor permanece parado.
Este ciclo se repite aproximadamente cada 45 minutos, para permitir 
la posible descongelación del serpentín (evaporador). Si el piloto 
“DEFROST” permanece encendido por más de 10 minutos lleve el 
deshumidificador al lugar donde lo ha comprado.
Si el aparato funciona correctamente, aparentemente, con 
“WORKING” y “POWER” encendidos, pero no produce agua, o 
produce poca agua, verifique que la humedad relativa en el ambiente 
no sea de menos de 40-45%. De lo contrario lleve el deshumidificador 
al lugar donde lo ha comprado.

CONEXIÓN A UN TUBO DE 
DESCARGA
•DH 26
Es posible conectar el deshumidificador directamente a un tubo de 
descarga fijo.
En este caso se extrae el recipiente, para permitir la conexión del 
tubo al racor.
Para la conexión se inserta el racor especial (suministrado), en la 
parte derecha del compartimiento del recipiente (Fig. 7). Utilice el 
elemento de goma, (suministrado) para bloquear la palanca del 
micro interruptor, situado en la parte izquierda del compartimiento del 
recipiente (Fig. 8).

•DH 44-62-92
Este deshumidificador tiene la posibilidad de ser conectado 
directamente a una tubería de descarga fija.
En ese caso, debe quitarse el bidón para que se pueda conectar 
el tubo al racor roscado macho (Fig. 9) (para el modelo DH92 
desenrosque el racor de plástico preinstalado y quítelo).
Para conectarlo use un tubo con conexión hembra de ¾”.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
La única operación de mantenimiento que hay que realizar 
periódicamente es la limpieza del filtro, la misma que se realiza con 
una frecuencia que varía según la cantidad de polvo del ambiente 
y de la cantidad de horas diarias de funcionamiento efectivo del 
aparato.
Para un uso normal, es suficiente realizar la limpieza una vez al 
mes. Si se utiliza en ambientes polvorientos aumente la frecuencia 
de la limpieza.
El mantenimiento se realiza poniendo el filtro debajo del chorro de 
agua de un lavabo normal en sentido contrario con respecto al flujo 
del aire: El panel perforado debe estar hacia abajo de modo que el 
agua empuje el filtro hacia el panel mismo.
Tras algunos años de funcionamiento puede ser necesaria una 
limpieza del intercambiador de calor caliente (condensador) 
mediante aire comprimido. La limpieza debe ser realizada por 
personal cualificado. Esta limpieza mejora el rendimiento del 
aparato y garantiza una larga vida útil.
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L’APPAREIL EST SCELLÉ ET CONTIENT DES 
GAZ FLUORÉS À EFFET DE SERRE VISÉS PAR 
LE PROTOCOLE DE KYOTO. 
LE “GWP” EST MENTIONNÉ SUR LE “TABLEAU 
DE SPECIFICATIONS TECHNIQUES”.

MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA SÉCURITÉ
Le déshumidificateur doit toujours être branché sur 
une prise de courant dotée d’un efficace branchement 
à la terre. Le non-respect de cette norme, commune à 
tous les appareils électriques, représente une source de 
danger en rapport à laquelle le fabriquant décline toute 
responsabilité.
Le démontage de l’appareil au moyen d’outils doit être 
effectué exclusivement par un technicien professionnel 
qualifié autorisé. 
Quand l’appareil est branché sur une prise électrique 
d’alimentation, il doit être maintenu en position verticale 
et ne doit jamais être bougé ou déplacé brusquement. 
D’éventuelles fuites d’eau, du bidon d’eau ou de la cuvette, 
peuvent provoquer un contact entre l’eau et des parties 
électriques, provoquant d’évidentes situations de grave 
danger. Par conséquent il est absolument indispensable de 
débrancher la prise d’alimentation avant tout déplacement 
du déshumidificateur et de vider son bidon avant de 
le soulever. En présence d’une fuite d’eau due à un 
déplacement trop brusque, il est impératif de laisser le 
déshumidificateur à l’arrêt, en position verticale, pendant 
au moins huit heures avant de le remettre en marche. 
Le déshumidificateur en objet aspire l’air au niveau de sa 
partie arrière et l’expulse à travers la grille située sur sa 
façade; par conséquent le panneau arrière, qui porte le filtre 
à air, doit impérativement être maintenu éloigné de tout mur 
ou autre obstacle d’au moins 15 centimètres. 
De plus, l’appareil ne doit en aucun cas fonctionner dans 
un espace trop petit qui ne permettrait pas une diffusion 
correcte de l’air, qui ressort par la grille avant, dans 
l’espace ambiant. Par contre, il est éventuellement possible 
d’approcher un des panneaux latéraux d’un mur sans que 
cela perturbe le fonctionnement régulier de l’appareil.
Le déshumidificateur en objet est fabriqué dans le respect 
des normes de sécurité les plus sévères. Cependant, il 
est strictement interdit d’introduire des objets pointus 
(tournevis, aiguille à tricoter ou autres objets similaires) 
dans la grille ou dans l’ouverture qui reste découverte au 
niveau du panneau arrière quand on extrait le filtre: une 
telle manœuvre serait extrêmement dangereuse pour les 
personnes ainsi que pour l’appareil.
Ne jamais laver l’appareil avec de l’eau. Pour effectuer le 
nettoyage de l’appareil, débrancher tout d’abord sa prise 
d’alimentation électrique, et utiliser un chiffon propre 
légèrement humide. 
Pour éviter d’endommager l’appareil et/ou de créer une 
situation de danger, ne jamais couvrir la grille frontale 
avec un tissu, un objet ou quoi que ce soit. Nettoyer 
régulièrement le filtre: le nettoyage doit être effectué au 
moins une fois par mois; en cas d’utilisation dans un milieu 
très poussiéreux, le nettoyage devra être plus fréquent. 
Pour connaître les modalités du nettoyage, consulter le 
chapitre correspondant. Quand le filtre est sale, l’air qui 
ressort est plus chaud qu’il ne devrait, ceci endommage  
l’appareil et réduit son rendement.

DESCRIPTION DE 
L’APPAREIL
Tous les déshumidificateurs mobiles utilisent un cycle frigorifique 
avec compresseur. Les appareils sont décrits ci-après.

FONCTIONNEMENT
Le déshumidificateur en objet est un appareil à cycle frigorifique 
dont le fonctionnement se base sur le principe physique selon 
lequel «tout flux d’air mis au contact d’une surface froide la 
mouille, cédant de l’humidité sous la forme de gouttes de 
condensation ou de glace si la température ambiante n’est pas 
élevée». 
En pratique, une machine frigorifique maintient froid un 
serpentin à travers lequel on fait passer l’air qui se refroidi et 
se déshumidifie. Ensuite, en passant à travers un échangeur 
de chaleur, l’air se réchauffe pour retourner dans un milieu 
déshumidifié et à une température légèrement supérieure à 
celle de départ. Référence au dessin (Fig. 1-2): 
L’air est aspiré au niveau de la partie arrière de l’appareil: il 
traverse le filtre (1), le serpentin froid en aluminium (évaporateur) 
(2), l’échangeur chaud (condenseur) (3), le ventilateur (4) et l’air 
déshumidifié sort enfin et est restitué au milieu ambiant en 
passant à travers la grille frontale. L’eau condensée est recueillie 
dans le bidon prévu pour cela (5). Un micro-interrupteur (6) 
arrête l’appareil quand l’eau contenue dans le bidon atteint un 
niveau prédéterminé. Le mesureur régulateur d’humidité (7) 
permet le fonctionnement du déshumidificateur quand le niveau 
d’humidité ambiante est plus élevée que celui désiré. Une carte 
électronique (8) gère le dégivrage et empêche les indésirables 
démarrages à répétition du compresseur (9) en les retardant de 
façon optimale. 
Ces machines sont équipées d’un dispositif de dégivrage à gaz 
chaud; par conséquent, elles sont dotées d’une électrovanne 
pour le by-pass du gaz chaud, ainsi que d’une carte électronique 
spéciale (à double relais) et d’un thermostat de dégivrage.
Le fonctionnement du système de dégivrage se trouve 
exclusivement sur nos produits: il s’agit d’un système doté 
d’un thermostat et d’un contrôle électroniques; il utilise le by-
pass du gaz chaud uniquement pendant le temps strictement 
nécessaire. Ceci prolonge la vie de la machine en réduisant la 
phase de fonctionnement au gaz chaud.

PANNEAU DE CONTRÔLE 
Le panneau de contrôle est situé dans la partie frontale de la 
machine et comprend quatre indications lumineuses (Fig. 3).
•DEFROST (DÉGIVRAGE - lumière rouge): Elle s’allume quand 

le compresseur est en pause ou à cause du retard lors de 
la première mise en marche ou encore lors de la phase de 
dégivrage (defrost).

•WORKING (TRAVAIL - lumière rouge): Elle s’allume quand le 
mesureur régulateur d’humidité exige le fonctionnement de 
l’appareil.

•POWER (PRÉSENCE COURANT - lumière rouge): Elle 
s’allume quand la machine est alimentée.

•FULL (PLEIN - lumière verte): Elle s’allume quand le récipient 
de récupération de la condensation est plein; quand cette 
lumière est allumée, la machine s’arrête /ne fonctionne pas.
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MESUREUR RÉGULATEUR 
D’HUMIDITÉ
•DH 26
Il est situé dans la partie frontale de la machine. Il est gradué, 
avec une échelle qui va de 1 à 5. La programmation du mesureur 
régulateur d’humidité à la valeur minimale (1) signifie faire travailler 
la machine jusqu’à obtenir une valeur d’humidité relative ambiante 
de 80%. La programmation du mesureur régulateur d’humidité à la 
valeur maximale (5) signifie fair e fonctionner la machine jusqu’à 
obtenir une valeur d’humidité relative ambiante de 20%. Quand 
elle est sur la position “CONT”, la machine fonctionne toujours, 
indépendamment de la valeur d’humidité relative. Quand elle est 
sur la position “OFF”, la machine ne démarre jamais (interrupteur 
unipolaire) (Fig. 4).

•DH 44-62-92
Il est situé dans la partie frontale de la machine. Il est gradué, avec 
une échelle qui va de la valeur minimale 80%, à la valeur maximale 
20%, d’humidité relative que l’on souhaite obtenir dans l’espace 
intéressé (Fig. 5).

COMPTEUR D’HEURES 
•DH 26
Le compteur d’heures est situé sur la partie arrière de la machine. Il 
indique le nombre d’heures de fonctionnement (Fig. 6).

•DH 44-62-92
Le compteur d’heures est situé sur la partie frontale de la machine. Il 
indique le nombre d’heures de fonctionnement (Fig. 6).

PREMIÈRE MISE EN MARCHE
IMPORTANT: Dans les modèles à double voltage (...DV), 
contrôler la position de l’interrupteur changeur de tension 
(220-240V / 110-120V). Si la tension configurée ne correspond 
pas à celle fournie par le réseau, il faut intervenir pour adap-
ter la tension. Dévisser les deux vis de fixage du couvercle 
(Fig. 10), déplacer/appuyer sur l’interrupteur sur la valeur de 
tension fournie (Fig. 11) et remonter le couvercle (Fig. 12-13).

Avant de pouvoir être mis en marche l’appareil doit être resté 
immobile en position verticale (position normale d’utilisation) 
pendant au moins huit heures. Le non-respect scrupuleux de cette 
norme peut causer des dommages irréparables au compresseur.
Lorsque le délai de sécurité à peine cité s’est écoulé, il est possible 
de brancher la prise électrique du déshumidificateur à une prise 
murale d’alimentation électrique en 220-240 volts monophasé, 
obligatoirement équipée d’un conducteur de mise à la terre. Il 
faut ensuite allumer au moins la Led rouge “POWER”, qui indique 
que l’appareil est correctement alimenté. Si la Led “WORKING” 
est éteinte, tourner la manette du mesureur régulateur d’humidité 
dans le sens des aiguilles d’une montre, jusqu’à ce que la Led 
susmentionnée s’allume. La Led “DEFROST” s’allumera elle 
aussi et, cinq minutes après environ, l’appareil commencera à 
déshumidifier. Si la lumière verte “FULL” est allumée, la machine ne 
démarre pas. Vider le récipient servant à recueillir la condensation.

SI LE DÉSHUMIDIFICATEUR 
NE DÉMARRE PAS OU BIEN 
NE DÉSHUMIDIFIE PAS
Contrôler tout d’abord que la lumière rouge “POWER” est bien 
allumée. Cette lumière rouge indique que l’appareil est alimenté. 
Dans le cas contraire, vérifier que la prise est correctement introduite 
dans la prise électrique et qu’elle est effectivement alimentée. Si 
les conditions susmentionnées sont présentes mais que la lumière 
rouge est éteinte, porter l’appareil chez le revendeur auquel vous 
l’avez acheté.

Vérifier que la lumière verte “FULL” est éteinte et contrôler que le 
récipient servant à recueillir la condensation est vide.
Contrôler que la lumière rouge “WORKING” est allumée; ceci indique 
que mesureur régulateur d’humidité exige le fonctionnement. Quand 
l’appareil redémarre après une halte due au fait que le degré choisi 
d’humidité a été atteint ou après que l’on ait vidé le bidon, la lumière 
“DEFROST” s’allumera en plus des deux lumières “POWER” 
et “WORKING”. Cette situation dure environ 3 minutes, durant 
lesquelles seul le ventilateur fonctionne tandis que le compresseur 
reste arrêté. 
Ce cycle se répète toutes les quarante-cinq minutes environ afin 
de permettre l’éventuel dégivrage du serpentin (évaporateur). Si 
la lumière “DEFROST” reste allumé pendant plus de dix minutes, 
porter le déshumidificateur chez votre revendeur.
Si apparemment l’appareil fonctionne correctement, avec les 
voyants “WORKING” et “POWER” allumés, mais qu’il ne produit pas 
d’eau ou en produit très peu, vérifier que le degré ambiant d’humidité 
relative n’est pas inférieur à 40-45%. Dans le cas contraire, porter le 
déshumidificateur chez votre revendeur.

BRANCHEMENT À UNE 
CONDUITE D’ÉVACUATION
•DH 26
Le déshumidificateur en objet prévoit la possibilité de brancher 
l’appareil directement sur une conduite fixe d’évacuation.
Dans ce cas, il faut retirer le bidon afin de permettre le branchement 
du tube sur le raccord.
Pour effectuer le branchement, il faut introduire le raccord prévu 
(fourni en dotation) dans la partie droite du compartiment réservé au 
bidon (Fig. 7). Il faut utiliser le petit élément en caoutchouc (lui aussi 
fourni en dotation) pour bloquer la manette du micro-interrupteur 
placé dans la partie gauche du compartiment réservé au bidon (Fig. 
8).

•DH 44-62-92
Ce déshumidificateur prévoit la possibilité de raccorder l’appareil 
directement à un tuyau d’évacuation fixe.
Dans ce cas, le bidon doit être enlevé pour permettre le raccordement 
du tuyau au raccord fileté mâle (Fig. 9) (pour le modèle DH 92, 
dévisser et enlever le raccord en plastique pré-installé).
Pour le branchement, utiliser un tuyau équipé d’un raccord de ¾” 
femelle.

MAINTENANCE PÉRIODIQUE
L’unique opération d’entretien a effectuer régulièrement est le 
nettoyage du filtre; ce nettoyage doit être effectué plus ou moins 
fréquemment selon la quantité de poussière présente dans l’espace 
ambiant et selon le nombre effectif d’heures de fonctionnement de 
l’appareil par jour.
De façon générale, en cas d’utilisation normale et en des conditions 
normales, il suffit d’effectuer un nettoyage par mois. En cas 
d’utilisation dans un milieu poussiéreux, augmenter le nombre de 
nettoyages. 
L’opération de maintenance doit être effectuée en plaçant le filtre 
sous le jet d’eau d’un robinet normal, en prenant soin de placer le 
filtre dans le sens contraire à celui du flux d’air: le panneau percé 
doit rester vers le bas de manière à ce que l’eau tende à pousser le 
filtre vers le panneau. 
Après quelques années de fonctionnement, un nettoyage de 
l’échangeur de chaleur chaud (condenseur) au moyen d’air 
comprimé, peut se révéler nécessaire. Cette opération doit être 
effectuée par un personnel professionnel qualifié. Ce nettoyage 
améliore sensiblement les performances de l’appareil et lui assure 
une longue vie.
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DE UITRUSTING IS VERZEGELD EN GEFLUO-
REERDE BROEIKASGASSEN BEVAT DIE VAL-
LEN ONDER HET PROTOCOL VAN KYOTO. 
DE “GWP” IS OPGENOMEN IN DE “TECHNI-
SCHE SPECIFICATIES”.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWI
NGEN
De luchtontvochtiger moet altijd zijn aangesloten op 
elektriciteitscontacten die geaard zijn. Zoals voor alle 
elektrische apparatuur geldt, dat het niet naleven van 
deze norm gevaar veroorzaakt en dat de fabrikant niet 
aansprakelijk kan worden gesteld voor de gevolgen 
daarvan.
Het demonteren van het toestel met gebruik van 
gereedschap mag uitsluitend plaatsvinden door een 
gekwalificeerd technicus.
Wanneer het toestel is aangesloten op de 
stroomvoorziening, moet het in verticale positie 
gehouden worden. Het toestel mag niet op een heftige 
manier verplaatst worden. Door lekkage kan water uit 
de watertank of uit het bakje eventueel in contact komen 
met elektrische onderdelen met de daaruit voortvloeiende 
voor de hand liggende gevaren. Het is daarom onmisbaar 
om de stekker uit het stopcontact te halen, voordat u de 
luchtontvochtiger verplaatst en de watertank te legen 
voordat u deze optilt.
Als er water wordt gemorst door heftige verplaatsingen, 
moet de luchtontvochtiger in verticale positie en 
gedurende ten minste acht uur stil blijven staan, voordat 
hij weer in werking kan worden gesteld.
Deze luchtontvochtiger zuigt lucht op in het achterste 
deel en stoot de lucht weer uit via het rooster voorop; 
daarom moet het achterpaneel, waarin zich het luchtfilter 
bevindt, zich op een afstand van ten minste 15 centimeter 
van wanden bevinden. 
Het toestel mag bovendien niet in werking worden gesteld 
in nauwe ruimten waar de lucht die uit het achterrooster 
komt niet vrij kan circuleren. De zijpanelen kunt u wel 
tegen de wanden zetten, zonder dat de normale werking 
in gevaar komt.
Deze luchtontvochtiger is gebouwd in naleving met 
de strengste veiligheidsnormen. Er mogen geen 
puntige voorwerpen (schroevendraaiers, breinaalden 
of dergelijke) in het rooster worden gestoken, of in de 
opening die onbedekt blijft in het achterpaneel wanneer 
het filter wordt weggenomen: dit is gevaarlijk voor 
personen en kan het toestel schade toebrengen.
Reinig het toestel niet met water. Voor de reiniging kan 
een vochtige doek worden gebruikt, nadat de stekker uit 
het stopcontact is verwijderd.
Dek het rooster voorop niet af met doeken of andere 
voorwerpen, het toestel raakt dan beschadigd en dit kan 
gevaar veroorzaken.
Periodiek het filter reinigen: de reiniging moet maandelijks 
uitgevoerd worden; bij gebruik in zeer stoffige ruimten 
moet het toestel vaker worden gereinigd. Voor de 
reinigingsmethoden wordt verwezen naar het specifieke 
hoofdstuk. Wanneer het filter vuil is komt de lucht warmer 
naar buiten dan normaal, waardoor het toestel wordt 
beschadigd en minder efficiënt werkt.

BESCHRIJVING VAN HET 
TOESTEL
Alle draagbare luchtontvochtigers gebruiken de koelcyclus met 
compressor. De toestellen worden hieronder beschreven.

WERKING
Deze luchtontvochtiger is een toestel met koelcyclus 
waarvan de werking gebaseerd is op het fysieke principe 
waarbij de lucht, wanneer deze in contact komt met een 
koud oppervlak, deze bevochtigt en de vochtigheid de 
vorm heeft van condensatiedruppeltjes, of ijs wanneer de 
omgevingstemperatuur niet hoog is.
Een koelmachine houdt een spiraalbuis koel waar de lucht 
doorheen wordt gelaten. Deze lucht wordt dan koud en 
ontvochtigd. Vervolgens wordt de lucht weer opgewarmd, 
wanneer deze door een warmtewisselaar wordt geleid, om terug 
te keren in een ontvochtigde ruimte en met een iets hogere 
temperatuur dan de begintemperatuur.
Verwijzing naar afbeelding (Afb. 1-2): 
De lucht wordt aangezogen door het achterste deel van het 
toetstel: Via het filter (1), de koude serpentijn van aluminium 
(verdamper) (2), de warmtewisselaar (condensator) (3), de 
ventilator (4) en ten slotte komt de ontvochtigde lucht naar 
buiten en wordt in de omgeving teruggeplaatst via het voorste 
rooster. Het gecondenseerde water wordt verzameld in de 
jerrycan (5). Een microschakelaar (6) stopt het toestel waneer 
het water in de jerrycan een bepaald niveau bereikt. De 
vochtigheidsregelaar (7) zorgt ervoor dat de luchtontvochtiger 
in werking treedt, wanneer de vochtigheid in de omgeving hoger 
is dan het gewenste niveau. Een elektronische kaart (8) beheert 
het ontdooien en houdt schadelijke snel achtereenvolgende 
inwerkingtredingen van de compressor (9) waardoor de start 
ervan vertraagt. 
Deze toestellen zijn voorzien van een ontdooi-inrichting met 
warm gas en hebben daarom ook een magneetklep voor de 
bypass van het warme gas, een speciale elektronische kaart 
(met dubbel relais) en een ontdooithermostaat.
De werking van het ontdooisysteem is exclusief voor onze 
producten: een systeem met een thermostaat en een elektrische 
controle gebruikt de bypass van het warme gas alleen voor de 
strikt noodzakelijke tijd. Dit verlengt de levensduur van de 
machine en verkort de werkingsfase met warm gas.

BEDIENINGSPANEEL
Het controlepaneel bevindt zich voorin de machine en is 
voorzien van vier indicatielampjes (Afb. 3).
•DEFROST (rood lampje): Gaat branden wanneer de 

compressor in pauze is of vanwege vertraging bij eerste start 
of in de defrostfase.

•WORKING (rood lampje): Gaat branden wanneer de 
vochtigheidsregelaar de werking van het toestel vraagt.

•POWER (rood lampje): Gaat branden wanneer het toestel is 
aangesloten op het lichtnet.

•FULL (groen lampje): Gaat branden wanneer de condensbakje 
vol is, wanneer dit lampje brandt, stopt het toestel/werkt het 
toestel niet.
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VOCHTIGHEIDSREGELAAR 
•DH 26
Bevindt zich voorop het toestel. Geeft een gradatie aan met een 
schaal die van 1 tot 5 gaat. De instelling van de vochtigheidsregelaar 
op de minimumwaarde (1) betekent het toestel te laten werken 
totdat 80% van de relatieve vochtigheid in de omgeving bereikt is. 
De instelling van de vochtigheidsregelaar op de maximale waarde 
(5) betekent het toestel te laten werken totdat 20% van de relatieve 
vochtigheid in de omgeving bereikt is. In de stand “CONT” werkt 
het toestel altijd onafhankelijk van de waarde van de relatieve 
vochtigheid. In stand “OFF” start het toestel nooit (éénpolige 
schakelaar) (Afb. 4).

•DH 44-62-92
Bevindt zich voorop het toestel. Heeft een gradatie met een schaal 
die van de minimumwaarde 80% tot de maximumwaarde 20% gaat, 
van de relatieve vochtigheid die men in de omgeving wil bereiken 
(Afb. 5).

URENTELLER
•DH 26
De urenteller bevindt zich achterop het toestel. Deze geeft het 
aantal werkuren aan (Afb. 6).

•DH 44-62-92
De urenteller bevindt zich voorop het toestel. Deze geeft het aantal 
werkuren aan (Afb. 6).

EERSTE KEER STARTEN
BELANGRIJK: Bij de modellen met dubbele spanning (...
DV), moet u de stand controleren van de schakelaar voor 
omschakeling van de spanning (220-240V / 110-120V). 
Als de spanning die op is ingesteld niet overeenkomt met 
de spanning die door het net wordt geleverd moet men de 
spanning gaan aanpassen. Draai de bevestigingsschroeven 
van de afdekking los (Afb. 10), verplaats of druk de 
schakelaar op de waarde van de geleverde spanning (Afb. 
11) en monteer de afdekking opnieuw (Afb. 12-13).

Voor het inwerkingstellen moet het toestel in verticale positie staan 
(positie voor normaal gebruik) gedurende tenminste acht uren. Het 
niet naleven van deze norm kan een onherstelbare beschadiging 
van de compressor tot gevolg hebben.
Als de hierboven vermelde tijdsperiode voorbij is, kan de stekker 
van de luchtontvochtiger in een geaard monofase stopcontact 
van 220-240 volt worden gestoken. Er moet tenminste één rood 
controlelampje “POWER” gaan branden, hetgeen aanduidt 
dat het apparaat correct van stroom wordt voorzien. Mocht het 
controlelampje “WORKING” niet branden, draai dan de knop van de 
vochtigheidsregelaar rechtsom, totdat het genoemde controlelampje 
wel gaat branden. Ook het controlelampje “DEFROST” gaat branden 
en na circa vijf minuten begint het apparaat te ontvochtigen. Mocht 
het groene lampje “FULL” branden, dan start het toestel niet. Leeg 
de watertank waarin de condens verzameld wordt.

ALS DE LUCHTONT-
VOCHTIGER NIET START OF 
NIET ONTVOCHTIGT
Ten eerste moet gecontroleerd worden of het rode controlelampje 
“POWER” wel brandt. Dit geeft aan dat het toestel van stroom 
voorzien is. Is dit niet het geval, controleer dan of de stekker correct 
in het stopcontact zit en of deze daadwerkelijk is aangesloten op 
de stoomvoorziening. Als bovengenoemde is gecontroleerd en het 
bovengenoemde lampje uit is, breng dan het toestel naar de dealer 
waar u hem hebt aangeschaft.
Controleer of het groene lampje “FULL” gedoofd is en controleer of 
de watertank leeg is.

Controleer of het rode lampje “WORKING” brandt, hetgeen aangeeft 
dat de vochtigheidsregelaar de werking vraagt. Wanneer het toestel 
start na een pauze door het bereikt hebben van de vooraf bepaalde 
vochtigheidsgraad, of nadat de tank is geleegd, gaat, naast de 
lampjes “POWER” en “WORKING” ook het lampje “DEFROST” 
branden. Deze situatie duurt circa 3 minuten, waarin alleen de 
ventilator werkt, terwijl de compressor uit blijft.
Deze cyclus wordt circa elke vijfenveertig minuten herhaald, om 
eventuele ontdooiing van de serpentijn toe te laten (verdamper). 
Wanneer het lampje “DEFROST” langer dan tien minuten blijft 
branden, moet de luchtontvochtiger naar de dealer worden 
teruggebracht.
Wanneer het toestel correct blijkt te werken en “WORKING” en 
“POWER” branden, maar het geen of heel weinig water produceert, 
controleer dan of de relatieve vochtigheid in de omgeving niet onder 
de 40-45% ligt. Is dit niet het geval, breng dan de luchtontvochtiger 
naar de dealer.

AANSLUITING OP EEN 
AFVOERLEIDING
•DH 26
Deze luchtontvochtiger heeft de mogelijkheid het toestel direct op 
een vaste afvoerleiding aan te sluiten.
In dat geval moet de watertank verwijderd worden, om de aansluiting 
van de leiding op de koppeling mogelijk te maken.
Voor de aansluiting moet de speciale koppeling (meegeleverd), in 
de rechterzijde van de opening voor de watertank worden gebracht. 
(Afb. 7). De rubberen pakking (ook meegeleverd) moet worden 
gebruikt om de hendel van de microschakelaar, in het linkerdeel 
van de opening voor de watertank (Afb. 8) te blokkeren.

•DH 44-62-92
Deze ontvochtiger kan rechtstreeks aangesloten worden op een 
vaste afvoerleiding. 
In dat geval wordt de tank verwijderd om de buis te kunnen aansluiten 
op de mannelijke schroefverbinding (Afb. 9) (voor het model DH 92, 
de voorgeïnstalleerde plastic verbinding los- en weer vastschroeven). 
Voor de verbinding moet een buis met vrouwelijke ¾”-aansluiting 
gebruikt worden.

PERIODIEK ONDERHOUD
Het enige onderhoud dat periodiek moet worden verricht is de 
reiniging van het filter, met een variabele frequentie afhankelijk van 
de stoffigheid van de omgeving en de hoeveelheid uren per dag 
effectieve werking van het toestel.
Voor een normaal gebruik is het voldoende het toestel één keer per 
maand te reinigen. Voor gebruik in stoffige ruimten moet het toestel 
vaker worden schoongemaakt.
Het onderhoud moet worden verricht door het filter onder de 
waterstraal van een normale kraan te houden in tegengestelde 
richting ten opzichte van hoe de luchtstroom door het filter gaat. Het 
geperforeerde paneel moet naar beneden gehouden worden opdat 
het water het filter naar het paneel zelf duwt.
Na enkele jaren van werking kan een reiniging van de 
warmtewisselaar nodig zijn (condensator) met perslucht. Dit moet 
worden gedaan door gekwalificeerd personeel. Deze schoonmaak 
verbetert de prestaties van het apparaat en zorgt voor een langere 
levensduur ervan.
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O APARELHO É SIGILADO E CONTÉM 
GÁS FLUORADO EFEITO DE ESTUFA 
REGULAMENTADOS PELO PROTOCOLO 
DE KYOTO. O “GWP” ESTÁ INDICADO NA 
“TABELA DADOS TÉCNICOS”.

ADVERTÊNCIA DE 
SEGURANÇA
O desumidificador deve estar sempre ligado à tomada 
elétrica dotada de instalação à terra. A inobservância desta 
norma, como para todos os aparelhos elétricos, é causa 
de perigo cujas consequências não é responsabilidade 
do fabricante.
A desmontagem do aparelho mediante o uso de 
equipamentos deve ser efetuada exclusivamente por um 
técnico qualificado.
Quando o aparelho for conectado a uma tomada elétrica 
deve ser mantido em posição vertical e não deve ser 
deslocado violentamente. As eventuais saídas de água do 
bidão ou da cuba podem entrar em contacto com partes 
elétricas e, obviamente, com consequências de perigo. 
Portanto, é indispensável desconectar a ficha antes de 
deslocar o desumidificador e esvaziar o bidão antes de 
levantar o aparelho.
Caso ocorra um vazamento de água após bruscos 
deslocamentos, o desumidificador deve permanecer 
parado na posição vertical por oito horas, pelo menos, 
antes de ser ligado novamente. 
Este desumidificador aspira o ar na parte posterior, 
expelindo-o através da grade anterior. Portanto, o painel 
posterior, onde está instalado o filtro de ar, deve ser 
mantido em uma distância aproximada de 15 centímetros 
da parede. 
O aparelho não deve funcionar em espaços estreitos 
que não permitam a difusão do ar que sai da grade 
anterior no ambiente. É possível aproximar os painéis 
laterais às paredes sem criar dificuldades para regular o 
funcionamento.
Este desumidificador foi fabricado no respeito das mais 
severas normas de segurança. Além disso, não devem 
ser inseridos objetos pontiagudos (chaves de fenda, 
agulhas de tricô ou semelhantes) na grade ou na abertura 
que permanece aberta no painel posterior no momento 
da retirada do filtro: isto é perigoso para as pessoas e 
pode danificar o aparelho.
Não lavar o aparelho com água. Para limpá-lo, utilizar um 
pano húmido depois de desconectá-lo da tomada elétrica.
Não cobrir a grade frontal com panos ou outros objetos 
pois isto pode causar danos ao aparelho e perigos em 
geral.
Limpar periodicamente o filtro: a limpeza deve ser 
efetuada aproximadamente uma vez por mês e a limpeza 
deve ser mais frequente em caso de ambientes com muito 
pó. Para a modalidade da limpeza, consultar o respectivo 
capítulo. Quando o filtro estiver sujo, o ar sai mais quente 
do que o normal, reduzindo o desenvolvimento normal do 
aparelho, além de causar danos ao mesmo.

DESCRIÇÃO DO APARELHO
Todos os desumidificadores portáteis utilizam o ciclo frigorífico 
com compressor. Os aparelhos são descritos a seguir.

FUNCIONAMENTO
Este desumidificador é um aparelho com ciclo frigorífico cujo 
funcionamento baseia-se no princípio físico, portanto, quando 
o ar estiver em contacto com uma superfície fria, molha esta 
mesma superfície, cedendo humidade sob a forma de gotas de 
condensação ou de gelo, se a temperatura ambiente não for 
elevada.
Na verdade, uma máquina frigorífica mantém uma serpentina 
fria, através da qual passa o ar que será arrefecido e 
desumidificado.  A seguir, passando através de um permutador 
de calor quente, o ar é aquecido e retorna desumidificada no 
ambiente, com temperatura ligeiramente superior ao valor 
inicial.  
Referência ao esquema (Fig. 1-2): 
O ar é aspirado pela parte posterior do aparelho: A serpentina 
fria de alumínio (evaporador), (2) atravessa o filtro (1), o 
permutador quente (condensador) (3), o ventilador (4) e, enfim, 
o ar desumidificado sai e é introduzida no ambiente, passando 
através da grade frontal.  O ar condensado é recolhido em um 
bidão (5). Um microinterruptor (6) para o aparelho quando a 
água do bidão atingir um determinado nível. O humidóstato 
(7) permite o funcionamento do desumidificador quando a 
humidade no ambiente for mais elevada do que o nível desejado. 
Uma placa eletrónica (8) controla o descongelamento e impede 
danosas ativações próximas do compressor (9), atrasando o 
arranque. 
Estas máquinas são dotadas de dispositivo de descongelamento 
com gás quente e são equipadas por uma eletroválvula para o 
desvio do gás quente, uma placa eletrónica especial (com relé 
duplo) e um termóstato de descongelamento.
O funcionamento do sistema de descongelamento é exclusivo 
em nossos produtos: na verdade, é um sistema com um 
termóstato e um controlo eletrónico que utiliza o desvio do gás 
quente somente para o tempo estritamente necessário. Isto 
prolonga a vida útil da máquina e reduz a fase de funcionamento 
com gás quente.

PAINEL DE CONTROLO
O painel de controlo está instalado na parte frontal da máquina 
e compreende quatro indicações luminosas (Fig. 3).
•DEFROST (luz vermelha): Acende-se quando o compressor 

estiver em pausa, para o atraso no primeiro arranque ou na 
fase de descongelamento.

•WORKING (luz vermelha): Acende-se quando o humidóstato 
requerer o funcionamento do aparelho.

•POWER (luz vermelha): Acende-se quando a máquina estiver 
conectada à rede elétrica.

•FULL (luz verde): Acende-se quando o recipiente da 
condensação estiver cheio; quando esta luz estiver acesa, a 
máquina para/não funciona.
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HUMIDÓSTATO
•DH 26
Está instalado na parte frontal da máquina. Possui uma escala 
graduada que vai de 1 a 5. A configuração do humidóstato no 
valor mínimo (1) significa que a máquina trabalha até obter 80% 
de humidade relativa no ambiente. A configuração do humidóstato 
no valor máximo (5) significa que a máquina trabalha até obter 20% 
de humidade relativa no ambiente. Em posição “CONT”, a máquina 
funciona sempre de modo independente do valor da humidade 
relativa. Em posição “OFF”, a máquina nunca liga (interruptor 
unipolar), (Fig. 4).

•DH 44-62-92
Está instalado na parte frontal da máquina. Possui uma graduação 
com uma escala que vai de um valor mínimo de 80% ao valor 
máximo de 20% de humidade relativa que desejar obter em 
ambiente (Fig. 5).

CONTADOR DE HORAS
•DH 26
O contador de horas localiza-se na parte posterior da máquina. 
Este contador indica o número de horas de funcionamento (Fig. 6).

•DH 44-62-92
O contador de horas está instalado na parte frontal da máquina. 
Indica o número de horas de funcionamento (Fig. 6).

PRIMEIRO ARRANQUE
IMPORTANTE: Nos modelos com dupla voltagem (...
DV), verificar a posição do interruptor para modificar a 
tensão (220-240V / 110-120V). Se a tensão configurada não 
corresponder à energia fornecida pela rede elétrica, será 
necessário intervir adequar a tensão. Desaparafusar os dois 
parafusos de fixação da tampa (Fig. 10), deslocar/pressionar 
o interruptor para o valor de tensão fornecida (Fig. 11) e 
montar novamente a tampa (Fig. 12-13).

Para ser colocado em função, o aparelho deve permanecer em 
posição vertical (posição normal de uso) por oito horas pelo menos. 
A inobservância desta norma pode causar danos irreparáveis no 
compressor.
Após este tempo, é possível conectar a ficha do desumidificador 
em uma tomada de corrente de 220-240 Volt monofásica dotada de 
cabo de terra. É necessário aguardar o acendimento do indicador 
luminoso “POWER”, que indica que o aparelho está alimentado 
corretamente. Se o indicador luminoso ‘’WORKING’’ estiver 
desligado, girar em sentido horário o manípulo do humidóstato até 
que o respectivo LED acenda-se. Acende-se também o indicador 
luminoso “DEFROST” e depois de cerca 5 minutos, o aparelho inicia 
a desumidificar. Se a luz verde “FULL” estiver acesa, a máquina 
não liga. Esvaziar o bidão de coleta de condensação.

SE O DESUMIDIFICADOR 
NÃO LIGAR, O APARELHO 
NÃO DESUMIDIFICA
Antes de mais nada, certificar-se de que a luz vermelha “POWER” 
esteja ligada. Isto indica que o aparelho está alimentado. Caso 
contrário, verificar se a ficha está inserida corretamente na tomada 
elétrica e se está realmente alimentada. Se a luz continuar desligada 
após os controles acima indicados, levar o aparelho ao revendedor. 
Controlar se a luz verde “FULL” está desligada e controlar se o 

bidão está vazio.
Controlar se a luz vermelha “WORKING” está acesa, pois indica 
que o humidóstato requer o funcionamento. Quando o aparelho 
ligar novamente depois de uma parada devida ao nível obtido de 
humidade, ou depois que o bidão for esvaziado, além das luzes 
“POWER” e “WORKING”, acende-se também a luz “DEFROST”.  
Esta situação dura cerca 3 minutos, durante os quais funciona 
somente o ventilador e o compressor permanece parado.
Este ciclo repete-se a cada quarenta e cinco minutos para permitir 
o eventual descongelamento da serpentina (evaporador). Se a luz 
“DEFROST” permanecer acesa por mais de dez minutos, levar o 
desumidificador ao revendedor.
Se o aparelho estiver funcionando aparentemente de modo correto 
e se as luzes de “WORKING” e “POWER” estão acesas mas não 
produzir água, ou se produzir muito pouco, verificar se a humidade 
relativa do ambiente é inferior a 40-45%. Caso contrário, levar o 
desumidificador ao revendedor, onde o aparelho foi adquirido.

LIGAÇÃO A UM TUBO DE 
DESCARGA
•DH 26
Este desumidificador prevê a possibilidade de ligar o aparelho 
diretamente a um tubo fixo de descarga.
Neste caso, o bidão deve ser removido para permitir a ligação ao 
tubo.
Para a ligação, é necessário inserir a respectiva ligação (fornecida 
de série) à direita do vão do bidão (Fig. 7). Deve ser utilizada a 
borracha (também fornecida de série) para bloquear a alavanca do 
microinterruptor, situado à esquerda do vão do bidão (Fig. 8).

•DH 44-62-92
Este desumidificador oferece a possibilidade de conectar o aparelho 
diretamente a um tubo fixo de descarga.
Neste caso, o bidão deve ser removido para permitir a ligação do 
tubo à conexão roscada de tipo macho (Fig. 9) (para o modelo DH 
92, desaparafusar e remover a união plástica pré-instalada).
Para a ligação, utilizar um tubo dotado de engate de ¾” de tipo 
fêmea.

MANUTENÇÃO PERIÓDICA
A única manutenção a efetuar periodicamente é a limpeza do filtro 
que deve ser efetuada com frequência variável de acordo com o pó 
do ambiente e da quantidade de horas de funcionamento real diário 
do aparelho.
Geralmente, para o uso normal a limpeza deve ser efetuada uma 
vez por mês. Para o uso em ambientes com muito pó, aumentar a 
frequência da limpeza.
A manutenção deve ser efetuada lavando o filtro em jato de água 
em uma pia normal no sentido contrário, em relação ao fluxo de 
ar: o painel perfurado deve estar para baixo de modo que a água 
empurre o filtro para o próprio painel.
Após alguns anos de funcionamento, pode ser necessário efetuar 
uma limpeza do permutador de calor (condensador) mediante 
ar comprimido. Esta operação deve ser efetuada por pessoal 
qualificado. A limpeza melhora o rendimento do aparelho e prolonga 
a vida útil.
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ENHEDEN ER FORSEGLET OG INDEHOLDER 
FLUORHOLDIGE DRIVHUSGASSER I OVER-
ENSSTEMMELSE MED KYOTO-PROTOKOL-
LEN. 
“GWP“ ER ANGIVET I AFSNITTET “EKNISKE 
SPECIFIKATIONER“.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
Affugteren skal altid sluttes til en stikkontakt med 
jordforbindelse. På tilsvarende måde som ved alle el-
apparater indebærer manglende overholdelse af dette 
krav risici for skader, som producenten ikke kan gøres 
ansvarlig for.
Afmontering af apparatet ved hjælp af værktøj må kun 
udføres af en kvalificeret tekniker.
Når apparatet er tilsluttet en stikkontakt, skal det være 
placeret lodret og må ikke flyttes ved udførelse af 
bratte bevægelser. Eventuelle vandudslip fra dunken 
(beholderen) kan komme i kontakt med de elektriske 
dele, hvilket indebærer farer. Det er derfor meget vigtigt 
at fjerne stikket inden flytning af affugteren, og at tømme 
tanken inden løft af affugteren.
I tilfælde af vandudslip pga. bratte bevægelser skal 
affugteren forblive standset i lodret position i min. 8 timer, 
inden den genstartes.
Denne affugter indsuger luft i den bageste del, og 
bortleder luften gennem den forreste rist. Det er derfor 
vigtigt, at det bageste panel, hvor luftfilteret er monteret, 
placeres min 15 cm fra væggen. 
Apparatet må ikke startes i trange lokaler, som hindrer 
spredning af luften fra den forreste rist til omgivelserne. 
Apparatets sidepaneler kan derimod anbringes tæt på 
vægge uden påvirkning af den normale funktion.
Denne affugter er konstrueret med overholdelse af 
de strengeste sikkerhedsstandarder. Stik ikke spidse 
genstande (skruetrækkere, strikkepinde o. lign.) ind i 
risten eller ind i den åbning på det bageste panel, som 
bliver synlig ved fjernelse af filteret. Dette udgør en fare 
for kvæstelser og materielle skader på apparatet.
Afvask ikke apparatet med vand. Fjern stikket fra 
stikkontakten, og rengør apparatet med en fugtig klud.
Dæk ikke den forreste rist med klude eller andre 
genstande. Apparatet kan herved beskadiges og udgøre 
en fare.
Rengør filteret regelmæssigt (ca. hver måned). Hvis 
apparatet benyttes i meget støvede omgivelser, skal 
rengøringen ske hyppigere. Vedrørende fremgangsmåden 
i forbindelse med rengøring henvises til det respektive 
afsnit. Når filteret er snavset, er den udstrømmende luft 
varmere end normalt, hvilket medfører beskadigelse af 
apparatet og en reduktion af udbyttet.

BESKRIVELSE AF 
APPARATET
Alle transportable affugtere er baseret på kølecyklussen med 
kompressor. Apparaterne beskrives nedenfor.

FUNKTION
Denne affugter er et apparat med kølecyklus. Kølecyklussen er 
baseret på den fysiske lov, hvor luften ved kontakt med en kold 
overflade afgiver fugt i form af dråber af kondensvand (eller is, 
hvis omgivelsestemperaturen er lav).
I praksis sørger et køleaggregat for konstant afkøling af 
en rørspiral, hvori luften passerer, således at der sker en 
afkøling og affugtning. Når luften efterfølgende passerer en 
varm varmeveksler, opvarmes luften og sendes tilbage til 
omgivelserne i affugtet form og med en temperatur, der er en 
smule højere end den oprindelige temperatur.
Se tegningen (Fig. 1-2): 
Luften indsuges gennem apparatets bageste del. Luften 
passerer filteret (1), den kolde rørspiral af aluminium (fordamper) 
(2), den varme varmeveksler (kondensator) (3) og ventilatoren 
(4). Til slut sendes den affugtede luft tilbage til omgivelserne ved 
at passere gennem den forreste rist. Kondensvandet opsamles i 
dunken (5). En mikroafbryder (6) afbryder apparatet, når vandet i 
dunken når et bestemt niveau. Hygrostaten (7) starter affugteren, 
hvis omgivelsernes fugtighed er højere end det ønskede niveau. 
Et elektronisk kredskort (8) styrer afrimningen. Det hindrer for 
hyppige starter af kompressoren (9) ved forsinkelse af starten 
(for hyppige starter beskadiger kompressoren). 
Apparatet er udstyret med en afrimer, der fungerer med varm 
gas. Apparatet er derfor udstyret med en elektroventil til bypass 
af den varme gas, et særligt elektronisk kredskort (med dobbelt 
relæ) og en afrimningstermostat.
Afrimningssystemets funktion er eksklusiv for vores produkter. 
Der er i praksis tale om et system bestående af en termostat 
og et elektronisk kredskort. Systemet benytter kun bypass af 
den varme gas i det tidsrum, som er strengt nødvendigt. Herved 
reduceres driftsfasen med varm gas, og apparatets driftslevetid 
forlænges.

KONTROLPANEL
Kontrolpanelet er placeret i apparatets forreste del, og omfatter 
fire kontrollamper (Fig. 3).
•DEFROST (rød kontrollampe): Kontrollampen tændes, når 

kompressoren er i standby, i tilfælde af forsinkelse ved første 
start eller under afrimning (defrost).

•WORKING (rød kontrollampe): Kontrollampen tændes, når 
hygrostaten starter apparatet.

•POWER (rød kontrollampe): Kontrollampen tændes, når der er 
sluttet strøm til apparatet.

•FULL (grøn kontrollampe): Kontrollampen tændes, når dunken 
er fyldt. Når denne kontrollampe er tændt, afbrydes apparatet/
er det ikke muligt at benytte apparatet.
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HYGROSTAT 
•DH 26
Placeret i apparatets forreste del. Skalaen er inddelt fra 1 til 
5. Ved indstilling af hygrostaten til min. værdien (1) arbejder 
apparatet, indtil omgivelsernes relative fugtighed svarer til 80%. 
Ved indstilling af hygrostaten til maks. værdien (5) arbejder 
apparatet, indtil omgivelsernes relative fugtighed svarer til 20%. 
I positionen “CONT“ fungerer apparatet altid uafhængigt af den 
relative fugtighed. I positionen “OFF“ starter apparatet slet ikke 
(enpolet afbryder) (Fig. 4).

•DH 44-62-92
Placeret i apparatets forreste del. Skalaen er inddelt fra en relativ 
fugtighed svarende til min. 80% og til maks. 20% i omgivelserne 
(Fig. 5).

TIMETÆLLER
•DH 26
Timetælleren er placeret i apparatets bageste del. Den angiver 
antallet af driftstimer (Fig. 6).

•DH 44-62-92
Timetælleren er placeret i apparatets forreste del. Den angiver 
antallet af driftstimer (Fig. 6).

FØRSTE START
VIGTIGT: På modeller med dual-spænding (...DV), 
kontrolleres spændingsvælgerens position (220-240V 
/ 110-120V). Hvis den spænding, som er indstillet, ikke 
svarer til strømforsyningen, skal man sørge for at tilpasse 
spændingen. Løsn dækslets to fastspændingsskruer 
(Fig. 10), flyt/tryk vælgeren til den leverede spænding 
(Fig. 11) og sæt dækslet på igen (Fig. 12-13).

Apparatet må kun startes, når det har været placeret i lodret 
position (normal driftsposition) i min. 8 timer. Manglende 
overholdelse af dette krav kan medføre uoprettelige skader i 
kompressoren.
Efter udløbet af ovennævnte tidsrum er det muligt at sætte 
affugterens stik i en enkeltfaset 220-240 V stikkontakt med 
jordforbindelse. Den røde kontrollampe “POWER“ skal tændes 
for at angive, at apparatet forsynes korrekt med strøm. Hvis 
kontrollampen “WORKING“ er slukket, skal hygrostatens 
håndtag drejes med uret, indtil kontrollampen tændes. Herved 
tændes også kontrollampen “DEFROST“, og efter ca. 5 minutter 
indleder apparatet affugtningen. Hvis den grønne kontrollampe 
“FULL“ er tændt, starter apparatet ikke. Tøm dunken.

HVIS AFFUGTEREN IKKE 
STARTER, ELLER HVIS DEN 
IKKE AFFUGTER
Kontrollér først og fremmest, at den røde kontrollampe 
“POWER“ er tændt. Den angiver, at der er sluttet strøm til 
apparatet. I modsat fald er det nødvendigt at kontrollere, at 
stikket er sat korrekt i stikkontakten, og at stikkontakten fungerer 
korrekt. Indlevér apparatet hos forhandleren, hvis ovennævnte 
kontrollampe fortsat er slukket efter udførelse af ovennævnte 
kontroller.

Kontrollér, at den grønne kontrollampe “FULL“ er slukket, og 
kontrollér, at dunken er tom.
Kontrollér, at den røde kontrollampe “WORKING“ er tændt. 
Den angiver, at hygrostaten kræver start af apparatet. Når 
apparatet genstarter efter en afbrydelse som følge af opnåelse 
af den valgte fugtighed, tændes kontrollamperne “POWER“ 
og “WORKING“ sammen med kontrollampen “DEFROST“. 
Denne tilstand svarer ca. 3 minutter. I løbet af dette tidsrum er 
ventilatoren tændt, hvorimod kompressoren forbliver slukket.
Cyklussen gentages ca. hver 45. minut. Herved sikres eventuel 
afrimning af rørspiralen (fordamperen). Indlevér apparatet hos 
forhandleren, hvis kontrollampen “DEFROST“ forbliver tændt i 
mere end 10 minutter.
Hvis apparatet tilsyneladende fungerer korrekt (kontrollamperne 
“WORKING“ og “POWER“ er tændt), men ikke producerer vand 
eller kun producerer en meget ringe mængde, er det nødvendigt 
at kontrollere, at den relative fugtighed ikke er lavere end 40-
45%. I modsat fald skal affugteren indleveres hos forhandleren.

TILSLUTNING TIL ET AFLØB
•DH 26
Affugteren kan sluttes direkte til et permanent afløb.
Fjern dunken for at slutte slangen til koblingen.
Tilslutningen sker ved at placere den medfølgende kobling i 
højre del af rummet til dunken (Fig. 7). Benyt den medfølgende 
gummipakning for at fastspænde grebet til mikroafbryderen, der 
er placeret i venstre del af rummet til dunken (Fig. 8).

•DH 44-62-92
Det er muligt at tilslutte denne affugter direkte til et fast afløbsrør.
I så fald skal tanken fjernes for at gøre det muligt at tilslutte røret 
til han gevindsamlingen (Fig. 9) (på model DH 92 løsnes den 
installerede plastsamling og fjernes).
Der skal anvendes et rør med en ¾” hun kobling til tilslutningen.

REGELMÆSSIG 
VEDLIGEHOLDELSE
Rengøringen af filteret er den eneste form for regelmæssig 
vedligeholdelse. Hyppigheden for rengøringen afhænger af 
støvkoncentrationen i omgivelserne og af apparatets faktiske 
antal driftstimer.
Ved normal brug skal rengøringen finde sted en gang om 
måneden (vejledende). Ved brug i støvede omgivelser skal 
rengøringen ske hyppigere.
Vedligeholdelsen udføres ved at placere filteret under vandhanen 
i en håndvask. Vend filteret modsat i forhold til retningen for 
gennemstrømning af luft. Det perforerede panel skal vende 
nedad, således at vandet presser filteret mod panelet.
Efter flere års drift kan det være nødvendigt at rengøre 
varmeveksleren (kondensator) ved hjælp af trykluft. Rengøringen 
skal udføres af kvalificeret personale. Denne rengøring forbedrer 
udbyttet af apparatet og sikrer en lang driftslevetid.
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YKSIKKÖ ON SULJETTU JA SISÄLTÄÄ FLUO-
RATTUJA KASVIHUONEKAASUJA, JOITA 
KIOTON PÖYTÄKIRJAN. 
“GWP” ON LUETELTU “TEKNISET TIEDOT”.

TURVALLI-
SUUSVAROITUKSIA
Kosteudenpoistaja tulee aina kytkeä maadoitettuun 
pistorasiaan. Kuten yleensä sähkölaitteiden kohdalla, 
tämän määräyksen noudattamatta jättäminen aiheuttaa 
vaaratilanteita, joista valmistaja ei ota mitään vastuuta.
Ainoastaan ammattitaitoinen teknikko saa purkaa laitteen 
työkaluilla.
Kun laite on kytketty pistorasiaan, se tulee pitää 
pystyasennossa eikä sitä saa liikuttaa voimakkaasti. 
Säiliöstä (keräysastiasta) valuva vesi saattaa koskea 
sähköosiin ja aiheuttaa vaaratilanteita. Irrota pistoke 
ennen kosteudenpoistajan siirtoa ja tyhjennä säiliö ennen 
sen nostoa.
Jos vettä vuotaa äkillisten siirtojen seurauksena, 
kosteudenpoistajaa tulee pitää paikallaan 
pystyasennossa vähintään kahdeksan tuntia ennen 
seuraavaa käynnistystä.
Kosteudenpoistaja imee ilman takalevyn ja poistaa 
sen eturitilän kautta. Tästä johtuen ilmansuodattimella 
varustetun takalevyn tulee olla vähintään 15 cm:n 
etäisyydellä seinistä. 
Laitetta ei tule käyttää ahtaissa tiloissa, joissa eturitilästä 
poistuva ilma ei pääse leviämään käyttötilaan. Sivulevyjen 
sijoitus seinien lähelle sen sijaan ei heikennä laitteen 
toimintaa.
Kosteudenpoistaja on valmistettu ankarimpien 
turvallisuusstandardien mukaisesti. Älä työnnä teräviä 
esineitä (ruuvimeisseli, neulontapuikot tms.) ritilän 
väliin tai takalevyn aukkoon sen jäädessä avoimeksi 
poistettaessa suodatin. Se on vaarallista ja saattaa 
vahingoittaa laitetta.
Älä pese laitetta vedellä. Irrota pistoke pistorasiasta ja 
pyyhi laite kostealla liinalla.
Älä peitä eturitilää tekstiileillä tai millään esineillä, ettei 
laite vaurioidu ja aiheuta vaaratilanteita.
Puhdista suodatin määräajoin keskimäärin kerran 
kuukaudessa ja useammin, jos käytät laitetta erittäin 
pölyisessä tilassa. Katso puhdistus aihekohtaisesta 
luvusta. Kun suodatin on likainen, poistoilma on 
normaalia kuumempaa. Se vaurioittaa laitetta ja heikentää 
sen tehoa. 

LAITTEEN KUVAUS
Kaikissa kannettavissa kosteudenpoistajissa on kompressorilla 
varustettu kylmäkierto. Laitteet kuvaillaan seuraavassa.

TOIMINTA
Kosteudenpoistaja on kylmäkierrolla varustettu laite. Sen 
toiminta perustuu fyysiseen periaatteeseen, jonka mukaan 
ilma kylmää pintaa koskettaessaan kostuttaa sen. Kosteus jää 
pinnalle vesipisaroina tai jäänä, jos lämpötila on alhainen.
Käytännössä kosteudenpoistaja pitää kylmänä kierukan, jonka 
kautta kulkiessaan ilma jäähtyy ja kuivuu. Tämän jälkeen 
ilma kulkeutuu kuuman lämmönvaihtimen läpi ja lämpenee. 
Käyttötilaan palatessaan se on kuivunut ja hieman alkuperäistä 
kuumempaa.
Katso piirrosta (Kuva 1-2): 
Laite imee ilman takalevyn kautta. Ilma kulkeutuu suodattimen 
(1), kylmän alumiinikierukan (haihdutin) (2), kuuman 
lämmönvaihtimen (lauhdutin) (3) ja tuulettimen (4) läpi. Lopuksi 
kuivatettu ilma palaa käyttötilaan eturitilän kautta. Kondenssivesi 
keräytyy säiliöön (5). Mikrokytkin (6) pysäyttää laitteen, kun 
säiliön vesi saavuttaa määrätyn tason. Kosteussäädin (7) 
pyytää kosteudenpoistajan käynnistystä, kun ympäröivä kosteus 
ylittää halutun tason. Elektroninen kortti (8) ohjaa sulatusta ja 
estää kompressorin (9) liian tiheät ja haitalliset käynnistykset 
viivästyttämällä sen käynnistystä. 
Laite on varustettu kuumakaasusulatuksella, joten siinä on 
kuumakaasun ohitusmagneettiventtiili, elektroninen kortti 
(kaksoisrele) ja sulatustermostaatti.
Tuotteidemme sulatustoiminto on ainutlaatuinen, sillä 
termostaatilla ja elektronisella kortilla varustettu järjestelmä 
käyttää kuumakaasun ohitustoimintoa ainoastaan tarvittavan 
ajan. Tämä pidentää laitteen käyttöikää ja lyhentää 
kuumakaasun toimintavaihetta.

OHJAUSPANEELI
Ohjauspaneeli on sijoitettu laitteen etuosaan. Se sisältää neljä 
merkkivaloa (Kuva 3).
•DEFROST (punainen merkkivalo): Syttyy, kun kompressori on 

lepotilassa tai ensimmäinen käynnistys tai sulatusvaihe on 
viivästynyt.

•WORKING (punainen merkkivalo): Syttyy, kun kosteussäädin 
pyytää laitteen käynnistystä.

•POWER (punainen merkkivalo): Syttyy, kun laite saa sähköä.
•FULL (vihreä merkkivalo): Syttyy, kun säiliö on täysi; 

merkkivalon syttyessä laite pysähtyy/ei toimi.
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KOSTEUSSÄÄDIN 
•DH 26
Sijoitettu laitteen etuosaan. Sisältää asteikon, jonka arvot 
ovat väliltä 1 - 5. Kosteussäätimen asetus pienimpään arvoon 
(1) tarkoittaa, että laite toimii, kunnes käyttötilan suhteellinen 
ilmankosteus on laskenut 80%:in. Kosteussäätimen 
asetus suurimpaan arvoon (5) tarkoittaa, että laite toimii, 
kunnes käyttötilan suhteellinen ilmankosteus on laskenut 
20%:in. ”CONT”-kohdassa laite toimii aina suhteellisesta 
ilmankosteusarvosta riippumatta. ”OFF”-kohdassa laite ei 
käynnisty koskaan (yksinapainen kytkin) (Kuva 4).

•DH 44-62-92
Sijoitettu laitteen etuosaan. Sisältää asteikon, jonka arvot ovat 
käyttötilaan halutun suhteellisen ilmankosteuden pienimmän 
arvon 80% ja suurimman arvon 20% väliltä (Kuva 5).

TUNTILASKURI
•DH 26
Tuntilaskuri sijaitsee laitteen takaosassa. Se ilmoittaa 
toimintatuntien määrän (Kuva 6).

•DH 44-62-92
Tuntilaskuri sijaitsee laitteen etuosassa. Se ilmoittaa 
toimintatuntien määrän (Kuva 6).

ENSIMMÄINEN KÄYNNISTYS
TÄRKEÄÄ: Kaksoisjännitteisissä malleissa (...DV), tar-
kista että jännitteen vaihdon kytkimen asento (220-240V 
/ 110-120V). Jos asetettu jännite ei vastaa verkkojänni-
tettä, suorita toimenpiteet jännitteen säätämistä varten. 
Avaa kannen kaksi kiinnitysruuvia (Kuva 10), siirrä/paina 
kytkintä syötettävään jännitearvoon (Kuva 11) ja asenna 
kansi paikalleen (Kuva 12-13).

Ennen käynnistystä laitetta tulee pitää pystyasennossa (normaali 
käyttöasento) vähintään kahdeksan tuntia. Tämän määräyksen 
noudattamatta jättämisestä saattaa olla kompressorin 
korvaamattomia vaurioita.
Kun yllä mainittu aika on kulunut, kosteudenpoistajan pistoke 
voidaan kytkeä 220-240 V:n yksivaihepistorasiaan, joka on 
varustettu maattojohtimella. Vähintään punaisen ”POWER”-
merkkivalon tulee syttyä osoittamaan, että laite saa sähköä 
asianmukaisesti. Jos ”WORKING”-merkkivalo on sammunut, 
käännä kosteussäätimen kytkintä myötäpäivään, kunnes 
merkkivalo syttyy. Myös ”DEFROST”-merkkivalo syttyy. Noin 
viiden minuutin kuluttua laite aloittaa kosteudenpoiston. 
Jos vihreä ”FULL”-merkkivalo on syttynyt, laite ei käynnisty. 
Tyhjennä säiliö.

JOS KOSTEUDENPOISTAJA 
EI KÄYNNISTY TAI POISTA 
KOSTEUTTA
Varmista ensin, että punainen ”POWER”-merkkivalo on syttynyt. 
Se tarkoittaa, että laite saa sähköä. Ellei näin tapahdu, tarkista 
että pistoke on kytketty pistorasiaan asianmukaisesti ja että 
laite todella saa sähköä. Jos merkkivalo on yhä sammunut 
tarkistuksen jälkeen, vie laite jälleenmyyjälle, jolta hankit sen.

Tarkista, että vihreä ”FULL”-merkkivalo on sammunut ja tarkista, 
että säiliö on tyhjä.
Tarkista, että punainen ”WORKING”-merkkivalo on syttynyt. Se 
tarkoittaa, että kosteussäädin pyytää laitteen käynnistystä. Kun 
laite käynnistyy uudelleen valitun kosteusarvon saavutuksen 
jälkeisen pysäytyksen tai säiliön tyhjennyksen jälkeen, 
”POWER”- ja ”WORKING”-merkkivalon lisäksi syttyy myös 
”DEFROST”-merkkivalo. Tämä kestää noin kolme minuuttia. 
Sen aikana tuuletin on käynnissä ja kompressori pysähtynyt.
Jakso toistuu noin 45 minuutin välein kierukan (haihdutin) 
sulattamiseksi. Jos ”DEFROST”-merkkivalo palaa yli 10 
minuuttia, vie kosteudenpoistaja jälleenmyyjälle.
Jos laite vaikuttaa toimivan ”WORKING”- ja ”POWER”-merkkivalo 
syttyneenä, mutta se ei kerää vettä tai kerää sitä erittäin vähän, 
varmista ettei käyttötilan suhteellinen ilmankosteus ole alle 40-
45%. Ellei näin ole, vie kosteudenpoistaja jälleenmyyjälle.

VIEMÄRILIITÄNTÄ
•DH 26
Tämä kosteudenpoistaja voidaan liittää suoraan kiinteään 
viemäriputkeen.
Poista tässä tapauksessa säiliö liittääksesi putken liittimeen.
Aseta liitin (toimitetaan) säiliötilan oikealle puolelle (Kuva 
7). Käytä kumikappaletta (toimitetaan) lukitaksesi säiliötilan 
vasemmalle puolelle sijoitetun mikrokytkimen vivun (Kuva 8).

•DH 44-62-92
Tämä ilmankuivain sisältää mahdollisuuden liittää laite suoraan 
kiinteään vedenpoistoon. 
Tässä tapauksessa tankki poistetaan, jotta letku voidaan liittää 
kaksoisnippa uros-liittimeen (Kuva 9) (mallissa DH 92 ruuvaa 
auki ja poista asennettu muovinen liitin).
Yhdistämistä varten käytä ¾” naaras-liittimellä varustettua 
letkua.

MÄÄRÄAIKAISHUOLTO
Ainoa määräajoin suoritettava huoltotyö on suodattimen 
puhdistus, joka tulee suorittaa käyttötilan pölypitoisuuden ja 
laitteen todellisten päivittäisten käyttötuntien mukaisin välein.
Suuntaa-antavasti puhdistus tulee suorittaa normaalikäytössä 
kuukauden välein. Suorita puhdistus useammin, jos käytät 
laitetta pölyisessä tilassa.
Puhdista suodatin asettamalla se vesisuihkun alle pesualtaaseen 
ilmanvirtausta vastakkaiseen suuntaan. Reikälevyn tulee olla 
alaspäin, niin että vesi pyrkii työntämään suodatinta levyä 
vasten.
Muutaman vuoden käytön jälkeen saattaa osoittautua 
tarpeelliseksi puhdistaa lämmönvaihdin (lauhdutin) paineilmalla. 
Ainoastaan ammattihenkilö saa suorittaa tämän työn. Puhdistus 
parantaa laitteen suorituskykyä ja pidentää sen käyttöikää.
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APPARATET ER LUKKET OG INNEHOLDER 
FLUORISERTE DRIVHUSGASSER I 
OVERENSSTEMMELSE MED KYOTO-
PROTOKOLLEN. 
”GWP” ER SPESIFISERT I ”TABELLEN FOR 
TEKNISKE SPESIFIKASJONER”.

SIKKERHETSFOR-
HOLDSREGLER
Avfukteren må alltid kobles til en jordet stikkontakt. 
Som for alle elektriske apparat vil manglende overhold 
av denne forholdsregelen føre til en faresituasjon hvor 
produsenten ikke er ansvarlig for følgene.
Kun en kvalifisert tekniker må demontere avfukteren med 
bruk av verktøy.
Når avfukteren er koblet til strømmen må den stå i 
vertikal stilling, og ikke flyttes med brå bevegelser. 
Vannlekkasjer fra tanken (beholderen) kan føre til kontakt 
med elektriske deler med påfølgende fare. Trekk støpslet 
ut av stikkontakten før avfukteren flyttes, og tøm tanken 
før avfukteren løftes opp.
Hvis det oppstår en vannlekkasje etter brå bevegelser, 
må avfukteren stå i vertikal stilling i minst 8 timer før den 
startes opp igjen.
Avfukteren suger inn luft på baksiden og slipper den 
ut gjennom den fremre risten. Ettersom luftfilteret er 
montert i bakpanelet må bakpanelet ha en avstand på 
minst 15 cm fra veggene. 
Avfukteren må ikke brukes i trange rom som hindrer at 
luften som slippes ut gjennom den fremre risten, fordeles 
i rommet. Sidepanelene derimot kan stå inntil veggene 
uten at det skaper problemer for driften.
Avfukteren er fremstillet i henhold til strenge 
sikkerhetsbestemmelser. Ikke stikk spisse gjenstander 
(skrujern, strikkepinner e.l.) inn i risten eller i åpningen 
på bakpanelet som dannes når filteret tas ut, fordi det er 
farlig for personene og kan skade avfukteren.
Ikke vask avfukteren med vann. Trekk støpslet ut av 
stikkontakten og rengjør avfukteren med en fuktig klut.
Ikke tildekk den fremre risten med kluter eller andre 
gjenstander, fordi det kan skade avfukteren og være 
farlig.
Rengjør filteret jevnlig, ca. 1 gang i måneden, eller oftere 
hvis avfukteren brukes i veldig støvete rom. Se kapittelet 
Rengjøring. Når filteret er skittent, er luften som sendes 
ut varmere enn vanlig. Dette kan skade avfukteren og 
redusere avfukterens ytelser.

BESKRIVELSE AV 
AVFUKTEREN
Alle flyttbare avfuktere bruker en kjølekrets med kompressor. 
Avfukterne er beskrevet nedenfor.

DRIFT
Avfukteren er et apparat med kjølekrets. Den fungerer slik at 
når luften kommer i kontakt med en kald overflate, vætes denne 
flaten med fuktighet i form av kondensdråper, eller is ved lav 
romtemperatur.
I praksis er det et kjøleapparat som holder et spiralrør 
kaldt. Luften passerer gjennom dette spiralrøret og avkjøles 
og avfuktes. Luften passerer deretter gjennom en varm 
varmeveksler hvor den varmes opp og slippes ut i rommet. 
Luften er da avfuktet og litt varmere enn tidligere.
Se tegningen (Fig. 1-2):
Luften suges inn på baksiden av avfukteren. Luften passerer 
gjennom filteret (1), det kalde spiralrøret i aluminium (fordamper) 
(2), den varme varmeveksleren (kondensator) (3), viften 
(4) og til slutt sendes den avfuktede luften ut igjen i rommet 
gjennom den fremre risten. Kondensvannet samles i tanken 
(5). En mikrobryter (6) stopper avfukteren når vannet i tanken 
har nådd et bestemt nivå. Fuktighetsregulatoren (7) starter 
avfukteren når fuktigheten i rommet er høyere enn ønsket nivå. 
Et elektronisk kort (8) styrer avrimingen og forsinker oppstarten 
av kompressoren (9) for å unngå gjentatte oppstarter som er 
skadelige. 
Apparatet er utstyrt med en avrimingsinnretning med 
varmgass, og har derfor en magnetventil for forbikoling av 
varmgassen, et spesielt elektronisk kort (med dobbelt relé) og 
en avrimingstermostat.
Avrimingssystemet er helt spesielt for våre produkter. Det består 
av en termostat og et elektronisk kort som bruker forbikoblingen 
av varmgassen kun i den tiden som er helt nødvendig. 
Resultatet er lenger levetid for avfukteren og redusert bruk av 
varmgassen.

KONTROLLPANEL
Kontrollpanelet er plassert fremme på avfukteren og har fire 
LED (Fig. 3).
•DEFROST (rød LED): Tennes når kompressoren er i pause, ved 

forsinkelse ved første start eller under avrimingen (defrost).
•WORKING (rød LED): Tennes når fuktighetsregulatoren starter 

avfukteren.
•POWER (rød LED): Tennes når avfukteren er koblet til 

strømmen.
•FULL (grønn LED): Tennes når tanken er full. Når denne 

LEDen er tent, stopper avfukteren eller fungerer ikke.
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FUKTIGHETSREGULATOR
•DH 26
Den er plassert fremme på avfukteren. Fuktighetsregulatoren 
har en reguleringsskala fra 1 til 5. Når den er innstilt på min. 
verdi (1), fungerer avfukteren helt til det er 80% relativ fuktighet i 
rommet. Når fuktighetsregulatoren er innstilt på maks. verdi (5), 
fungerer avfukteren helt til det er 20% relativ fuktighet i rommet. 
I stillingen ”CONT” fungerer avfukteren uavbrutt, uavhengig av 
verdien for den relative fuktigheten. I stillingen ”OFF” starter ikke 
avfukteren (allpolet bryter) (Fig. 4).

•DH 44-62-92
Den er plassert fremme på avfukteren. Fuktighetsregulatoren 
har en reguleringsskala fra min. 80% til maks. 20% relativ 
fuktighet som er ønskelig å oppnå i rommet (Fig. 5).

TIMETELLER
•DH 26
Timetelleren er plassert bak på avfukteren. Timetelleren viser 
antall driftstimer (Fig. 6).

•DH 44-62-92
Timetelleren er plassert fremme på avfukteren. Timetelleren 
viser antall driftstimer (Fig. 6).

FØRSTE START
VIKTIG: På modellene med dobbelspenning (...DV), sjekk 
posisjonen til bryteren for spenningsskifte (220-240V / 
110-120V). Dersom den innstilte spenningen ikke samsva-
rer med den som forsynes av strømnettet, er det nødven-
dig å justere spenningen.   Skru av lokkets to festeskruer 
(Fig. 10), flytt/trykk på bryteren til angitt spenningsnivå 
(Fig. 11) og sett på lokket igjen (Fig. 12-13).

For å kunne starte opp må avfukteren ha stått i vertikal stilling 
(stilling for normal bruk) i minst 8 timer. Manglende overhold 
av denne forholdsregelen kan føre til uopprettelige skader på 
kompressoren.
Når den nevnte tiden er utløpt settes avfukterens støpsel inn 
i en 220-240 V jordet enfaset stikkontakt. Den røde LEDen 
”POWER” tennes og viser at avfukteren er riktig strømført. 
Drei fuktighetsregulatorens bryter med klokken hvis LEDen 
”WORKING” er slukket, helt til LEDen tennes. LEDen 
”DEFROST” tennes også, og etter ca. 5 minutter starter 
avfukteren. Hvis LEDen ”FULL” er tent, starter ikke avfukteren. 
Tøm tanken.

HVIS AVFUKTEREN IKKE 
STARTER ELLER IKKE 
AVFUKTER
Kontroller først og fremst at den røde LEDen ”POWER” er tent. 
Det betyr at avfukteren er strømført. I motsatt tilfelle, kontroller at 
støpslet er satt riktig inn i stikkontakten og strømføres. Kontakt 
forhandleren hvis LEDen fremdeles er slukket.
Kontroller at den grønne LEDen ”FULL” er slukket og at tanken 
er tom.

Kontroller at den røde LEDen ”WORKING” er tent og viser at 
fuktighetsregulatoren starter avfukteren. Når avfukteren starter 
opp igjen etter en pause pga. at innstilt fuktighet er nådd, eller 
etter at tanken er tømt, tennes også LEDen ”DEFROST” i tillegg 
til LEDene ”POWER” og ”WORKING”. Denne situasjonen varer 
i ca. 3 minutter. I løpet av denne tiden fungerer kun viften og 
kompressoren står i ro.
Denne syklusen gjentas ca. hvert 45. minutt slik at spiralrøret 
(fordamper) avrimes. Kontakt forhandleren hvis LEDen 
”DEFROST” er tent i mer enn 10 minutter.
Kontroller om rommets relative fuktighet er under 40-45% hvis 
avfukteren fungerer tilsynelatende riktig, LEDene ”WORKING” 
og ”POWER” er tente, men det dannes ikke vann, eller veldig 
lite vann. Kontakt forhandleren i motsatt tilfelle.

TILKOBLING TIL ET UTLØP
•DH 26
Avfukteren kan kobles direkte til et fast utløp.
Tanken må i dette tilfellet fjernes slik at slangen kan kobles til 
koblingen.
Sett tanken (følger med) inn til høyre i tankens rom (Fig. 7). Bruk 
gummipakningen (følger med) for å låse mikrobryterens spak, til 
venstre i tankens rom (Fig. 8).

•DH 44-62-92
Denne avfukteren har muligheten til å koble apparatet direkte til 
et fast avløpsrør. 
For å muliggjøre koblingen av røret til hannfestet, må tanken 
i tilfellet fjernes (Fig. 9) (for modell DH 92 skru av og fjern det 
forhåndsinnstilte plastikkfestet). 
For tilkoblingen må det benyttes et rør som har et ¾” hunnfeste.

JEVNLIG VEDLIKEHOLD
Rengjøring av filteret er det eneste vedlikeholdet som kreves. 
Det må utføres alt avhengig hvor støvete rommet er, og hvor 
mange timer avfukteren brukes daglig.
Ved normal bruk er det nok å rengjøre filteret én gang i måneden. 
Ved bruk i støvete rom må det rengjøres oftere.
Rengjør filteret ved å holde det under rennende vann i motsatt 
retning av luftstrømmen. Det hullete panelet må være vendt 
nedover slik at vannet skyver filteret mot panelet.
Etter at avfukteren har vært i drift noen år kan det være 
nødvendig å rengjøre varmeveksleren (kondensator) med 
trykkluft. Dette skal utføres av kvalifisert personale. Denne 
rengjøringen øker avfukterens ytelser og forlenger levetiden.
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ENHETEN ÄR FÖRSEGLAD OCH INNEHÅLLER 
FLUORERADE VÄXTHUSGASER SOM OMFAT-
TAS AV KYOTOPROTOKOLLET. 
“GWP” FINNS LISTAD I “TEKNISKA DATA”.

SÄKERHETS-
FÖRESKRIFTER
Avfuktningsapparaten ska alltid anslutas till ett jordat 
eluttag. Försummelse av denna föreskrift, som avser 
all elutrustning, medför fara. Tillverkaren frånsäger sig i 
detta fall allt ansvar.
Demontering av apparaten med hjälp av verktyg får 
endast utföras av en kvalificerad tekniker.
Placera apparaten upprätt när den ansluts till ett eluttag. 
Flytta den alltid försiktigt. Eventuellt spill av vatten från 
behållaren (tanken) kan komma i kontakt med elektriska 
delar och utgöra en fara. Det är därför viktigt att dra ut 
stickkontakten innan avfuktningsapparaten flyttas och att 
tömma behållaren innan den lyfts.
Om vattnet har runnit över p.g.a. bryska förflyttningar 
ska du låta avfuktningsapparaten stå stilla i upprätt läge i 
minst 8 timmar innan den åter tas i bruk.
Avfuktningsapparaten suger in luften på baksidan 
och blåser ut den genom frontgallret. Bakstycket där 
luftfiltret sitter måste därför placeras min. 15 cm från 
omkringliggande väggar. 
Apparaten får inte placeras i trånga utrymmen som 
inte tillåter att luften från frontgallret sprids i lokalen. 
Sidopanelerna kan däremot placeras mot en vägg utan 
att det påverkar funktionen.
Avfuktningsapparaten är tillverkad enligt gällande 
säkerhetsbestämmelser. Stick inte in spetsiga föremål 
(skruvmejslar, strumpstickor eller liknande) i gallret eller 
i öppningen i bakstycket som uppstår när filtret dras ut. 
Det medför personfara och kan ge skador på apparaten.
Rengör inte apparaten med vatten. Dra ut stickkontakten 
ur eluttaget och rengör apparaten med en fuktad trasa.
Täck inte över frontgallret med dukar eller andra föremål. 
Apparaten går sönder och det kan vara farligt.
Rengör filtret regelbundet. Rengör det ca. en gång i 
månaden. Rengör det oftare i mycket dammiga lokaler. 
Se rengöringsanvisningarna i aktuellt kapitel. När filtret 
är smutsigt blir den utblåsta luften varmare än normalt 
vilket skadar apparaten och försämrar prestandan.

BESKRIVNING AV 
APPARATEN
Samtliga transportabla avfuktningsapparater använder kylkrets 
med kompressor. Apparaterna beskrivs följande.

FUNKTION
Avfuktningsapparaten är en apparat med kylkrets vars funktion 
baseras på den fysikaliska principen att luft, när den kommer i 
kontakt med en kall yta, gör ytan våt och efterlämnar fukt i form 
av kondensdroppar eller is om omgivningstemperaturen är låg.
I praktiken håller ett kylaggregat en slinga kall genom vilken 
luften får passera som kyls ned och avfuktas. Luften passerar 
därefter en varm värmeväxlare, värms upp och blåses åter ut 
i lokalen avfuktad och med något högre temperatur än den 
ursprungliga.
Se ritning (Fig. 1-2): 
Luften sugs in på apparatens baksida. Luften passerar filtret 
(1), den kalla aluminiumslingan (evaporator) (2), den varma 
värmeväxlaren (kondensor) (3) och fläkten (4). Slutligen 
blåses den avfuktade luften åter ut i lokalen genom frontgallret. 
Kondensvattnet samlas upp i behållaren (5). En mikrobrytare (6) 
stänger av apparaten när vattnet i behållaren når en fastställd 
nivå. Fuktvakten (7) startar avfuktningsapparaten när fukthalten 
i lokalen är högre än önskat. Ett kretskort (8) styr avfrostningen 
och fördröjer kompressorns (9) start för att undvika skadliga, 
täta starter. 
Apparaten är utrustad med en avfrostningsanordning med 
varmgas. Det finns därför en magnetventil för shuntning av 
varmgasen, ett speciellt kretskort (med dubbla reläer) och en 
avfrostningstermostat.
Avfrostningssystemets funktion är unik för våra produkter. Ett 
system med en termostat och ett kretskort använder helt enkelt 
shuntningen av varmgasen endast den tid som är absolut 
nödvändig. Det förlänger apparatens livslängd och kortar ned 
fasen med varmgasfunktion.

KONTROLLPANEL
Kontrollpanelen är placerad på apparatens framsida och har 
fyra kontrollampor (Fig. 3).
•DEFROST (röd kontrollampa): Kontrollampan tänds när 

kompressorn är i pausläge eller p.g.a. fördröjningen av den 
första starten eller i avfrostningsfasen.

•WORKING (röd kontrollampa): Kontrollampan tänds när 
fuktvakten startar apparaten.

•POWER (röd kontrollampa): Kontrollampan tänds när 
apparaten är spänningssatt.

•FULL (grön kontrollampa): Kontrollampan tänds när behållaren 
är full. När kontrollampan är tänd stängs apparaten av eller 
fungerar inte.
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FUKTVAKT
•DH 26
Den är placerad på apparatens framsida. Den har en graderad 
skala mellan 1 och 5. Fuktvaktens inställning till min. värdet (1) 
medför att apparaten är igång tills det erhålls en 80% relativ 
fuktighet i lokalen. Fuktvaktens inställning till max. värdet (5) 
medför att apparaten är igång tills det erhålls en 20% relativ 
fuktighet i lokalen. I läge ”CONT” är apparaten alltid igång 
oberoende av den relativa fuktigheten. I läge ”OFF” startar aldrig 
apparaten (allpolig brytare) (Fig. 4).

•DH 44-62-92
Den är placerad på apparatens framsida. Den har en graderad 
skala för val av mellan min. 80% och max. 20% relativ fuktighet 
i lokalen (Fig. 5).

TIMRÄKNARE
•DH 26
Timräknaren är placerad på apparatens baksida. Den anger 
antalet funktionstimmar (Fig. 6).

•DH 44-62-92
Timräknaren är placerad på apparatens framsida. Den anger 
antalet funktionstimmar (Fig. 6).

FÖRSTA STARTEN
VIKTIGT: På modeller med dubbel spänning (...DV) ska 
man noga kontrollera läget på spänningsomkopplaren 
(220-240V / 110-120V). Om inställd spänning inte 
överensstämmer med nätspänningen är det nödvändigt att 
ingripa på omkopplaren för att rätta till spänningsvärdet. 
Skruva av lockets två fästskruvar (Fig. 10), flytta/tryck 
på omkopplaren till nätspänningsvärdet (Fig. 11) och 
montera tillbaka locket (Fig. 12-13).

Apparaten måste ha stått upprätt (normal placering vid 
användning) i minst 8 timmar innan den börjar att användas. 
Försummelse av denna föreskrift kan skada kompressorn 
allvarligt.
När den angivna tiden har förflutit kan du sätta i 
avfuktningsapparatens stickkontakt i ett 220-240 V enfasigt 
och jordat eluttag. Den röda kontrollampan ”POWER” ska 
tändas vilket innebär att apparaten är korrekt spänningssatt. 
Om kontrollampan ”WORKING” är släckt ska du vrida 
fuktvaktens vred medurs tills kontrollampan tänds. Nu tänds 
även kontrollampan ”DEFROST” och efter ca. 5 minuter startar 
apparaten avfuktningen. Om den gröna kontrollampan ”FULL” 
är tänd startar inte apparaten. Töm då behållaren.

OM 
AVFUKTNINGSAPPARATEN 
INTE STARTAR ELLER INTE 
AVFUKTAR
Kontrollera först och främst att den röda kontrollampan 
”POWER” är tänd. Det innebär att apparaten är spänningssatt. 
Kontrollera i annat fall att stickkontakten sitter korrekt i eluttaget 
och att apparaten verkligen är spänningssatt. Om det är fallet, 

men kontrollampan är släckt ska du kontakta din återförsäljare.
Kontrollera att den gröna kontrollampan ”FULL” är släckt och 
kontrollera att behållaren är tom.
Kontrollera att den röda kontrollampan ”WORKING” är tänd 
vilket innebär att fuktvakten startar apparaten. När apparaten 
startar om efter ett stillastående p.g.a. att förvald relativ fuktighet 
har uppnåtts eller efter att behållaren har tömts, tänds även 
kontrollampan ”DEFROST” förutom de två kontrollamporna 
”POWER” och ”WORKING”. Detta tillstånd varar i ca. 3 minuter 
under vilka endast fläkten är igång medan kompressorn förblir 
avstängd.
Denna cykel upprepas ca. var 45:e minut för att slingan 
(evaporator) vid behov ska kunna avfrostas. Om kontrollampan 
”DEFROST” inte släcks inom 10 minuter ska du kontakta din 
återförsäljare.
Om apparaten verkar fungera korrekt och kontrollamporna 
”WORKING” och ”POWER” är tända men apparaten inte alstrar 
något eller bara lite vatten, ska du kontrollera att den relativa 
fuktigheten i lokalen inte är lägre än 40-45%. Kontakta i annat 
fall din återförsäljare.

ANSLUTNING TILL EN 
AVLOPPSSLANG
•DH 26
Avfuktningsapparaten kan anslutas direkt till en fast 
avloppsslang.
Ta i detta fall bort behållaren så att du kan ansluta slangen till 
kopplingen.
Vid anslutningen ska avsedd koppling (medföljer) föras in i 
behållarutrymmets högra del (Fig. 7). Använd gummipackningen 
(medföljer) för att låsa fast mikrobrytarens spak som sitter till 
vänster i behållarutrymmet (Fig. 8).

•DH 44-62-92
Denna avfuktare ger möjligheten att ansluta apparaten direkt till 
ett fast avloppssystem.
I detta fall måste tanken tas bort för att möjliggöra anslutning av 
röret till den hangängade anslutningen (Fig. 9) (för modell DH 92 
skruva loss och avlägsna den förinstallerade plastanslutningen).
Använd ett rör med honfäste ¾” för anslutningen.

RUTINUNDERHÅLL
Det enda rutinunderhåll som erfordras är rengöringen av filtret. 
Hur ofta beror på hur dammigt det är i lokalen och antalet 
timmar/dag som apparaten är igång.
Det räcker normalt att rengöra filtret en gång i månaden. Rengör 
oftare i dammiga lokaler.
Rengör filtret genom att hålla det under rinnande vatten 
i en vanlig diskho. Låt vattnet rinna i motsatt riktning mot 
luftströmmen. Panelen med hål ska vara vänd nedåt så att 
vattnet trycker filtret mot panelen.
Efter ett par års användning kan det vara nödvändigt att rengöra 
värmeväxlaren (kondensor) med hjälp av tryckluft. Det ska 
utföras av kvalificerad personal. Denna rengöring förbättrar 
apparatens prestanda och garanterar lång livslängd.
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URZADZENIE ZAMKNIĘTE HERMETYCZNIE, 
ZAWIERA FLUOROWANE GAZY 
CIEPLARNIANE OBJĘTE PROTOKOŁEM Z 
KIOTO. 
WSKAŹNIK “GWP” (POTENCJAŁU TWORZENIA 
EFEKTU CIEPLARNIANEGO) ZNAJDUJE SIĘ 
W “TABELI DANYCH TECHNICZNYCH”. 

BEZPIECZEŃSTWO 
Osuszacz należy podłączać wyłącznie do prawidłowo 
uziemionego gniazdka. Podobnie jak w przypadku 
wszystkich urządzeń elektrycznych, nieprzestrzeganie 
zasad bezpieczeństwa to potencjalne źródło zagrożenia, 
za które producent nie jest odpowiedzialny w żaden 
sposób.
Urządzenie może być rozbierane wyłącznie przez 
wykwalifikowanego technika korzystającego z 
odpowiednich narzędzi.
Urządzenie winno zawsze być ustawione pionowo, 
kiedy jest włączone do gniazdka i nie wolno przesuwać 
urządzenia gwałtownymi ruchami. Ewentualny wyciek 
wody ze zbiornika lub z tacki może zamoczyć części 
elektryczne, co stanowi oczywiste zagrożenie i 
dlatego odwilżacz należy zawsze wyłączyć z gniazdka 
przy przesuwaniu, a zbiornik należy opróżnić przed 
podniesieniem.
W przypadku rozlania się wody w wyniku gwałtownych 
ruchów, odwilżacza nie wolno włączać i musi być 
wyłączony z gniazdka, pozostając w pozycji pionowej 
przez co najmniej osiem godzin przed ponownym 
włączeniem.
Osuszacz pobiera powietrze z tyłu i wydmuchuje je przez 
przednią kratkę; w związku z tym, tylny panel zawierający 
filtr powietrza musi znajdować się co najmniej 15 cm od 
ściany.
Nie można włączać osuszacza w zamkniętych 
pomieszczeniach, gdzie powietrze wyrzucane z przedniej 
kratki nie może swobodnie krążyć; natomiast boczne 
ściany mogą być umieszczone przy ścianie bez wpływu 
na sprawność osuszacza.
Osuszacz jest zbudowany zgodnie z najostrzejszymi 
normami bezpieczeństwa.  Nie można wkładać żadnych 
ostrych przedmiotów (takich jak śrubokręty, igły, itp.) 
do przedniej kratki czy otworu w tylnym panelu przy 
wyjmowaniu filtra – jest to bardzo niebezpieczne dla ludzi 
i może uszkodzić urządzenie. 
Nie należy myć urządzenia wodą; należy używać wilgotnej 
szmatki po wyjęciu wtyczki z gniazdka.
Nie wolno nakrywać przedniej kratki ubraniami czy innymi 
rzeczami, ponieważ może to spowodować uszkodzenie 
urządzenia i stanowić źródło niebezpieczeństwa. 
Należy regularnie czyścić filtry; średnio raz w miesiącu, 
ale jeśli osuszacz jest używany w bardzo zapylonym 
środowisku, filtr winien być czyszczony częściej. Patrz 
rozdział zawierający informacje o czyszczeniu filtra. Kiedy 
filtr jest zabrudzony, wyrzucane powietrze jest cieplejsze, 
co zazwyczaj powoduje uszkodzenie osuszacza i obniża 
jego sprawność. 

OPIS URZĄDZENIA 
Wszystkie przenośne osuszacze pracują w cyklach chłodzących 
z kompresorem. Urządzenia są opisane poniżej 

FUNKCJE 
Osuszacz to urządzenie pracujące w cyklu chłodzącym opartym 
na fizycznej zasadzie, gdzie powietrze styka się z chłodną 
powierzchnią i zwilża tę powierzchnie, wydzielając wilgotność w 
postaci kropli kondensacji lub lodu, jeśli temperatura otoczenia 
jest bardzo niska.
W praktyce maszyna utrzymuje zimną wężownicę, przez którą 
przechodzi powietrze i w ten sposób powietrze się chłodzi 
i usuwa wilgotność. Następnie powietrze przechodzi przez 
gorący wymiennik ciepła i jest podgrzewane, wracając do 
pomieszczenia bez wilgoci i nieco cieplejsze niż początkowo.
Patrz wykres (Rys. 1-2):
Powietrze jest pobierane z tyłu urządzenia i przechodzi przez 
filtr (1), zimną wężownicę aluminiową (parownik) (2) i gorący 
wymiennik ciepła (skraplacz) (3), wentylator (4) i na końcu 
osuszone powietrze jest wyrzucane do pomieszczenia przez 
kratkę przednią. Skondensowana woda zbiera się w zbiorniku 
(5). Mikrowyłącznik (6) zatrzymuje urządzenie, kiedy woda 
w zbiorniku osiągnie ustawiony poziom. Miernik wilgotności 
(7) umożliwia pracę osuszacza, kiedy poziom wilgotności 
w pomieszczeniu jest wyższy od wymaganego poziomu. 
Tablica elektroniczna (8) steruje odmrażaniem i uniemożliwia 
niebezpieczne zbyt szybkie uruchomienie się kompresora (9), 
opóźniając start. 
Te urządzenia mają zainstalowane urządzenia gazowe do 
odmrażania na gorąco z zaworem elektromagnetycznym dla 
obejścia gorącego gazu, specjalną tablicą elektroniczną (z 
podwójnym przekaźnikiem) i termostatem odmrażającym.
Ten system odmrażania występuje wyłącznie w naszych 
urządzeniach: w praktyce jest to system z termostatem i 
sterowaniem elektronicznym, korzystającym z obejściem 
gorącego gazu jedynie przez czas, jaki jest niezbędny, co 
wydłuża żywotność urządzenia i skraca czas fazy gorącego 
gazu.

PANELI STERUJĄCY
Panel sterujący znajduje się z przodu urządzenia i zawiera 
cztery lampki sygnalizacyjne (Rys. 3): 
•DEFROST (czerwona dioda): Zapala się, kiedy kompresor 

nie jest uruchomiony lub pierwsze uruchomienie zostaje 
opóźnione lub w trakcie fazy odmrażania. 

•WORKING (czerwona dioda): Zapala się, kiedy miernik 
temperatury żąda uruchomienia urządzenia.  

•POWER (czerwona dioda): Zapala się, kiedy urządzenie jest 
zasilane. 

•FULL (zielona dioda): Zapala sie, kiedy zbiornik kondensatora 
jest pełny; kiedy ta lampka się zapala, urządzenie zatrzymuje 
się / nie działa.
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MIERNIK WILGOTNOŚCI 
•DH 26
Znajduje się z przodu urządzenia. Posiada skalę od 1 do 5. 
Kiedy miernik wilgotności jest ustawiony na minimalny poziom 
(1), oznacza to, że będzie pracować do momentu uzyskania w 
pomieszczeniu poziomu wilgotności względnej 80%. Kiedy jest 
ustawiony na maksymalny poziom (5), oznacza to, że będzie 
pracować do momentu uzyskania w pomieszczeniu poziomu 
wilgotności względnej 20%. Kiedy jest ustawiony na „CONT”, 
urządzenie działa w sposób ciągły, niezależnie od faktycznego 
poziomu względnej wilgotności.  Kiedy jest ustawiony na „OFF”, 
urządzenie nie włączy się (przełącznik jednobiegunowy) (Rys. 4).

•DH 44-62-92 
Znajduje się z przodu urządzenia.  Posiada skalę od minimalnego 
poziomu 80% do maksymalnego poziomu 20% wilgotności 
względnej, jaka winna być osiągnięta w pomieszczeniu (Rys. 5).

MIERNIK CZASU 
•DH 26 
Miernik czasu znajduje się z tyłu maszyny i pokazuje liczbę godzin 
pracy urządzenia (Rys. 6).

•DH 44-62-92 
Miernik czasu znajduje się z front maszyny i pokazuje liczbę 
godzin pracy urządzenia (Rys. 6).

PIERWSZY ROZRUCH
UWAGA: W modelach z możliwością zmiany napięcia 
zasilania (...DV), należy sprawdzić ustawienie przełącznika 
napięcia (220-240V / 110-120V). Jeśli napięcie ustawione 
nie odpowiada wartości jaką dostarcza sieć, konieczne 
jest ustawienie prawidłowej wartości napięcia. W tym celu 
należy odkręcić dwie śruby mocujące pokrywę (Rys. 10), 
ustawić/wcisnąć przełącznik na wartość napięcia która 
jest w sieci (Rys. 11) i ponownie zamontować pokrywę 
(Rys. 12-13).

Przed uruchomieniem, urządzenie musi być ustawione w pozycji 
pionowej (normalnej pozycji roboczej) przez co najmniej osiem 
godzin - nieprzestrzeganie tego wymagania może spowodować 
nieodwracalne uszkodzenie kompresora. 
Po upływie ośmiu godzin, odwilżacz może zostać włączony do 
jednofazowego uziemionego gniazdka 220-240 V.  Musi włączyć 
się czerwona dioda led „POWER”, co potwierdza, że zasilanie 
jest prawidłowe. Jeśli dioda led „WORKING” jest wyłączona, 
obracać pokrętłem miernika wilgotności w kierunku zgodnym z 
kierunkiem ruchu wskazówek zegara, aż się zapali.  Dioda led 
„DEFROST” także się zapali i po upływie około pięciu minut 
urządzenia rozpocznie proces odwilżania.  Jeśli zielona dioda 
„FULL” świeci się, urządzenie nie uruchomi się i należy opróżnić 
zbiornik kondensacyjny.

JEŚLI OSUSZACZ NIE 
URUCHAMIA SIĘ LUB NIE 
OSUSZA 
W pierwszej kolejności należy sprawdzić, czy świeci się czerwona 
dioda led „POWER”, co oznacza, że zasilanie jest prawidłowe; 
następnie sprawdzić, czy urządzenie jest prawidłowo włączone 

do gniazdka i że zasilanie dociera do urządzenia. Jeśli po 
tych sprawdzeniach światełko się nie zaświeci, należy oddać 
urządzenie do punktu sprzedaży.
Sprawdzić, czy zielona dioda led „FULL” nie świeci się i sprawdzić, 
czy zbiornik jest pusty.
Sprawdzić, czy czerwona dioda led „WORKING” się świeci, 
co pokazuje, że miernik wilgotności zażądał uruchomienia 
urządzenia. Kiedy urządzenie uruchomi się po pewnym czasie, 
ponieważ osiągnięto ustawiony poziom wilgotności lub ponieważ 
zbiornik został opróżniony, zapali się dioda led „DEFROST” poza 
diodami led „POWER” i „WORKING”.  Będą się one świeciły 
przez około 3 minuty, kiedy pracował będzie tylko wentylator i 
kompresor będzie wyłączony.
Cykl powtarza się średnio co 45 minut w celu odmrożenia 
wężownicy (parownika). Jeśli dioda led „DEFROST” świeci 
się przez ponad 10 minut, należy oddać urządzenie do punktu 
sprzedaży. 
Jeśli urządzenie wydaje się działać prawidłowo przy świecących 
się diodach led „WORKING” i „POWER”, ale nie jest wytwarzana 
żadna woda, albo bardzo niewiele wody, sprawdzić, czy 
wilgotność względna w pomieszczeniu nie jest niższa od 40-45%, 
albo należy oddać urządzenie do punktu sprzedaży.

PODŁĄCZENIE DO RURY 
SPUSTOWEJ 
•DH 26 
Osuszacz może być podłączony bezpośrednio do stałej rury 
spustowej, wówczas zbiornik jest wyjmowany, aby umożliwić 
podłączenie rury do złączki.
W tym celu należy włożyć dostarczoną złączkę z prawej strony 
obudowy zbiornika (Rys. 7). Za pomocą dostarczonej zatyczki 
gumowej w celu zablokowania dźwigni mikrowyłącznika z lewej 
strony obudowy zbiornika (Rys. 8). 

•DH 44-62-92 
Niniejszy osuszacz umożliwia połączenie urządzenia 
bezpośrednio ze stałym spustowym przewodem rurowym. 
W takim przypadku należy usunąć zbiornik, aby umożliwić 
połączenie rury z gwintowaną złączką wtykową (Rys. 9) (w modelu 
DH 92 należy odkręcić zainstalowaną wcześniej plastikową 
złączkę i usunąć ją).
Do połączenia użyć rury ze złączką gniazdową wielkości ¾”.

OKRESOWE SERWISOWANIE 
Jedyną wymaganą czynnością serwisową jest czyszczenie filtra 
z częstotliwością zależną od stanu zapylenia pomieszczenia i 
liczby godzin pracy urządzenia każdego dnia.
W normalnych warunkach wystarczy czyścić filtr raz w miesiącu, 
ale jeśli pomieszczenie jest bardzo zakurzone, należy czyścić filtr 
częściej. 
Czyszczenie filtra polega na myciu pod strumieniem wody 
w zlewie, przepuszczając wodę w kierunku przeciwnym do 
przepływu powietrza: perforowany panel przedni musi być 
skierowany w dół, aby woda dociskała filtr doi panelu.
Po kilku latach czyszczenia może wymagać gorący wymienni 
ciepła (kondensator) za pomocą sprężonego powietrza; to 
zadanie może wykonać wyłącznie wykwalifikowany technik. 
Czyszczenie poprawia sprawność urządzenia i gwarantuje jego 
trwałość.
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БЛОК ГЕРМЕТИЧЕСКИ ЗАКРЫТ И 
СОДЕРЖИТ ФТОРСОДЕРЖАЩИЕ 
ПАРНИКОВЫЕ ГАЗЫ В СООТВЕТСТВИИ С  
КИОТСКИМ ПРОТОКОЛОМ.  
“GWP” ПЕРЕЧИСЛЕН В “РАЗДЕЛЕ 
ТЕХНИЧЕСКИХ СПЕЦИФИКАЦИЙ”.

БЕЗОПАСНОСТЬ 
Воздухоосушитель следует подключать исключительно 
к правильно заземленному гнезду. Также как в случае 
всех электрических устройств, несоблюдение правил 
по технике безопасности является потенциальным 
источником угрозы, за которую производитель не 
несет никакой ответственности.
Устройство может быть разобрано исключительно 
квалифицированным техником, использующим 
соответствующие инструменты.
Устройство должно всегда устанавливаться 
вертикально, когда включено в гнездо, и нельзя 
передвигать устройство резкими движениями. В 
результате возможного вытекания воды из резервуара 
могут намокнуть электрические части устройства, 
это является очевидной угрозой и поэтому при 
передвижении воздухоосушититель следует всегда 
отключать от источника электропитания, а резервуар 
следует опорожнять перед поднятием.
В случае разлития воды в результате резких движений, 
воздухоосушититель нельзя включать, вилка должна 
быть вынута из гнезда. Устройство оставить в 
вертикальной позиции в течение как минимум восьми 
часов перед повторным включением.
Воздухоосушититель принимает воздух сзади и 
выдувает его через передние решетки; в связи с этим, 
задняя панель, которая содержит фильтр воздуха, 
должна находиться как минимум 15 см от стены.
Нельзя включать воздухоосушититель в закрытых 
помещениях, где воздух, выходящий из передней 
решетки, не может свободно циркулировать; в свою 
очередь боковые стенки могут быть размещены 
у стены без влияния на эффективность работы 
воздухоосушителя.
Воздухоосушититель запроектирован согласно 
самым строгим нормам безопасности. Поэтому при 
изъятии фильтра нельзя вкладывать никаких острых 
предметов (таких как отвертки, иглы, и т.п.) в переднюю 
решетку или отверстие в задней панели – это очень 
опасно для людей и может привести к повреждению 
устройства. 
Не следует мыть устройство водой; следует 
воспользоваться влажной салфеткой, предварительно 
вынув вилку из гнезда.
Нельзя накрывать переднюю решетку одеждой 
или другими вещами, так как это может привести к 
повреждению устройства и создать источник угрозы. 
Фильтры следует регулярно очищать; в среднем раз 
в месяц, но если воздухоосушититель применяется в 
очень запыленной среде, фильтр должен очищаться 
чаще.  Смотри раздел, который содержит информацию 
об очистке фильтра. Когда фильтр загрязнен, 
выпускаемый воздух становится еще теплее, что 
обычно приводит к повреждению воздухоосушителя и 
снижает его эффективность. 

ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА 
Все переносные воздухоосушители работают в 
охлаждающих циклах с компрессором. Устройства описаны 
ниже. Срок эксплуатации - 5 лет. Гарантия - 1 год.

ФУНКЦИИ 
Воздухоосушититель это устройство, работающее в 
охладительном цикле, основанном на физическом 
принципе, где воздух сталкивается с холодной поверхностью 
и увлажняет эту поверхность, выделяя влажность в 
виде капель конденсации или льда, если окружающая 
температура очень низкая.
На практике машина поддерживает холодный змеевик, 
через который проходит воздух и таким образом воздух 
охлаждается и удаляет влажность. Далее воздух 
проходит через горячий теплообменник и подогревается, 
возвращаясь в помещение без влажности и немного теплее, 
чем изначально.
Смотри схему (Рис. 1-2):
Воздух принимается сзади устройства и проходит через 
фильтр (1), холодный алюминиевый змеевик (испаритель) 
(2) и горячий теплообменник (конденсатор) (3), вентилятор 
(4) и в конце осушенный воздух выбрасывается в 
помещение через переднюю решетку. Сконденсированная 
вода собирается в резервуаре (5). Микровыключатель 
(6) останавливает устройство, когда вода в резервуаре 
достигнет устанавливаемого уровня. Измеритель 
влажности (7) обеспечивает работу воздухоосушителя, 
когда уровень влажности в помещении выше требуемого 
уровня. Электронная таблица (8) управляет процессом 
отмораживания и предотвращает опасное очень быстрое 
введение в действие компрессора (9), задерживая 
зажигание. 
Эти устройства оснащены газовыми устройствами для 
отморожения горячим способом с электромагнитным 
клапаном для обхода горячего газа, специальной 
электронной таблицей (с двойным реле) и термостатом 
отмораживания.
Эта система отморожения имеет место исключительно в 
наших устройствах: на практике это система с термостатом 
и электронным управлением, использующим обход горячего 
газа только в течение необходимого времени, что продляет 
срок эксплуатации устройства и сокращает время фазы 
горячего газа. 

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ 
Панель управления находится спереди устройства и 
содержит четыре сигнализирующие лампочки (Рис. 3): 
•DEFROST (красный диод): Загорается, когда компрессор 

не включен или первое введение в действие задержано 
или в процессе фазы отмораживания.

•WORKING (красный диод): Загорается, когда измеритель 
температуры требует включения устройства.  

•POWER (красный диод): Загорается, когда прибор не 
получает питания. 

•FULL (зеленый диод): Загорается, когда резервуар 
конденсатора наполнен; когда эта лампочка загорается, 
устройство останавливается / не работает.
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ИЗМЕРИТЕЛЬ ВЛАЖНОСТИ 
•DH 26
Находится спереди устройства. Имеет шкалу от 1 до 5. Когда 
измеритель влажности установлен на минимальный уровень 
(1), это означает, что будет работать до момента получения 
в помещении уровня относительной влажности 80%. Когда 
установлен на максимальный уровень (5), это означает, что 
будет работать до момента получения в помещении уровня 
относительной влажности 20%. Когда установлен на „CONT”, 
устройство действует непрерывно, независимо от фактического 
уровня относительной влажности. Когда установлен на „OFF”, 
устройство не включится (однополюсный переключатель) (Рис. 4). 

•DH 44-62-92 
Находится спереди устройства. Имеет шкалу от минимального 
уровня 80% до максимального уровня 20% относительной 
влажности, которая должна быть достигнута в помещении (Рис. 5).

ИЗМЕРИТЕЛЬ ВРЕМЕНИ 
•DH 26 
Измеритель времени находится сзади устройства и показывает 
количество часов его работы (Рис. 6). 

•DH 44-62-92 
Измеритель времени находится сзади устройства и показывает 
количество часов его работы (Рис. 6). 

ПЕРВЫЙ ЗАПУСК 
ВАЖНО: В моделях с двойным напряжением (...DV), 
проверить положение переключателя изменения 
напряжения (220-240В / 110-120В). Если установленное на 
обогревателе  напряжение не соответствует напряжению 
в сети, необходимо переключить пререключатель 
напряжения. Открутить два крепежных винта на крышке 
(Рис. 10), переключить переключатель на значение 
соответствующее напряжению сети (Рис. 11) и установить 
на место крышку (Рис. 12-13).

Перед введением в действие, устройство должно быть 
установлено в вертикальном положении (нормальном 
рабочем положении) в течение как минимум восьми 
часов - несоблюдение этого требования может привести к 
неотвратимым повреждениям компрессора. 
По истечении восьми часов, воздухоосушитель можно 
подключить к однофазному заземленному гнезду 220-240 
В. Должен включиться красный диод led „POWER”, что 
подтверждает правильное питание. Если диод led „WORKING” 
выключен, поворачивать колесиком измерителя влажности 
в направлении по часовой стрелке пока загорится. Диод led 
„DEFROST” также загорится и по истечении около пяти минут 
устройство начнет процесс осушения. Если зеленый диод 
„FULL” светится, устройство не включится и следует опорожнить 
резервуар конденсатора. 

ЕСЛИ ВОЗДУХООСУШИТЕЛЬ 
НЕ ВКЛЮЧАЕТСЯ ИЛИ НЕ 
ОСУШАЕТ 
В первую очередь следует проверить, светится ли красный 
диод led „POWER”, что обозначает правильное питание; потом 
проверить, правильно ли устройство включено в гнездо и 
поступает ли питание в устройство. Если после этих проверок 
огонек не засветится, следует отдать устройство в пункт 

продажи.
Проверить, не светится ли зеленый диод led „FULL” и проверить 
резервуар на предмет наполнения.
Проверить, светится ли красный диод led „WORKING”, что 
показывает, что измеритель влажности потребовал включения 
устройства. Когда устройство включится по истечении 
определенного времени, поскольку достигнут установленный 
уровень влажности или поскольку резервуар был опорожнен, 
загорится диод led „DEFROST” кроме диодов led „POWER” и 
„WORKING”. Они будут светиться в течение приблизительно 3 
минут, когда будет работать только вентилятор, а компрессор 
будет выключен.
Цикл повторяется в среднем каждые 45 минут с целью 
отмораживания змеевика (испарителя). Если диод led 
„DEFROST” светится более 10 минут, следует отдать устройство 
в пункт продажи. 
Если устройство кажется действовать правильно при светящихся 
диодах led „WORKING” и „POWER”, но не показывается никакая 
вода, или очень немного воды, следует проверить, не является 
ли относительная влажность в помещении ниже 40-45%, или 
следует отдать устройство в пункт продажи. 

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К 
СЛИВНОЙ ТРУБЕ 
•DH 26 
Воздухоосушитель может быть подсоединен непосредственно 
к постоянной сливной трубе, тогда резервуар следует изъять, 
чтобы дать возможность подключения трубы к ниппелю.
Для этого следует вложить прилагаемый ниппель с правой стороны 
корпуса резервуара (Рис. 7). С помощью прилагаемой резиновой 
пробки с целью блокирования рычага микровыключателя с левой 
стороны корпуса резервуара (Рис. 8). 

•DH 44-62-92 
Данный осушитель может быть подключен к прибору напрямую 
или через жёсткую выводную трубу.
 В этом случае необходим снять канистру, чтобы подключить 
трубу к фитингу с внешней резьбой (Pис. 9) (для модели DH 92 
следует отвинтить и снять пластиковый фитинг).
Для подключения использовать трубу с соединением ¾” с 
внутренней резьбой.

ПЕРИОДИЧЕСКОЕ 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
Единственным необходимым сервисным действием является 
очистка фильтра с частотой, зависимой от состояния запыления 
помещения и количества часов ежедневной работы устройства.
В нормальных условиях фильтр достаточно очищать раз в 
месяц, но если помещение очень запыленное, фильтр следует 
очищать чаще. 
Очистка фильтра заключается в мытье под потоком воды в 
раковине, пропуская воду в направлении противоположном 
течению воздуха: перфорированная передняя панель должна 
быть направлена вниз, чтобы вода прижимала фильтр к панели.
После нескольких лет эксплуатации очистки может требовать 
также горячий теплообменник (конденсатор), очистка 
происходит с помощью сжатого воздуха; это задание может 
выполнить исключительно квалифицированный техник. 
Очистка повышает эффективность устройства и гарантирует 
его длительную эксплуатацию.

Срок эксплуатации оборудования 5 лет.
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TENTO VÝROBEK JE BEZPEČNĚ UTĚSNĚN 
A OBSAHUJE FLUOROVANÉ SKLENÍKOVÉ 
PLYNY DLE MEZINÁRODNÍHO  PROTOKOLU 
Z KJÓTA. 
ZATÍŽENÍ DLE “GWP” JE UVEDENO V “TAB-
ULCE TECHNICKÉ SPECIFIKACE”.

BEZPEČNOST
Odvlhčovač zapojujte výhradně do právně uzemněné 
zásuvky. Podobně jako u všech elektrických zařízení, 
i v tomto případě nedodržování bezpečnostních zásad 
představuje potenciální nebezpečí, za které výrobce 
nenese žádnou odpovědnost.
Zařízení smí rozebírat pouze kvalifikovaný technik pomocí 
příslušného nářadí.
Pokud je zařízení připojeno k elektrické síti, musí být 
ustaveno vždy v kolmé poloze a nesmí se přesouvat 
rychlými pohyby. Případná voda unikající z nádržky 
nebo tácu může vniknout do elektrických obvodů, což 
samozřejmě představuje velké riziko. Proto je potřeba, 
aby bylo zařízení při přesouvání vždy odpojeno od 
elektrické sítě a při zvedání vyprázdněna nádržka.
Dojde-li k rozlití vody v důsledku rychlých pohybů, 
odvlhčovač nesmí být zapínán, musí být odpojen od 
elektrické sítě a před opětovným zapnutím zůstat v klidu 
v kolmé poloze alespoň osm hodin.
Odvlhčovač nasává vzduch zezadu a vyfukuje jej přední 
mřížkou, proto se zadní panel s filtrem musí nacházet 
alespoň 15 cm od stěny.
Odvlhčovač nelze zapínat v uzavřených místnostech, kde 
vzduch vyfukovaný přední mřížkou nemůže volně proudit. 
Boční stěny přístroje však mohou být v bezprostřední 
blízkosti stěn místnosti, aniž by to mělo na správnou 
funkci odvlhčovače nějaký vliv.
Odvlhčovač je vyroben podle nejpřísnějších 
bezpečnostních norem. Do přední mřížky ani otvoru v 
zadním panelu při vyjímání filtru nevkládejte žádné ostré 
předměty (např. šroubováky, jehly apod.) - ohrožuje to 
Vaše zdraví a zároveň může dojít k poškození přístroje. 
Zařízení nikdy nemyjte vodou. Zařízení odpojte od 
elektrické sítě a k jeho čištění použijte vlhký hadřík.
Přední mřížku nezakrývejte oděvem ani jinými věcmi. Je 
to nebezpečné a může to poškodit zařízení. 
Pravidelně čistěte filtry. Čištění provádějte v průměru 
jednou měsíčně, avšak pokud je odvlhčovač používán 
v obzvlášť zaprášeném prostředí, je čištění potřeba 
provádět častěji.  Viz kapitola obsahující informace o 
čištění filtru. Je-li filtr znečištěn, vyfukovaný vzduch je 
teplejší, což obvykle vede k poškození odvlhčovače a 
snížení jeho účinnosti.

POPIS PŘÍSTROJE
Všechny přenosné odvlhčovače pracují v chladicích cyklech s 
kompresorem. Přístroje jsou popsány dále v textu. 

FUNKCE 
Odvlhčovač je přístroj pracující v chladicím cyklu založeném na 
známém fyzikálním principu - když se vzduch stýká s chladným 
povrchem, tento povrch zvlhčuje a vlhkost vylučuje v podobě 
zkondenzovaných kapek nebo ledu, pokud je okolní teplota 
velmi nízká.
V praxi je přístroji instalována chladící trubka, kterou prochází 
vzduch, čímž dojde k jeho ochlazení a odstranění vlhkosti.   
Vzduch poté prochází horkým výměníkem tepla a je ohříván. 
Zpět do místnosti je pak vyfukován odvlhčený a poněkud teplejší 
než na začátku.
Viz diagram (Obr. 1-2):
Vzduch je nasáván zadní částí přístroje. Prochází filtrem (1), 
studeným hliníkovým potrubím (výparníkem) (2) a horkým 
výměníkem tepla (kondenzátorem) (3) a ventilátorem (4). 
Odvlhčený vzduch je nakonec vyfukován do místnosti přes 
přední mřížku. Zkondenzovaná voda se shromažďuje v nádržce 
(5). Dosáhne-li voda v nádržce nastavené hladiny, mikrovypínač 
(6) přístroj vypne. Měřič vlhkosti (7) umožňuje spustit odvlhčovač, 
pokud vlhkost v místnosti přesáhne požadovanou hodnotu. 
Elektronická deska (8) řídí proces rozmrazování, zpožďuje 
zážeh, a tak znemožňuje příliš rychlé zapnutí kompresoru (9). 
Zařízení tohoto typu mají instalována plynová zařízení pro 
horké rozmrazování s elektromagnetickým ventilem pro obejití 
horkého plynu, speciální elektronickou deskou (s dvojitým relé) 
a odmrazovacím termostatem.
Tento systém rozmrazování najdete pouze v našich zařízeních: v 
praxi se jedná o systém s termostatem a elektronickým řízením, 
využívajícím obchvat horkého plynu jen po nezbytně dlouhou 
dobu, což prodlužuje životnost přístroje a zkracuje dobu fáze 
horkého plynu. 

OVLÁDACÍ PANEL
Ovládací panel se nachází na přední straně přístroje a obsahuje 
čtyři signalizační kontrolky (Obr. 3): 
•DEFROST (červená dioda): Rozsvítí se, pokud kompresor 

není v provozu, jeho start je opožděn nebo během fáze 
rozmrazování. 

•WORKING (červená dioda): Rozsvítí se, pokud měřič teploty 
vyžaduje zapnutí přístroje.  

•POWER (červená dioda): Rozsvítí se, pokud je přístroj napájen 
elektrickým proudem. 

•FULL (zelená dioda): Rozsvítí se, pokud je nádržka 
kondenzátoru plná; po rozsvícení této kontrolky se zařízení 
vypne.
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MĚŘIČ VLHKOSTI 
•DH 26
Nachází se na přední straně přístroje. Je vybaven stupnicí od 
1 do 5. Pokud je měřič vlhkosti nastaven na nejnižší stupeň 
(1), znamená to, že přístroj bude pracovat do momentu, než 
relativní vlhkost v místnosti dosáhne 80%. Pokud je měřič 
vlhkosti nastaven na nejvyšší stupeň (5), znamená to, že přístroj 
bude pracovat do momentu, než relativní vlhkost v místnosti 
dosáhne 20%. Pokud je nastaven na hodnotu „CONT“, přístroj 
pracuje neustále, nezávisle na faktické hodnotě relativní vlhkosti 
v místnosti.  Pokud je nastaven na „OFF“, přístroj se nezapne 
(jednopólový přepínač) (Obr. 4). 

•DH 44-62-92 
Nachází se na přední straně přístroje. Je vybaven stupnicí 
od minimální hodnoty (80%) až po maximální hodnotu (20%) 
relativní vlhkosti, které má být v místnosti dosaženo (Obr. 5). 

MĚŘIČ ČASU 
•DH 26 
Měřič času se nachází v zadní části přístroje a ukazuje počet 
hodin, po které je zařízení v provozu (Obr. 6). 

•DH 44-62-92 
Měřič času se nachází v přední části přístroje a ukazuje počet 
hodin, po které je zařízení v provozu (Obr. 6).

PRVNÍ UVEDENÍ DO 
PROVOZU 
DŮLEŽITÉ: U modelů s duálním napětím (...DV) zkontrolujte 
polohu přepínače napětí (220-240V / 110-120V). Pokud 
napětí nastaveno neodpovídá napětí dodávanému ze 
sítě, je nezbytné jej přizpůsobit. Odšroubujte dva šrouby, 
které upevňují kryt (Obr. 10), přesuňte/stiskněte přepínač 
na hodnotu dodávaného napětí (Obr. 11) a opět kryt 
namontujte (Obr. 12-13).

Předtím, než přístroj poprvé uvedete do provozu, jej ustavte 
v kolmé poloze (normální pracovní poloha) alespoň na osm 
hodin. Nedodržíte-li tento požadavek, hrozí nevratné poškození 
kompresoru. 
Po uplynutí osmi hodin můžete odvlhčovač zapojit do jednofázové 
uzemněné zásuvky 220-240 V. Po zapojení se musí rozsvítit 
červená LED dioda „POWER“, což znamená, že přístroj je 
správně napájen. Je-li LED dioda „WORKING“ vypnuta, otáčejte 
knoflíkem měřiče vlhkosti ve směru hodinových ručiček, až se 
rozsvítí. LED Dioda „DEFROST“ se rozsvítí také a po uplynutí 
přibližně pěti minut zahájí přístroj proces odmrazování. Svítí-
li dioda „FULL“, přístroj se nezapne a je potřeba vyprázdnit 
kondenzační nádržku.

POKUD SE ODVLHČOVAČ 
NEZAPÍNÁ NEBO 
NEODVLHČUJE 
V prvé řadě je potřeba zkontrolovat, zda svítí červená dioda 
„POWER“, což znamená, že přístroj je správně napájen. Pokud 
ne, je potřeba zkontrolovat, zda je přístroj správně zapojen do 
zásuvky a že do přístroje jde proud. Pokud se ani po těchto 

kontrolách kontrolka nerozsvítí, odneste přístroj zpátky svému 
prodejci.
Zkontrolujte, zda nesvítí zelená dioda „FULL“ a zda je nádržka 
prázdná.
Zkontrolujte, zda svítí červená kontrolka „WORKING“, která 
signalizuje, že měřič vlhkosti si vyžádal zapnutí přístroje. 
Když se přístroj zapne po určité době, protože bylo dosaženo 
nastavené hodnoty vlhkosti nebo protože byla vyprázdněna 
nádržka, kromě kontrolek „POWER“ a „WORKING“ se rozsvítí 
také kontrolka „DEFROST“. Kontrolky budou svítit po dobu 
zhruba 3 minut, během které bude pracovat pouze ventilátor, 
zatímco kompresor bude vypnutý.
Cyklus se opakuje v průměru každých 45 minut za účelem 
rozmrazení potrubí (výparníku). Pokud kontrolka „DEFROST“  
svítí déle než 10 minut, odevzdejte zařízení k opravě svému 
prodejci. 
Pokud se zdá, že přístroj pracuje správně, kontrolky „POWER“ 
a „WORKING“ svítí, ale není produkována žádná voda, nebo 
jen velmi malé množství, zkontrolujte, zda relativní vlhkost 
v místnosti není nižší než 40-45%, nebo odevzdejte přístroj 
svému prodejci.

PŘIPOJENÍ K VYPOUŠTĚCÍ 
TRUBCE 
•DH 26 
Odvlhčovač může být napojen přímo na vypouštěcí trubku. V 
tomto případě je potřeba vyjmout nádržku, aby bylo možné 
trubku napojit na trubkovou spojku.
Trubkovou spojku, která je součástí sady, vložte z pravé strany 
krytu nádržky (Obr. 7). Použijte gumovou zátku, dodávanou v 
sadě, abyste zablokovali páčku mikropřepínače na levé straně 
krytu nádržky (Obr. 8).

•DH 44-62-92 
Tento odvlhčovač poskytuje možnost připojit přístroj přímo k 
pevnému odváděcímu potrubí.
V tomto případě musí být odstraněna nádrž, aby bylo možné 
připojit trubku ke spojce s vnějším závitem (Obr. 9) (pro model 
DH 92 vyšroubujte a odstraňte předinstalovaný plastový 
konektor).
Pro připojení použijte trubku s vnitřním závitem ¾”.

PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA 
Jedinou vyžadovanou činností související s údržbou přístroje je 
čištění filtru. Frekvence čištění závisí na stavu prachu v místnosti 
a počtu hodin denně, po které je přístroj v provozu.
Za normálních podmínek vystačí čistit filtr jednou měsíčně, ale 
pokud je místnost velmi zaprášená, je potřeba čištění provádět 
častěji. 
Filtr čistěte pod proudem vody ve dřezu tak, že vodu pustíte 
před filtr v opačném směru, než přes něj proudí vzduch - 
perforovaný přední panel musí být otočen směrem dolů, aby 
voda přitlačovala filtr k panelu.
Po několika letech může vyžadovat čištění také horký výměník 
tepla (kondenzátor). Kondenzátor se čistí stlačeným vzduchem a 
tuto činnost může provádět pouze kvalifikovaný technik. Čištění 
zlepšuje funkci přístroje a zaručuje jeho dlouhý bezproblémový 
chod.
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A KÉSZÜLÉK ZÁRT RENDSZERE A KYO-
TO. EGYEZMÉNY ÁLTAL ENGEDÉLYEZETT, 
FLUÓROZOTT, ÜVEGHÁZHATÁSÚ GÁZOKAT 
TARTALMAZ. 
A “GWP” SZÁMOT A “MŰSZAKI ADATOK 
TÁBÁLÁZATBAN” ADJUK MEG. 

BIZTONSÁG
A légszárítót kizárólagosan megfelelően földelt 
aljzatba szabad csatlakoztatni. Az egyéb villamos 
berendezésekhez hasonlóan a biztonsági előírások 
betartásának elmulasztása potenciális veszélyhelyzet 
forrása lehet, melyért a gyártó semmilyen módon nem 
vonható felelősségre.
A berendezést kizárólagosan megfelelő szerszámokkal 
rendelkező szakképzett műszaki dolgozó bonthatja meg.
A berendezést a csatlakoztatás előtt függőleges pozícióba 
kell állítani és nem szabad hirtelen mozdulatokkal 
mozgatni. A tartályból vagy a tálkából esetlegesen 
kifolyó víz a villamos vezetékekkel érintkezve nyilvánvaló 
veszélyforrást képezhet, ezért a légszárítót mozgatása 
esetén le kell csatlakozatni és a tartályt pedig ki kell 
űríteni.
A hirtelen mozgatás eredményeképpen bekövetkező víz 
kifolyása esetén a berendezést nem szabad bekapcsolni, 
nem szabad az aljzatba csatlakoztatni és nyolc órán 
keresztül függőleges helyzetben kell tartani bekapcsolása 
előtt.
A légszárító a hátsó falon szívja be a levegőt és az előlapon 
található rácson keresztül fújja ki, ezért a hátlapon levő, a 
szűrőt tartalmazó panell számára a faltól minimum 15 cm 
távolságot kell biztosítani. 
Nem szabad a légszárítót olyan zárt helységekben 
használni, ahol az előlap rácsán keresztül kiáramló levegő 
nem tud szabadon keringeni; ezzel szemben az oldalfalak 
a légszáríró teljesítményét nem rontva illeszkedhetnek a 
falhoz.
A légszabályozó a legszigorúbb biztonsági előírásoknak 
megfelelően került kialakításra. Tilos az előlap rácsába, 
vagy a hátlap paneljébe a szűrő cseréje során éles 
szerszámokat (csavarhúzó, tű, stb.) betenni, mert ez 
emberre ártalmas és megrongálhatja a berendezést.
A berendezést ne mossa vízzel, a villásdugó aljzatból való 
eltávolítása után tisztítsa nedves ronggyal.
Tilos az előlap rácsát ruhával vagy egyéb tárggyal 
letakarni, mert az a berendezés meghibásodásához 
vezethet és veszélyforrást képezhet.
A szűrőket átlagosan havonta egyszer rendszeresen 
tisztítani kell, amennyiben viszont a légszárító 
fokozottan szennyezett helységben üzemel, a szűrőt 
gyakrabban kell tisztítani. Lásd a szűrő tisztítását leíró 
fejezetet. Amikor a szűrő szennyezett, melegebb levegő 
áramlik ki a berendezésből, ami általában a légszárító 
behibásodásához vezet és csökkenti annak hatásfokát.

A BERENDEZÉS LEÍRÁSA 
Valamennyi hordozható légszárító kompresszoros hűtési 
ciklusokban üzemel. Az berendezések leírása alább található. 

FUNKCIÓK
A légszárító hűtési ciklusban üzemelő berendezés, mely azt 
a fizikai jelenséget használja ki, mely szerint a levegő hideg 
felülettel érintkezve azt párával lepi be, kondenzvíz vagy 
jég formájában megszabadulva a nedvességtartalomtól, 
amennyiben a környezet hőmérséklete alacsonyabb.
A gyakorlatban a berendezés hideg csőrendszerén áthaladó 
levegő lehülés közben elveszíti páratartalmát. Ezután a levegő 
egy forró hőcserélőn álhaladva felmelegedik és páramentes, 
valamint a korábbi hőmérséklethez képest némileg melegebb 
formában jut vissza a helységbe.
Lásd a görbén (1-2 sz. rajz): 
A berendezés hátfalán beáramló levegő a szűrőn (1), a hideg 
aluminium csőkígyón (refrigerátor) (2), a forró hőszabályozón 
(kondenzátor), ventilátoron (4) halad keresztül, majd a 
páramntesített levegő a berendezés előlapján található rácson 
keresztül visszakerül a helységbe. A lecsapódott víz a tartályban 
(5) gyűlik össze. A mikrokapcsoló (6) kikapcsolja a berendezést, 
amennyiben a tartályban a víz eléri a beállított szintet. A 
páratartalommérő (7) ismét bekapcsolja a berendezést, ha a 
helység páratartalma a megengedettnél magasabb értéket ér el. 
A vezérlőtábla (8) felügyeli a lefagyasztást és megakadályozza a 
kompresszor (9) túl korai újraindulását, késleltetve a beindítást.
A berendezések a forró felolvasztáshoz a forró gáz megkerülését 
szolgáló elektromágnese szeleppel, speciális (dupla 
relékapcsolós) vezérlőpulpitussal és olvadópontos termosztáttal 
felszerelt gázkészülékkel rendelkeznek.
Ez az olvasztórendszer kizárólagosan a mi berendezéseinkben 
található meg: gyakorlatilag a rendszer egy termosztátból 
és egy elektronikus vezérlésből áll, mely a szükséges időre 
bekapcsolja a forró gáz megkerülőt, ezzel meghosszabítja a 
berendezés élettartamát és lerövidíti a forró gáz fázisát.

VEZÉRLŐ PANELL 
A berendezés előlapján található vezérlőpanell négy 
kijelzőlámpával rendelkezik (3 sz. rajz): 
•DEFROST (piros dióda): Világít, ha a kompresszor leáll, az első 

beindítás késleltetve van vagy a berendezés a felolvasztás 
üzemmódban van. 

•WORKING (piros dióda): Világít, ha hőmérő kezdeményezi a 
berendezés beindítását.  

•POWER (piros dióda): Világít, ha a berendezés feszültség alatt 
van. 

•FULL (zöld dióda): Világít, ha a kondenzátor tartálya megtelt; 
ha a lámpa felgullad, a berendezés leáll/nem üzemel.
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PÁRATARTALOMMÉRŐ 
•DH 26
A berendezés előrészében található. Mérési tartománya 1-től 
5-ig terjed. A páratartalom mérő minimális szintre (1) állításakor 
a berendezés mindaddig működik, amíg el nem éri a helység 
80%-os relatív páratartalmát.  A mérő maximális helyzetében (5) 
a berendezés a helység 20%-os relatív páratartalma eléréséig 
üzemel. A „CONT” üzemmódban a berendezés a tényleges 
relatív páratartalomtól függetlenül folyamatosan üzemel. Az 
„OFF” üzemmódban a berendezés nem kapcsol be (egypólusú 
kapcsoló) (4.sz. rajz). 

•DH 44-62-92 
A berendezés előrészében található. Mérési tartománya a 
helység minimális 80% relatív páratartalomtól és a maximális 
20% -ig terjed (5.sz. rajz). 

IDŐMÉRŐ 
•DH 26 
A berendezés előrészében található és a berendezés üzemidejét 
méri (6.sz. rajz). 

•DH 44-62-92 
A berendezés előrészében található és a berendezés üzemidejét 
méri (6.sz. rajz). 

ELSŐ BEINDÍTÁS 
FONTOS: Kettős feszültségű modellekben (...DV) ellen-
őrizze a feszültségmódosító kapcsolót (220-240V / 110-
120V). Ha a beállított feszültség nem felel meg a hálózati 
feszültségnek be kell állítani a megfelelő feszültséget. 
Csavarja le a fedélen található két rögzítő csavart (10.sz. 
rajz) állítsa át a kapcsolót a hálózati értékre (11.sz. rajz) 
majd szerelje vissza a fedelet (12-13.sz. rajz).

A beindítás előtt a berendezést legaláb nyolc órás időtartamra 
függőleges helyzetbe (a normál üzemi helyzetbe) kell állítani  
- ezen utasítás be nem tartása a kompresszor javíthatatlan 
megsérüléséhez vezethet.
A nyolc óra elteltével a berendezés egyfázisos 220-240 V 
feszültségű, földelt aljzatba csatlakoztatható. A „POWER” piros 
dióda jelzi a megfelelő feszültség meglétét. Amennyiben az 
„WORKING” dióda nem világít, csavarja el a páratartalommérő 
szabályozógombját az óramutatóval azonos irányban, míg a 
dióda fel nem gyullad. A „DEFROST” dióda is el kezd világítani 
és kb. öt perc elteltével a berendezés elindítja a felolvasztást. 
Amennyibena „FULL” zöld dióda felgyullad, a berendezés leáll 
és ki kell űríteni a kondenztartályt.

HA A LÉGSZÁRÍTÓ NEM 
INDUL BE VAGY NEM 
SZÁRÍT 
Első lépésben ellenőrizze, hogy a „POWER” dióda világít, ami a 
megfelelő feszültség meglétéről tanúskodik. Ezután ellenőrizze 
a berendezés megfelelő csatlakoztatását az aljzatra, valamint, 
hogy az áram eljut a berendezésbe. Amennyiben ennek 
ellenőrzése után a dióda nem világít, vigye vissza a berendezést 
a vásárlás helyére.

Ellenőrizze, hogy a „FULL” zöld dióda világít és ellenőrizze, 
hogy a tartály üres.
Ellenőrizze, hogy az „WORKING” dióda világít, ami arra utal, 
hogy a páratartalom mérő kezdeményezi a berendezés 
beindítását. Amennyiben a berendezés egy idő után beindul, 
mivel a helység páratartalma eléri a beállított páratartalmat vagy 
a tartály kiűrítésre került, a „POWER” és „WORKING” diódák 
mellett felgyullad a „DEFROST” dióda is. A diódák kb. 3 percen 
keresztül világítani fognak, mi alatt csak a ventillátor üzemel és 
a kompresszor ki van kapcsolva.
A csőkígyó (refrigerátor) felolvasztása érdekében a ciklus 
átlagosan 45 perceként ismétlődik. Amennyiben a „DEFROST” 
dióda 10 percnél tovább világít, vigye vissza a berendezést a 
vásárlás helyére.
Amennyiben a berendezés feltehetően megfelelően működik 
és az „WORKING” valamint „POWER” diódák világítanak, de 
nem csapódik le víz, vagy csak nagyon kevés, ellenőrizze, 
hogy a helység relatív páratartalma nem alacsonyabb  
40-45%-nál, vagy vigye vissza a berendezést a vásárlás helyére.

KIFOLYÓCSŐRE 
CSATLAKOZTATÁS 
•DH 26 
A légszárítő állandó jelleggel, közvetlenül csatlakoztatható 
kifolyócsőre. A csőnek a berendezés csatlakozójára 
csatlakoztatásához a tartályt ki kell venni.
Ehhez be kell helyezni a tartozékként leszállított csatlakozót a 
tartály burkolatának jobb oldali részébe (7.sz. rajz). A szintén 
leszállított gumi dugóval ki kell iktatni a tartály burkolatának bal 
oldalán található mikrokapcsolót (8.sz. rajz). 

•DH 44-62-92 
A párátlanító kialakítása lehetővé teszi, hogy a berendezést 
közvetlenül a fix lefolyócső rendszerhez csatlakoztassuk.
Ebben az esetben le kell szerelni a víztartályt, hogy ez által 
csatlakoztatni lehessen a csövet a menetes csatlakozóra (9. 
8.sz. rajz.) (a DH 92 modellnél csavarja ki és távolítsa el az előre 
telepített műanyag csatlakozót).
A csatlakoztatáshoz használjon ¾”-os csatlakozóhüvellyel 
felszeret csövet.

IDŐSZAKOS 
KARBANTARTÁS 
Az egyedüli karbantartási tevékenység a szűrő tisztítására 
korlátozódik, melyet a helység portartalmától és a berendezés 
napi működési idejétől függően kell tisztítani.
Szokványos körülmények között elegendő a szűrőt havonta 
egyszer tisztítani, de amennyiben helység portartalma 
magasabb, a szűrőt gyakrabban kell tisztítani.
A szűrőt a mosogatóban vízsugárral kell tisztítani, a vizet a 
levegőáramlással ellentétes irányban átengedve: a perforált 
előlapot lefelé kell irányítani úgy, hogy a vízsugár a szűrőt a 
panellhez szorítsa. 
Többéves használat után szükség lehet a forró hőcserélő 
(kondenzátor) sűrített levegővel történő tisztítására; ezt a 
feladatot kizárólagosan szakképzett technikus végezheti el. 
A tisztítás javítja a berendezés teljesítményét és garantálja 
élettartamát.
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NAPRAVA JE ZATESNJENA IN VSEBUJE 
TOPLOGREDNE PLINE S FLUOROM, KI 
USTREZAJO KYOTSKEM PROTOKOLU.
POTENCIAL RASTLINJAKA “GWP” JE NAVEDEN 
V POGLAVJU S “TEHNIČNIMI PODATKI”.

VARNOSTNA OPOZORILA
Razvlaževalec mora vedno biti priključen na električne 
vtičnice, ki so opremljene z ozemljitvenim priključkom. 
Neupoštevanje tega predpisa je, tako kot pri vseh 
električnih napravah, vzrok za nevarnost, ki lahko sproži 
posledice, za katere proizvajalec ne prevzema nobene 
odgovornosti.
Demontažo naprave sme ob uporabi primernih orodij 
izvajati izključno strokovno usposobljena oseba. 
Ko je naprava priključena na električno vtičnico, mora biti 
v vertikalnem položaju, hitro in grobo premikanje naprave 
ni dovoljeno. Voda, ki morebiti izteka iz rezervoarja ali 
kadi, lahko pride v stik z električnimi deli, kar je povezano 
z jasnimi nevarnimi posledicami. Zato morate obvezno 
izvleči vtičnico, preden premikate razvlaževalec, prav 
tako morate izprazniti posodo, preden napravo dvignete.
V primeru, da pride do iztekanja vode po grobem 
premikanju, morate razvlaževalec pustiti mirovati v 
vertikalnem položaju najmanj osem ur, preden ga 
ponovno poženete.
Razvlaževalec vsesava zrak na zadnji strani in ga oddaja 
skozi sprednjo rešetko, zato mora zadnja plošča, na 
kateri je zračni filter, biti oddaljena od sten najmanj 15 
centimetrov. 
Naprava poleg tega ne sme delovati v ozkih prostorih, 
ki ne omogočajo zraku, ki izhaja skozi sprednjo rešetko, 
da bi se razširjal po prostoru. Stranske plošče lahko 
nasprotno brez težav približate stenam, ne da bi to 
ogrozilo pravilno delovanje naprave. 
Razvlaževalec je izdelan ob upoštevanju najstrožjih 
varnostnih predpisov. Prepovedano je vstavljati koničaste 
predmete (izvijači, pletilke ali podobno) v rešetko ali v 
odprtino, ki ostane odprta na zadnji plošči po izvleki filtra, 
saj to predstavlja nevarnost za osebe in lahko povzroči 
škodo na napravi.
Naprave ne umivajte z vodo. Za čiščenje uporabite vlažno 
krpo, pred čiščenjem pa izvlecite električni kabel iz 
vtičnice.
Sprednje rešetke ne pokrivajte s krpami ali drugimi 
predmeti, saj se naprava okvari in lahko predstavlja 
nevarnost.
Občasno očistite filter: čiščenje morate v povprečju 
izvajati vsak mesec; v primeru uporabe naprave v zelo 
prašnih okoljih, morate čiščenje izvesti bolj pogosto. 
Glede načinov čiščenja si oglejte ustrezno poglavje. Ko je 
filter umazan, je zrak, ki prihaja iz naprave, bolj topel kot 
običajno, kar škoduje napravi in zmanjšuje njen učinek.

OPIS NAPRAVE
Vsi prenosni razvlaževalci delujejo s hladilnim ciklusom s 
kompresorjem. Naprave so opisane v nadaljevanju.

DELOVANJE
Ta razvlaževalec je naprava s hladilnim ciklusom, katerega 
delovanje temelji na fizikalnem načelu, po katerem zrak, ko 
pride v stik z mrzlo površino, navlaži to površino in ji odda vlago 
v obliki kapljic kondenzata ali v obliki ledu, če temperatura okolja 
ni visoka.
V praksi hladilni stroj ohranja hladno serpentinasto cev, skozi 
katero prehaja zrak, ki se ohladi in razvlaži. V nadaljevanju 
prehaja zrak skozi topel izmenjevalnik toplote, se ogreje in 
vrača v prostor razvlažen in z rahlo višjo temperaturo od svoje 
začetne.
Oglejte si skico (Sl. 1-2): 
Vsesavanje zraka se vrši na zadnji strani naprave: zrak prehaja 
skozi filter (1), mrzlo aluminijasto serpentinasto cev (izparilnik) 
(2), topli izmenjevalnik (kondenzator) (3), ventilator (4) na 
koncu pa razvlažen zrak izhaja iz naprave v prostor skozi čelno 
rešetko. Kondenzirana voda se zbira v posodi (5). Mikrostikalo 
(6) zaustavi napravo, ko voda v posodi doseže določen nivo. 
Merilec vlažnosti (7) omogoča delovanje razvlaževalca, kadar 
je vlažnost v prostoru višja od želenega nivoja. Elektronska 
kartica (8) upravlja odtajevanje in prepreči škodljive zagone 
kompresorja s prekratkimi premori (9) ter zakasni zagon. 
Stroji so opremljeni z napravo za odtajevanje na topel plin, 
zato imajo tudi avtomatski ventil za by pass toplega plina, 
posebno elektronsko kartico (z dvojnim relejem) in termostat za 
odtajevanje.
Delovanje sistema za odtajevanje je izključna značilnost naših 
proizvodov: v praksi gre za sistem s termostatom in elektronskim 
krmiljenjem, ki uporabi by-pass toplega plina samo za strogo 
potrebno časovno dobo. Na ta način je podaljšana življenjska 
doba naprave in skrajšana faza delovanja na topel plin.

KRMILNA PLOŠČA
Krmilna plošča se nahaja na sprednjem delu stroja in zajema 
štiri svetlobne indikatorje (Sl. 3).
•DEFROST (rdeča lučka): Vžge se, ko je kompresor v premoru 

ali ob zakasnitvi prvega zagona ali v fazi odtajevanja.
•WORKING (rdeča lučka): Vžge se, ko merilec vlažnosti zahteva 

delovanje naprave.
•POWER (rdeča lučka): Vžge se, ko je naprava električno 

napajana.
•FULL (zelena lučka): Vžge se, ko je posoda s kondenzatom 

polna. Ko je ta lučka vžgana, se naprava zaustavi/ne deluje.
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MERILEC VLAŽNOSTI 
•DH 26
Nahaja se na čelnem delu stroja. Na njem je stopenjska skala 
s stopnjami od 1 do 5. Če je merilec vlažnosti nastavljen na 
minimalno vrednost (1) to pomeni, da stroj deluje, dokler ni 
dosežena 80% relativna vlažnost v prostoru. Nastavitev merilca 
vlažnosti na maksimalno vrednost (5) pomeni, da stroj deluje, 
dokler ni dosežena 20% relativna vlažnost v prostoru. V položaju 
“CONT” deluje stroj neprekinjeno, ne glede na vrednost relativne 
vlažnosti. V položaju “OFF” stroj ne deluje (unipolarno stikalo) 
(Sl. 4).

•DH 44-62-92
Nahaja se na čelnem delu stroja. Na njem je stopenjska skala 
od minimalne vrednosti 80%, do maksimalne vrednosti 20% 
relativne vlažnosti, ki jo želite doseči v prostoru (Sl. 5).

ŠTEVEC UR
•DH 26
Števec ur se nahaja na zadnjem delu stroja. Števec kaže število 
ur delovanja (Sl. 6).

•DH 44-62-92
Števec ur se nahaja na spredaj delu stroja. Števec kaže število 
ur delovanja (Sl. 6).

PRVI ZAGON
POMEMBNO: Pri modelih na dvojno napetost (...DV), 
preverite položaj stikala za menjavo napetosti (220-240V 
/ 110-120V). Če napetost, ki je nastavljena na napravi, ne 
ustreza omrežni napetosti, je treba napetost prilagoditi. 
Odvijte dva vijaka, ki pritrjujeta pokrov (Sl. 10), naravnajte 
stikalo na zagotovljeno vrednost omrežne napetosti (Sl. 
11) in ponovno namestite pokrov (Sl. 12-13).

Napravo je dovoljeno pognati šele potem, ko je najmanj osem 
ur stala v vertikalnem položaju (položaj normalne uporabe). 
Neupoštevanje tega predpisa lahko povzroči nepopravljivo 
škodo na kompresorju.
Po preteku zgoraj navedenega časa lahko priključite vtikač 
razvlaževalca na električno vtičnico z enofazno napetostjo 220-
240 Volt, opremljeno z ozemljitvenim vodom. Vžgati se mora 
najmanj rdeča signalna lučka “POWER”, ki kaže, da je naprava 
pravilno električno napajana. V kolikor je led lučka “WORKING” 
ugasnjena, zavrtite v smeri urnega kazalca ročko merilca 
vlažnosti, dokler se omenjena lučka ne vžge. Vžge se tudi led 
lučka “DEFROST” in po približno petih minutah začne naprava 
razvlaževati zrak. Če je vžgana zelena lučka “FULL”, stroj ne bo 
začel delovati. Izpraznite zbirno posodo kondenzata.

ČE RAZVLAŽEVALEC NE 
ZAČNE DELOVATI ALI NE 
RAZVLAŽUJE
Najprej se prepričajte, ali je vžgana rdeča lučka “POWER”. 
To pomeni, da je naprava pravilno električno napajana. V 
nasprotnem primeru preverite, ali je vtikač pravilno vstavljen 
v električno vtičnico in je naprava dejansko napajana. Če 
omenjena lučka še vedno ne gori, četudi ste preverili napajanje, 
odnesite napravo prodajalcu, pri katerem ste jo kupili.

Preverite, ali je zelena lučka “FULL” ugasnjena in je posoda 
prazna.
Preglejte, ali je vžgana rdeča lučka “WORKING”, kar pomeni, 
da merilec vlažnosti zahteva delovanje naprave. Kadar naprava 
ponovno začne delovati po prekinitvi, ker je dosežena izbrana 
stopnja vlažnosti ali po izpraznitvi posode s kondenzatom, se 
poleg signalnih lučk “POWER” in “WORKING” vžge tudi lučka 
“DEFROST”. Takšno stanje traja približno 3 minute, v tem času 
deluje samo ventilator, medtem ko kompresor miruje.
Takšen ciklus se ponovi približno na vsakih petinštirideset minut, 
da je omogočeno odtajevanje serpentinaste cevi (izparilnik). V 
primeru, da ostane lučka “DEFROST” vžgana več kakor deset 
minut, odnesite razvlaževalec nazaj prodajalcu.
V primeru, ko naprava navidezno deluje pravilno, lučki 
“WORKING” in “POWER” sta vžgani, vendar naprava ne 
proizvaja vode ali je proizvaja zelo malo, preverite, ali ni relativna 
vlažnost v prostoru nižja od 40-45%. V nasprotnem primeru 
odnesite razvlaževalec prodajalcu, pri katerem ste ga kupili.

PRIKLJUČITEV NA 
ODVODNO CEV
•DH 26
Pri tej napravi je predvidena možnost priključitve naprave 
neposredno na fiksno odvodno cev.
V tem primeru morate odstraniti posodo, da omogočite montažo 
cevi na priključek.
Za priključitev morate namenski priključek (dodan opremi) 
vstaviti na desni strani odprtine za posodo (Sl. 7). Uporabiti 
morate gumico (tudi ta je dodana opremi), da blokirate vzvod 
mikrostikala, nameščenega v levem delu odprtine za posodo 
(Sl. 8).

•DH 44-62-92
Ta razvlaževalnik predvideva možnost povezave aparata 
neposredno s fiksno cevjo za izpust. 
V tem primeru je potrebno cisterno odstraniti in tako omogočiti 
povezavo cevi z moškim navojem (Sl. 9) (pri modelu DH 92 
odvijte in od stranite plastičen predhodno inštaliran spoj). 
Za povezavo uporabite cev, ki je opremljena s ¾” ženskim 
priključkom. 

OBČASNO VZDRŽEVANJE
Edino vzdrževanje, ki ga morate občasno izvajati, je čiščenje 
filtra, katerega pogostost je odvisna od prašnosti prostora in od 
števila ur dejanskega delovanja naprave.
Okvirno velja, da je ob normalni uporabi filter potrebno očistiti 
enkrat mesečno. V primeru uporabe v prašnih okoljih povečajte 
pogostost čiščenja.
Vzdrževanje se izvaja tako, da filter postavite pod curek vode 
v običajnem umivalniku in pustite curek teči v nasprotni smeri 
glede na prehod zraka: luknjičasta plošča mora biti spodaj, tako, 
da voda pritiska filter na samo ploščo.
Po nekaj letih delovanja je morda potrebno očistiti toplotni 
izmenjevalnik (kondenzator) s pomočjo stisnjenega zraka. 
Čiščenje mora opraviti strokovno usposobljeno osebje. To 
čiščenje izboljša učinek naprave in ji zagotovi daljšo življenjsko 
dobo.
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UREĐAJ JE ZABRTVLJEN TE SADRŽI FLU-
ORIZIRANE STAKLENIČKE PLINOVE PREMA 
EKOLOŠKOM PROTOKOLU IZ KYOTA. PODA�PODA-
CI ZA „GWP” (GLOBALNI POTENCIJAL ZA-
TOPLJENJA STAKLENIČKIH PLINOVA) SU 
NAVEDENI U “TABLICI SA TEHNIČKOM SPE-
CIFIKACIJOM”.

BEZBJEDNOST
Dehidrator mora biti uključen do utikčnice koja je 
uzemljena na korektan način. Kao kod svih električnih 
uređaja - nedostatak praćenja uputstva odnosno 
bezbednosti može postati izvor opasnosti za koji 
proizvođač nije odgovoran na nikakav način.
Uređaj može biti demontiran samo od strane kvalificiranog 
tehničara  koji koristi dovolne alate.
Uređaj mora biti stavljati u vertikalnoj poziciji dok je 
uključen u utikač i ne može se mjenjati njegovu poziciju 
naglim kretanjima. Eventualan izljev vode iz kontejnera 
ili posude može promočiti električne uređaje što izaziva 
opasnost i zbog toga dehidrator mora biti uvjek isključien 
iz utikača tijekom mjenjanja pozicije uređaja, a kontejner 
mora biti praznjen prije dizanja gore.
Ako je voda rasipana kao rezultat naglih kretanja, 
dehidrator ne mogu biti uključen i mora biti isključen iz 
utikača i ostavjen u vertikalnoj poziciji najmanje osam 
sati prije nego što će biti ponovo uključen.
Dehidrator hvaća zrak sa zadnje strane i duva ga kroz 
prednju rešetku, odnosno toga zadnju panel koji sadrži 
filtar mora se nalaziti najmanje 15 metra od zida.
Dehidrator ne može se uključivati u zavrotenim prostorima 
gdje zrak koji je izbacivan iz prednje rešetke ne može 
slobodno kretati, a bočni zidovi mogu se nalaziti pored 
zida bez uticaja na korektni rad dehidratora.
Dehidrator je konstruriran u skladu sa najviše strogim 
standardima bezbjednosti. Zabranjeno je stavljanje 
bilo kojih oštrih predmeta (kao npr. odvijače, igle i 
slično) do prednje rešetke ili otvora na zadnjem panelu 
tijekom uklanjanja filtra – ovo je jako opasno za ljude i 
istovrijemeno može pokvariti uređaj.
Uređaj ne može se prati vodom, obvezno je koristiti vlažnu 
krpicu poslije uklanjanja utikača iz utičnice.
Ne moće se klasti prednju rešetku odjela ili druge stvari 
zbog toga što ovo može izazvati pokvarenje uređaja i 
postati izvor opasnosti.
Obvezno je redovno čistiti filtrove, sriednjo jedanput 
mjesečno, ipak ako je dehidrator korišćen u jako 
zaprašenoj sredini, filtar mora biti čišćen češće. Upoznaj 
se sa glovom sa podacima odnosno čišćenja filtra. Dok 
je filtrar prljav, izbacivan zrak je toplji što obično postaje 
razlog za pokvaranje dehidratora i smanjuje njegovu 
trajnost.

OPIS UREĐAJA
Svi mobilni dehidratori rade u ciklima hlađenja sa kompresorom. 
Uređaji opisani su ispod.

FUNKCIJE 
Dehidrator je uređaj koji radi u ciklu hlađenja koji je osnivan na 
fizičkom pravilu gdje se zrak kontaktira sa hladnom površinom i 
ovlaži ovu površinu, dajući vlažinzu u obliku kaplja kondensacije 
ili leda, ako je temperatura okoline suviše niska.
U praksi mašina ima hladni zavojni cijev kroz koji prolazi zrak i 
na taj način zrak hladi se dok vse vraća do prostora bez vlažine 
i tad je malo toplji nego ma početku.
Gledaj dijagram (Slika. 1-2): 
Zrak ja hvaćan  iza uređaja i prelazi kroz filtar (1), hladni 
aluminski zavojni cijev (bojler) (2) i topli izmenjivač topliner 
(kondensator), ventilator (4) i na kraju vlažan zrak baca se do 
prostora roz prednju rešetku. Kondenzirana voda je skupljana 
u kontejneru (5). Mikro-prekidač (6) zaustavlja uređaj kad 
će voda u kontejneru stići programiran nivo. Mjerač vlažine 
(7) omogućuje rad dehidratora kad je nivo vlažine u prostoru 
više od zahtjevanog nivoa. Elektronski panel (8) kontrolira 
odmrzavanje I onemogućuje suviše brzo uključenje kompresora 
(9), i kasni zapaljenje. Ovi uređaji imaju isntalirane plinske 
urađaje za odmrvavanje na „vruće“ sa elektro-ventilom za 
izbegavanje vrućeg plina, specijlalni elektronski panel (sa 
dvostrukim transmiterom) i termostatom za odmrzavanje. Ovaj 
sistem odmrzavanja je korišćen iskljućivo u našim uređajima: u 
praksi ovo je sistem sa termostatom i elektronskom kontrolom 
koje koriste izbegavanje vrućeg plina  samo neko vrjeme koji je 
neophodan, što produžava trajnost uređaja i skraća vrijeme faze 
vrućeg plina.

KONTROLNI PANEL
Kontrolni panel nalazi se u prjednjem djelu uređaja i ima četiri 
lampice za singalizaciju (Slika 3):
•DEFROST (crvena dioda): Upali se kad kompresor nije uključen 

ili tijekom prvog uključenja.
•WORKING (crvena dioda): Upali se dok mjerač temperature 

zahtjeva uključenje uređaja.  
•POWER (crvena dioda): Upali se dok je uređaj pod naponom.
•FULL (zielena dioda): Upali se kad je kontejner kondensatora 

pun, kad se ova lampica upali, uređaj zaustavlja se / ne radi.
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MJERAČ VLAŽINE
•DH 26
Nalazi se u prjednjem djelu uređaja. Ima skalu od 1 do 5. 
Kad je mjerač vlažine programiran na minimalan nivo (1), ovo 
označava da će raditi do trenutka u kojem u prostoru će se 
prispijeti odnosna vlažina 80%. Kad je reguliran na maksimalni 
nivo (5), ovo znači što će raditi do trenute u kojem u prostoru 
nivo odnosne vlažine će iznostiti 20% Kad je programiran na 
„CONT”, uređaj radi na stalni način, nezavisno od aktuelnog 
nivoa odnosne vlažine. Kad je reguliran na „OFF”, uređaj neće 
se uključiti (jednopolni prekidač) (Slika 4).

•DH 44-62-92 
Nalazi se pred uređajem. Ima skalu od minimalnog nivoa 80% 
do maksimalnog nivoa 20% relativne vlažine koju se mora dobiti 
u prostoru (Slika 5).

MJERAČ VRJEMENA
•DH 26 
Mjerač vrjemena nalazi se iza mašine i pokazuje koičine radnih 
sati uređaja (Slika 6).

•DH 44-62-92 
Mjerač vremena nalazi se iza mašine i pokazuje količinu radnih 
sati uređaja (Slika 6).

PRVO KRETANJE UREĐAJA
VAŽNO: Na modelima s dvostrukom voltažom (...DV), 
kontrolirajte položaj prekidača za promjenu napona (220-
240V / 110-120V). Ako se napon postavljena ne podudara 
s onim mreže, trebate intervenirati kako biste prilagodili 
napon. Odvijte dva vijka na poklopcu (Slika 10) kako biste 
pomaknuli/pritisnuli prekidač na opskrbljenu vrijednost 
napona (Slika 11) i ponovno postavite poklopac (Slika 12-
13).

Prije uključenja, uređaj mora se nalaziti u vertikalnoj poziciji 
(obična radna pozicija) najmanje osam sati - gubitak praćenja 
ovog uvjeta može izazvati nepovratno pokvarenje kompresora. 
Poslije osam satii, dehidrator može biti uključen do jednofaznog 
uzemljenog utikača 220-240 V. Mora se upaliti crvena dioda led 
„POWER” što potvrđuje da je dovod energije korektan. Ako je 
dioda led „WORKING” isključena, obvezno je obraćati dršku u 
smjeru kazaljke sata do trenutka u kojem će se upaliti. Dioda led 
„DEFROST” isto sija i poslije oko pet minuta uređaj će početi 
proces dehumidifikacije. Ako je zelena dioda „FULL” upaljena, 
uređaj neće se uključiti i obavezno je oprazniti  kontejner za 
kondenzaciju.

AKO DEHIDRATOR NE 
UKJUČUJE SE ILI NE 
DEHIDRIRA
U prvom redu obvezno je provjeriti da li je crvena dioda „POWER” 
upaljena, što označava da je dovod energije korektan, zatim 
provjeriti da li je uređaj uključen do utikača na korektan način i 
da li dovod energije dolazi do uređaja. Ako nakon ovih prjegleda 
svijetlo neće se upaliti, obvezno je poslati uređaj  prodavnici. 

Provjeriti da li  nije zelena dioda “FULL” upaljena i provjeriti da li 
je kontejner prazan.
Provjeriti da li je cvrena dioda „WORKING” upaljena, što 
pokazuje da mjerač vlažine zahtjeva uključenje uređaja. Kad će 
se uređaj uključiti nakon dovoljnog vrijemena, zbog toga što se 
dobilo programiran nivo vlažine ili zbog toga što je kontejner bio 
praznjen, upaliti će se dioda led “DEFROST“ - osim dioda led 
„POWER” i “WORKING”. One će se sjati oko 3 minuta dok će 
raditi samo ventilator i dok će kompresor biti isključen. Cilk će 
se ponavljati srednjo svake 45 minuta da  odmrzne zavojni cijev 
(bojler). Ako  će dioda led “DEFROST” sjati više od 10 minuta 
obvezno je poslati uređaj prodavnici.
Ako se čini da uređaj radi na korektan način dok su diode 
“WORKING” i “POWER” uključenje, a nije proizvođena nikakva 
voda ili proizvođena je jako mala količina vode, provjeriti da li 
odnosna vlažina u prostoriji nije niža nego 40-45%, ili poslati 
uređaj prodavnici.

UKLJUČENJE DO CIJEVA ZA 
SPUŠTANJE
•DH 26 
Dehidrator može se uključiti neposredno do stalnog cijeva 
za spuštanje, u takvom slučaju kontejner se uklanja da bi se 
omogućilo uključenje cijeva do spojnice. Da se to realizira 
obvezno je staviti dostavljenu spojnicu s prave strane tjela 
kontejnera (Slika 7). Uz pomoć dostavljog gumenog čepa da 
se blokira polugamikro-prekidača s lijeve strane tjela kontejnera 
(Slika 8).

•DH 44-62-92 
Ovaj odvlaživač predviđa mogućnost da se aparat poveže 
izravno na fiksnu odvodnu cijev.
U tom slučaju će se odstraniti spremnik kako bi se omogućilo 
povezivanje cijevi na mušku spojnicu s navojima (Slika 9) (kada 
je riječ o modelu DH 92 odvijte i odstranite prethodno instaliranu 
spojnicu).
Za povezivanje koristite cijev opremljenu ženskom spojnicom 
¾”.

PERIODIČAN SERVIS
Jedina aktivnost koja je obvezna odnosno servisa je čišćenje 
filtra sa čestoćom koja zavisi od nivoa zaprašenja prostora 
količine radnih sati uređaja za svaki dan.
Odnosno standardnih uvjeta dosta je samo čistiti filtar jedan put 
mjesečno, ipak ako je prostorija jako zaprašena, obvezno je 
čistiti filtar češće.
Čišćenje filtra je osnovano na pranju pod tijekom vode u 
sudoperu, pušta se vodu u pravcu suprotnom do tijeka zraka, 
prerofiran prednji panel mora se staviti dolje, da bi voda pritiskala 
filtrar panela.
Nakon nekoliko godina može biti neophodno čišćenje vrućeg 
izmjenjivača topline (kondensatora) uz pomoć komprimiranog 
zraka, ovaj zadatak može biti realizovan samo pd strane 
kvalificiranog tehnika. Čiščenje će poboljšiti kapacitet uređaja 
i garantira njegovu trajnost.erendezés teljesítményét és 
garantálja élettartamát.
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SVARBU: Modeliuose, kuriuose galima nustatyti dvi 
įtampas (...DV), reikia patikrinti įtampos keitimo jungiklio 
padėtį (220-240V / 110-120V). Jei šildytuvui nustatyta 
įtampa neatitinka iš tinklo tiekiamos įtampos, ją reikia 
sureguliuoti. Išsukite du dangtelio tvirtinimo varžtus 
(Pav. 10), stumtelėkite/paspauskite jungiklį ties tiekiamos 
įtampos dydžiu (Pav. 11) ir sumontuokite dangtelį atgal 
(Pav. 12-13).

 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

  
 
 
 
 

 

 
 

 
 
 

 
 
 

 

 
Šį oro sausintuvą galima jungti tiesiogiai prie pritvirtinto išmetimo 
vamzdžio.
Tokiu atveju reikia nuimti talpyklą, kad vamzdį būtų galima 
prijungti prie išorinės srieginės jungties (Pav. 9) (modelis DH 92 
- atsukti ir nuimti instaliuotą plastikinę jungtį).
Prijungimui reikia naudoti vamzdį su ¾” vidine jungtimi.
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VIENĪBA IR NOSLĒGTS UN IEKĀRTA SA-
TUR FLUORĪDA SILTUMNĪCAS EFEKTU 
IZRAISOŠO  GĀZI, UZ KO ATTIECAS KIOTO 
PROTOKOLS. 
“GWP” IR UZSKAITĪTAS “TEHNISKĀS 
SPECIFIKĀCIJAS TABLE”.
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SVARĪGI: Modeļos ar dubultu spriegumu (...DV) pārbaudiet 
sprieguma slēdža pozīciju (220-240V / 110-120V).  Ja sprie-
guma iestatījums nesakrīt ar tīklā esošo, nepieciešams 
iejaukties, lai noregulētu spriegumu. Atskrūvējiet abas 
pārsega nostiprināšanas skrūves (10. Zīm.), pārvietojiet/
nospiediet slēdzi uz padotā sprieguma vērtību (11. Zīm.) 
un uzstādiet atpakaļ vāciņu (12-13. Zīm.).

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 

 
 
 

 
 
 
 

 
Šis gaisa žāvētājs nodrošina iespēju pieslēgt ierīci tiešā veidā, 
nofiksētai drenāžas caurulei.
Šajā gadījumā ir jānoņem tvertne, lai pievienot cauruli 
stiprinājumam ar aptverošu vītni (9. Zīm.) (modelim DH 
92 atskrūvējiet un noņemiet iepriekš instalēto plastmasas 
savienotāju).
Savienošanai izmatojiet cauruli ar ¾” aptverošu savienojumu.
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SEADE ON HERMEETILISELT SULETUD JA 
SISALDAB FLUORITUD KASVUHOONEGAASI, 
MIS ON KOOSKÕLAS KYOTO PROTOKOLLIGA. 
GLOBAALSE SOOJENEMISE INDEKS “GWP” 
ON LOETLETUD “TEHNILISE KIRJELDUSE 
TABELIS”.

OHUTUSTEHNIKA REEGLID 
Õhukuivati tuleb lülitada sisse ainult õigesti maandatud 
pistikupesasse. Täpselt samuti, nagu ka teissuguste 
elektriseadmete puhul, on ohutustehnika reeglite 
rikkumine potentsiaalseks ohuallikaks, mille eest tootja 
ei kanna vastutust mingil moel.
Seadet võib demonteerida ainult kvalifitseeritud tehnik 
kes kasutab vastavat riista.
Seade peab alati olema paigaldatud vertikaalasendis, 
kui seade on sisse lülitatud pistikupesasse on keelatud 
seadme ümbertõstmine järskude liigutustega. Võimalik 
vee väljavool paagist või aluselt võib teha märjaks 
elektridetailid mis põhjustab ohtu, seetõttu tuleb 
ümbertõstmisel õhukuivati alati pistikupesast välja 
lülitada ja veepaak enne tõstmist tühjendada.
Vee väljavoolamise juhul järskude liigutuste tõttu on 
keelatud õhukuivati sisselülitamine ja ta peab olema 
pistikupesast välja lülitatud jäädes vertikaalasendisse 
vähemalt kaheksa tunni jooksul enne korduvat 
sisselülitamist.
Õhukuivati imab õhku tagapoolt ning puhub seda välja 
esikülje võrest; mille tõttu tagumine paneel milles asub 
õhufilter peab olema vähemalt 15 cm kaugusel seinast. 
Õhukuivatit ei tohi sisse lülitada kinnistes ruumides 
kus esikülje võrest välja puhutav õhk ei saa vabalt 
tsirkuleerida; küljeseinad aga võivad olla seina juures 
mitte mõjutades seejuures õhukuivati korrasolekut.
Õhukuivati on konstrueeritud vastavalt ohutustehnika 
kõige aktuaalsematele normidele. Ei tohi panna sisse 
mingeid teravaid esemeid (selliseid nagu kruvikeerajad, 
nõelad jms) esikülje võre sisse või tagumise paneeli 
avasse filtri eemaldamise koha juures - see on väga ohtlik 
inimesele ning võib kahjustada seadet.
Ei tohi pesta seadet veega; tuleb kasutada niiskeid 
salvrätte pärast stepslipistiku eemaldamist pistikupesast. 
Ei tohi katta esikülje võret riietega või teiste asjadega 
kuna see võib põhjustada seadme vigastust ning olla 
ohuallikaks.
Filtreid tuleb regulaarselt puhastada; keskmiselt kord 
kuus, kuid juhul kui õhukuivatid kasutatakse väga 
tolmuses keskkonnas tuleb filtrit puhastada sagedamini. 
Vaadake osa mis sisaldab filtri puhastamise infot. Kui 
filter on must, väljapuhutav õhk on soojem mis põhjustab 
õhukuivati kahjustust ning vähendab tema efektiivsust. 
ātāja bojājumu un samazina tās efektivitāti. 

SEADME KIRJELDUS
Kõik ülekantavad õhukuivatid töötavad jahutustsüklites 
kompressoriga. Seade on kirjeldatud allpool.

FUNKTSIOONID
Õhukuivati - on seade mis töötab jahutustsüklis füüsilise 
põhimõtte alusel, kui õhk puutub kokku külma pinnaga ja jahutab 
seda pinda, eraldades niiskust kondensaadi- või jäätilkade kujul, 
kui ümbritseva keskkonna temperatuur on väga madal.
Praktikas on masinal külm spiraaltoru mille kaudu läheb õhk läbi 
ja sellisel moel õhk jahtub ning eemaldub niiskus.  Edasi läheb 
õhk kuuma soojusvaheti kaudu ja soojeneb, tulles ruumi tagasi 
natuke soojemana kui tsükli alguses.
Vaadake graafikut (joon. 1-2):
Seadme tagumisest küljest sisseimetud õhk liigub läbi filtri 
(1), külma alumiiniumist spiraaltoru (aurutaja) (2) ning kuuma 
soojusvaheti (kondensaatori) (3), ventilaatori (4) ning lõpus 
kuivatatud õhk tuleb välja ruumi läbi esikülje võre. Kondenseeritud 
vesi koguneb veepaaki (5). Mikroväljalüliti (6) peatab seadme 
kui vesi veepaagis tõuseb sätestatud tasemele. Hügrostaat (7) 
võimaldab õhukuivati tööd siis kui ruumi õhuniiskus on kõrgem 
kui ettenähtud tase. Elektronpaneel (8) juhib ülessulatamist ning 
ei lase käivitada kompressorit (9) liiga kiiresti, mis ei ole ohutu, 
ning aeglustab sisselülitamist. 
Antud seadmel on sisseehitatud kuuma ülessulatamise 
gaasiseade elektromagnetklapiga kuuma gaasi ringminekuks, 
spetsiaalne elektronpaneel (kahekordse releega) ning 
ülessulatava termostaadiga.
Antud ülessulatamise süsteem on esitatud ainult meie seadmes: 
praktikas on see süsteem termostaadiga ja elektronjuhtimisega, 
mis kasutab kuuma gaasi ringminekut ainult vajaliku aja jooksul, 
mis pikendab seadme tööaega ning lühendab kuuma gaasi 
faasi kestust.

JUHTPANEELID
Juhtpaneel asub seadme esiküljel ning sellel on neli signaallampi 
(Joon. 3):
•DEFROST (punane diood): Läheb põlema siis kui kompressor 

ei tööta, või esimene käivitumine toimub hilinemisega või 
ülessulatamise faasis. 

•WORKING (punane diood): Läheb põlema siis kui 
temperatuuriandur nõuab seadme sisselülitamist.  

•POWER (punane diood): Läheb põlema siis kui seade on rõhu 
all.

•FULL (roheline diood): Läheb põlema siis kui kondensaatori 
paak on täis; kui see lamp läheb põlema seade peatub /ei 
tööta.
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HÜGROSTAAT
•DH 26
Asub seadme esiküljel. Omab skaalat 1 kuni 5. Kui hügrostaat 
on minimaalses asendis (1) see tähendab et ta töötab suhtelise 
õhuniiskuse 80% taseme saavutamiseni ruumis. Kui hügrostaat 
on maksimaalses asendis (5) see tähendab et ta töötab suhtelise 
õhuniiskuse 20% taseme saavutamiseni ruumis. Kui ta on 
asendis „CONT”, seade töötab pidevalt, sõltumatult õhuniiskuse 
faktilisest tasemest. Kui hügrostaat on maksimaalses asendis 
„OFF”, seade ei tööta (ühepooluseline lüliti) (Joon. 4).

•DH 44-62-92 
Asub seadme esiküljel. Omab skaalat suhtelise õhuniiskuse 
minimaalsest tasemest 80% suhtelise õhuniiskuse maksimaalse 
tasemeni 20% mida on vajalik saavutada ruumis (Joon. 5).

AJALOENDUR
•DH 26 
Asub masina tagumisel küljel ning näitab seadme töötatud 
tundide arvu (Joon. 6).

•DH 44-62-92 
Asub masina ess küljel ning näitab seadme töötatud tundide 
arvu (Joon. 6).

ESIMENE KÄIVITAMINE
TÄHTIS: Topeltpingega mudelite puhul (...DV) kontrollige 
pinge reguleerimise lüliti asendit (220-240 V / 110-120 V). 
Kui elektrivõrgu pinge ei vasta seadistatud pingele, tuleb 
seda reguleerida. Vabastage kaane kaks kinnituskruvi 
(Joon. 10), liigutage/vajutage lülitit toitepinge väärtusel 
(Joon. 11) ning kinnitage uuesti kaas (Joon. 12-13).

Enne käivitamist tuleb asetada seade vertikaalasendisse 
(normaalne tööasend) vähemalt kaheksaks tunniks - antud reegli 
rikkumine võib põhjustada kompressori vältimatut vigastust. 
Kaheksa tunni pärast võib õhukuivati sisse lülitada ühefaasilisse 
maandatud pistikupesasse 220-240 V. Peab põlema minema 
punane valgusdiood „POWER” mis kinnitab õiget toite andmist. 
Kui valgusdiood „WORKING” on väljalülitatud tuleb keerata 
hügrostaadi linki päripäeva niikaua kui ta põlema läheb. 
Valgusdiood „DEFROST” läheb samuti põlema ning umbes 
viie minuti pärast alustab seade kuivatamisprotsessi. Kui põleb 
roheline diood „FULL”, seade ei lähe tööle ning sellisel juhul 
tuleb tühjendada kondensaadi veepaak.

KUI ÕHUKUIVATI EI 
KÄIVITU VÕI EI KUIVATA
Eelkõige tuleb kontrollida kas põleb punane valgusdiood 
„POWER” mis tähendab õiget toite andmist; edasi kontrollida 
kas seade on õigesti pandud pistikupesasse ja et toide jõuab 
seadmesse. Kui peale neid kontrolltoiminguid valgusdiood 
põlema ei lähe, tuleb tagastada seade müügipunkti.
Kontrollida kas põleb roheline valgusdiood „FULL” ning 
kontrollida veepaagi täituvust. 
Kontrollida kas põleb punane valgusdiood „WORKING” mis 
näitab et hügrostaat nõudis seadme käivitamist. Kui seade 
käivitub mõne aja pärast kuna oli saavutatud õhuniiskuse 
sätestatud tase või kuna veepaak oli tühi, põlema läheb 

valgusdiood „DEFROST”, lisaks dioodidele „POWER” ja 
„WORKING”. Nad põlevad ligi kolm minutit millal töötab ainult 
ventilaator ja kompressor on väljalülitatud. 
Tsükkel kordub keskmiselt iga 45 tagant spiraaltoru (aurutaja) 
ülassulatamiseks. Kui valgusdiood „DEFROST” põleb rohkem 
kui 10 minuti jooksul tuleb tagastada seade müügipunkti.
Kui seade töötab õigesti põlevate valgusdioodide „WORKING” 
ja „POWER” ajal, kuid seejuures ei teki vesi või tekib väike 
veekogus, kontrollida kas suhtelise õhuniiskuse tase ruumis 
ei ole madalam kui 40-45%, või samuti tagastada seade 
müügipunkti.

ÜHENDAMINE 
ÜLEVOOLUTORUGA
•DH 26 
Õhukuivati võib olla ühendatud vahetult püsiva ülevoolutoruga, 
sellisel juhul paak võetakse välja et võimaldada toru ühendamine 
ühendusmuhviga. 
Selleks tuleb asetada kohaletoodud ühendusmuhv veepaagi 
paremale poolele (Joon. 7). Kohaletoodud kummikorgi abil 
mikroväljalüliti hoova blokeerimiseks veepaagi korpuse vasakul 
poolel (Joon. 8)

•DH 44-62-92 
Õhukuivati on võimalik ühendada otse fikseeritud 
väljalasketoruga.
Eemaldage sel juhul paak, et toru saaks ühendada väliskeermega 
keermesliitmikuga (Joon. 9) (mudeli DH 92 puhul tuleb kruvida 
lahti ja eemaldada eelnevalt paigaldatud plastmassist liitmik).
Kasutage ühenduseks toru, millel on ¾” sisekeermega 
keermesliitmik

HOOLDUSÜLEVAADE
Ainuke toiming mida tuleb teha hooldusteeninduses on filtri 
puhastamine sagedusega olenevalt ruumi tolmususe seisust 
ning seadme igapäevastest töötundidest.
Tavatingimustes piisab filtri puhastamisest üks kord kuus, 
kuid juhul kui ruumid on väga tolmunud tuleb puhastada filtrit 
sagedamini.  
Filtri puhastamine on filtri pesemine vee all kraanikausis, lastes 
vett õhuvoolu vastases suunas: perforeeritud esipaneel peab 
olema suunatud alla nii et vesi suruks filtri paneeli vastu. 
Mitme aasta pärast võib puhastamist nõuda soojusvaheti 
(kondensaator), mida teostatakse suruõhuga; seda ülesannet 
saab teostada ainult kvalifitseeritud tehnik. Puhastus suurendab 
seadme tööefektiivsust ning garanteerib tema töökindlust.  
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DESCRIEREA APARATULUI
Toate dezumidificatoarele funcţionează în cicluri de răcire cu 
compresor, iar descrierea lor este realizată mai jos.

FUNCŢII
Dezumidificatorul funcţionează pe principiul condensării: aerul 
preluat de aparat intră în contact cu o suprafaţă rece producând 
condens sau gheaţă, în cazul în care temperatura mediului 
ambiant este mult scăzută. Practic, aparatul menţine spirala 
de răcire la o temperatură scăzută. Aerul preluat din încăpere 
trece prin această spirală, se răceşte înlăturând umezeala. În 
faza următoare, aerul dezumidificat trece printr-un schimbător 
de căldură, unde este încălzit şi apoi evacuat înapoi în încăpere 
la o temperatură puţin mai ridicată decât iniţial.
Vezi Fig. 1-2:
Aerul este preluat prin spatele aparatului şi trece succesiv prin: 
filtru (1), spirala rece din aluminiu (evaporator) (2), schimbătorul 
de căldură înfierbântat (condensator) (3), ventilator (4). Aerul 
dezumidificat este evacuat în încăpere prin gratia frontală. 
Apa provenită din condens este preluată de vasul colector 
(5). Microîntrerupătorul (6) opreşte aparatul atunci când apa 
din vasul colector atinge un anumit nivel. Dezumidificatorul 
poate fi pus în funcţiune atunci când higrometrul (7) va indica 
un nivel ridicat de umiditate în încăpere. Tabloul electronic (8) 
controlează dezgheţarea şi funcţionarea compresorului (9) 
pentru ca acesta să nu pornească prea repede.
Dezumidificatoarele au instalate dispozitive de gaz pentru 
dejivrarea la cald cu supapă electromagnetică de by-pass gaz 
fierbinte, un tablou electronic special (cu releu dublu) şi un 
termostat. Acest sistem de dezgheţare apare numai în aparatele 
noastre. Este un sistem cu termostat şi cu comandă electronică, 
care foloseşte by-pass gaz fierbinte numai în situaţii necesare, 
ceea ce dă aparatelor o mai bună durabilitate şi scurtează 
timpul fazei de gaz fierbinte.

PANOUL DE COMANDĂ
Panoul de comandă se găseşte în partea din faţă a aparatului şi 
conţine patru lămpi semnalizatoare (Fig.3):
•DEFROST (dioda roşie): Se aprinde atunci când nu este pornit 

compresorul sau când prima pornire este întârziată sau în faza 
de dezgheţare.

•WORKING (dioda roşie): Se aprinde când măsurătorul de 
temperatură comandă pornirea aparatului.

•POWER (dioda roşie): Se aprinde o dată cu alimentarea 
aparatului.

•FULL (dioda verde): Se aprinde când rezervorul condensatorului 
este plin. Aparatul se opreşte în momentul în care se aprinde 
această lampă.
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MĂSURĂTORUL DE 
UMIDITATE
•DH 26
Se găseşte în partea frontală a aparatului. Are o scară gradată 
cu valori de la 1 la 5. Când este fixat pe nivelul minim (1), 
aparatul va funcţiona până la obţinerea în încăpere a nivelului de 
umiditate relativă de 80%. Când măsurătorul este fixat pe nivelul 
maxim (5), aparatul va funcţiona până la obţinerea în încăpere 
a nivelului de umiditate relativă de 20%. Când măsurătorul este 
fixat pe „CONT”, aparatul va funcţiona continuu, indiferent de 
nivelul de umiditate relativă. Când este fixat pe „OFF”, aparatul 
nu porneşte (Fig. 4).

•DH 44-62-92
Se găseşte în partea frontală a aparatului. Posedă o scară 
gradată care începe cu nivelul minim de 80% şi se termină cu 
nivelul de 20% al umidităţii relative (Fig. 5).

MĂSURĂTORUL DE TIMP
•DH 26
Se găseşte în spatele aparatului şi indică numărul de ore de 
funcţionare a acestuia (Fig. 6).

•DH 44-62-92
Se găseşte în spatele aparatului şi indică numărul de ore de 
funcţionare a acestuia (Fig. 6).

PRIMA UTILIZARE A 
APARATULUI
IMPORTANT: În ceea ce privesc modelele cu voltaj dublu 
(...DV), controlaţi poziţia întrerupătorului pentru schimba-
rea tensiunii (220-240V / 110-120V). Dacă tensiunea setată 
nu corespunde cu cea a reţelei, este necesară modifica-
rea tensiunii. Desfaceţi şuruburile de fixare ale capacu-
lui (Fig. 10), schimbaţi/apăsaţi întrerupătorul pe valoarea 
tensiunii furnizate (Fig. 11) şi montaţi la loc capacul (Fig. 
12-13).

Înainte de prima utilizare, lăsaţi umidificatorul în poziţie verticală 
(poziţia normală de lucru) cel puţin opt ore. Nerespectarea acestei 
reguli poate cauza defecţiuni ireversibile ale compresorului.
După scurgerea celor opt ore, umidificatorul poate fi conectat 
la o priză de curent unifazic cu împământare 220-240 V. Se va 
aprinde dioda roşie „POWER”, care va confirma alimentarea 
corespunzătoare. Dacă ledul „WORKING” este stins, învârtiţi 
butonul higrometrului în sensul mişcării acelor de ceasornic 
până la aprinderea ledului. Se va aprinde şi dioda „DEFROST”, 
iar după aproximativ cinci minute va începe procesul de 
dezumidificare a aerului. Dacă se aprinde dioda „FULL” aparatul 
nu va porni. În acest caz este necesară golirea rezervorului cu 
apă din condens.

DACĂ UMIDIFICATORUL NU 
 SAU AERUL NU 

ESTE DEZUMIDIFICAT
În primul rând trebuie să verificaţi dacă este aprinsă dioda 
roşie „POWER”, care semnalizează dacă alimentarea este 
corespunzătoare. Verificaţi dacă aparatul este corespunzător 
conectat la priza de curent şi dacă este alimentat. Dacă nici în 

continuare dioda nu se va aprinde, predaţi aparatul la punctul 
de vânzare.
Verificaţi dacă dioda verde „FULL” este aprinsă şi dacă vasul 
colector este golit.
Verificaţi dacă dioda roşie „WORKING” este aprinsă, ceea ce 
ar însemna că higrometrul a comandat pornirea aparatului. 
Când aparatul va porni după un anumit timp pentru că a fost 
atins nivelul de umiditate setat sau pentru că vasul colector a 
fost golit,  se va aprinde dioda „DEFROST” pe lângă diodele 
„POWER” şi „WORKING”. Vor fi aprinse aproximativ 3 minute; 
în acest timp va funcţiona numai ventilatorul, iar compresorul 
va fi oprit.
Ciclul se repetă o dată la aprox. 45 de minute pentru dejivrarea 
spiralei (evaporatorului). Dacă dioda „DEFROST” rămâne 
aprinsă peste 10 minute, predaţi aparatul la punctul de vânzare.
Dacă aparatul pare a funcţiona corespunzător, iar diodele 
„WORKING” şi „POWER” sunt aprinse, dar apa nu se adună 
în vasul colector sau se colectează prea puţină, verificaţi dacă 
umiditatea variabilă din încăpere nu este sub 40-45%, sau 
predaţi aparatul la punctul de vânzare.

RACORDUL LA ŢEAVA DE 
DRENAJ
•DH 26
Dezumidificatorul poate fi conectat direct la ţeava de drenaj fixă. 
În acest caz rezervorul este scos pentru a permite conectarea 
ţevii în niplu. Introduceţi niplul în partea dreaptă a carcasei 
rezervorului (Fig. 7). Cu ajutorul încheietorului de cauciuc blocaţi 
pârghia microîntrerupătorului din partea stângă a carcasei 
rezervorului (Fig. 8).

•DH 44-62-92
Acest aparat de dezumidificare poate fi racordat direct la o 
conductă de evacuare fixă.
În acest caz trebuie să înlăturaţi recipientul pentru a putea racorda 
tubul la racordul cu filet tată (Fig. 9) (în cazul modelului DH 92 
desfaceţi şi înlăturaţi racordul plastic montat în precedenţă).
Pentru realizarea racordului utilizaţi un tub prevăzut cu cuplaj 
mamă de ¾”.

ÎNTREŢINEREA PERIODICĂ
Este obligatorie curăţarea periodică a filtrului. Frecvenţa cu care 
se va realiza acest lucru va depinde de starea mediului ambiant 
şi de durata de funcţionare a dezumidificatorului în fiecare zi.
În condiţii normale, este suficientă curăţarea filtrului o dată la 
o lună. Dar în cazul încăperilor cu mult praf curăţarea filtrului 
trebuie făcută mai des.
Spălaţi filtrul sub jetul de apă de la robinet. Jetul de apă trebuie 
să curgă în sens invers sensului de mişcare a aerului: panoul 
perforat frontal trebuie îndreptat în jos pentru ca apa să împingă 
filtrul înspre panou.
După mai mulţi ani de utilizare este posibilă o eventuală curăţare 
a schimbătorului de căldură (condensatorului) cu ajutorul aerului 
comprimat. Acest lucru trebuie să fie efectuat de un tehnician 
specializat.
Curăţarea va îmbunătăţi funcţionarea aparatului şi îi garantează 
durabilitatea.
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TENTO VÝROBOK JE BEZPEČNE UTESNENÝ 
A OBSAHUJE FLUOROVANÉ SKLENNÍKOVÉ 
PLYNY PODĽA MEZINÁRODNÉHO  PROTOKO-
LU Z KJÓTA. 
ZAŤAŽENIE PODĽA “GWP” JE UVEDENÉ V 
“TABUĽKE TECHNICKEJ ŠPECIFIKÁCIE”. 

BEZPEČNOSŤ
Odvlhčovač pripojte len na správne uzemnenú 
zásuvku. Obdobne ako pre všetke elektrické zariadenia, 
nedodržiavanie bezpečnostných predpisov môže byť 
príčinou úrazu, za ktorý nie je zodpovedný výrobca.
Zariadenie môže demontovať len oprávnený odborník, 
pomocou vhodných náradí.
Zariadenie vždycky používajte v zvislej polohe. Zariadenie 
neprenášajte pokiaľ je pripojené k elektrickej sieti a 
nepremiestňujte zariadenie prudkým pohybom. Prípadné 
vniknutí vody z nádrži alebo tácky dovnútra zariadenia 
môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom, a preto pri 
prenášaní vždy odpojte zariadenie od elektrickej sieti a 
vyprázdnite vodnú nádrž.
V prípade, že v dôsledku prudkých pohybov sa Vám 
rozleje voda, odvlhčovač nezapínajte a odpojte od 
napájania, pred opätovným zapnutím nechajte zariadenie 
aspoň osem hodín vypnuté.
Odvlhčovač berie vzduch zozadu a odovzdáva prednou 
mriežkou; preto zadný panel s filtrom vzduchu sa musí 
nachádzať aspoň 15 cm od steny.
Nepoužívajte zariadenie v uzavretých miestnostiach, v 
ktorých vzduch vychádzajúci z prednej mriežky nemôže 
slobodne prúdiť; bočné steny odvlhčovača sa môžu 
nachádzať priamo u steny a toto nemá vplyv na výkon 
zariadenia.
Odvlhčovač splňuje podmienky najprísnejších 
bezpečnostných noriem. Do prednej mriežky a otvorov 
v zadnom panelu pri demontáži filtru nestrkávajte žiadne 
ostré predmety (napr. skrutkovače, ihly apod.) - je to 
veľmi nebezpečné a môže spôsobiť poranenie alebo 
poškodenie zariadenia. 
Zariadenie neumývajte vodou; po odpojení od elektrickej 
sieti odvlhčovač umývajte vlhkou handrou.
Prednú mriežku nezakrývajte oblečením alebo inými 
predmetmi, pretože zariadenie sa môže poškodiť a je 
zdrojom ohrození. 
Pravidelne čistíte filtre; priemerne raz za mesiac, v 
prípade, že odvlhčovač používate vo veľmi prašnom 
prostrediu filter čistíte častejšie. Viz informácie uvedené 
v kapitole o čistení filtra. V prípade, že filter je zašpinený 
výstupný vzduch je teplejší, a môže poškodiť zariadenie 
a znižuje jeho výkon.

POPIS ZARIADENIA 
Všetke mobilné odvlhčovače pracujú v chladiacom cyklu s 
kompresorom. Zariadenia sú popísané ďalej. 

FUNKCIE  
Odvlhčovač je zariadenie, ktoré pracuje podľa chladiaceho cyklu 
založeného na fyzikálnom princípe, v ktorom vzduch sa styka 
s chladným povrchom a zvlhčuje tento povrch a odovzdáva 
vlhkosť v podobe kondenzátu alebo ľadu, pokiaľ teplota okolia 
je veľmi nízka.
V praxe stroj udržuje chladný had, ktorým prúdi vzduch, vzduch 
je chladený a sa z neho odstraňuje vlhkosť. Potom vzduch prúdi 
teplým výmenníkom tepla, je zahrievané a sa vracia späť do 
miestnosti bez vlhkosti a teplejšie ako na začiatku.
Viz schéma (Obr. 1-2):
Vzduch je odoberaný na zadnej strane zariadenia prechádza 
filtrom (1), studeným hliníkovým hadom (odparovač) (2) a  
horúcim výmenníkom tepla (kondenzátor) (3), ventilátorom (4) 
a na konci vzduch zbavený vlhkosti vracia späť do miestnosti 
prednou mriežkou. Kondenzovaná voda sa zhromažďuje v 
nádobke (5). Mikrovypínač (6) zastavuje zariadenie, kedy 
voda v nádrži dosiahne nastavenú úroveň. Meradlo vlhkosti (7) 
umožňuje prácu odvlhčovača, v prípade že úroveň vlhkostí v 
miestnosti je vyššia ako nastavená hladina. Elektronický ovládač 
(8) ovláda rozmrazovanie a znemožňuje nebezpečné, príliš 
rýchle spustenie  kompresora (9), oneskorením zapaľovania. 
Zariadenia majú namontované plynové zariadenia na horúce 
rozmrazovanie s elektromagnetickým ventilom určeným na 
obeh horúceho plynu, zvláštnym elektronickým panelom (so 
zdvojeným relé) a termostatom na rozmrazovanie.
Tento systém rozmrazovania je nainštalovaný len v našich 
zariadeniach: je to systém s termostatom a elektronickým 
ovládaním, ktorý využíva obeh horúceho plynu len po nutnú 
dobu, toto podstatne predlžuje životnosť zariadenia a skracuje 
dobu horúceho plynu. 

OVLÁDACÍ PANEL  
Ovládací panel sa nachádza na čelnej strane zariadenia a sú na 
ňom umiestnené štyri signalizačné žiarovky (Obr. 3): 
•DEFROST (červená dióda): Sa rozsvieti, pokiaľ kompresor nie 

je spustený alebo kedy prvé spustenie je oneskorené alebo v 
dobe rozmrazovania. 

•WORKING (červená dióda ): Sa rozsvieti, v prípade, že snímač 
teploty žiada o spustenie zariadenia.  

•POWER (červená dióda ): Sa  rozsvieti, pokiaľ zariadenie je 
napájané. 

•FULL (zelená dióda): Sa rozsvieti, kedy nádrž na kondenzát 
je naplnená; po rozsvietení tejto diódy zariadenie sa zastaví 
/ nepracuje.
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MERADLO VLHKOSTI 
•DH 26
Je umiestnený na prednej strane zariadenia. Je vybavený 
stupnicou  1 až 5. V prípade nastavenia do minimálnej polohy  
(1), zariadenie pracuje do okamžiku kedy relatívna vlhkosť v 
miestnosti dosiahne hodnotu 80%. V prípade nastavenia do 
maximálnej polohy (5), zariadenie bude pracovať do okamžiku, 
až relatívna vlhkosť v miestnosti dosiahne 20%. V prípade 
nastavenia do polohy „CONT”, zariadenie funguje v režimu 
priebežného odtoku vody, nezávislé na skutočnej hodnote 
relatívnej vlhkosti. V prípade nastavenia do polohy „OFF”, 
zariadenie sa nezapne (jednopólový vypínač) (Obr. 4). 

•DH 44-62-92 
Je umiestnený na prednej strane zariadenia.  Je vybavený 
stupnicou od minimálnej hodnoty  80% do maximálnej hodnoty 
20% relatívnej vlhkosti, akú chceme dosiahnuť v miestnosti 
(Obr. 5). 

ČASOVÉ POČÍTADLO  
•DH 26 
Časové počítadlo sa nachádza na zadnej strane zariadenia a 
ukazuje počet hodín práce zariadenia (Obr. 6). 

•DH 44-62-92 
Časové počítadlo sa nachádza na zadnej strane zariadenia a 
ukazuje počet hodín práce zariadenia (Obr. 6). 

PRVÉ SPUSTENIE 
DÔLEŽITÉ: U modelov s duálnym napätím (...DV) skon-
trolujte polohu prepínača napätia (220-240V / 110-120V). 
Pokiaľ napätie nastavené nezodpovedá napätiu dodáva-
nému zo siete, je nevyhnutné ho prispôsobiť. Odskrut-
kujte dve skrutky, ktoré upevňujú kryt (Obr. 10), presuňte/
stlačte prepínač na hodnotu dodávaného napätia (Obr. 
11) a opäť kryt namontujte (Obr. 12-13).

Pred uvedením do prevádzky zariadenie musí byť ustavené 
vo vertikálnej polohe (obyčajná pracovná poloha) aspoň osem 
hodín - nedodržanie tejto požiadavky môže spôsobiť trvalé 
poškodenie kompresora. 
Po osmi hodinách, odvlhčovač môžete pripojiť k jednofázovej 
uzemnenej zásuvke 220-240 V. Musí sa rozsvietiť červená 
LED dióda „POWER”, je to dôkazom, že zariadenie je správne 
napájané. V prípade, že LED dióda „WORKING” je vypnutá, 
otáčajte gombíkom meradla vlhkosti v smeru hodinových 
ručičiek, až sa dióda rozsvieti. Rozsvieti sa takisto LED dióda 
„DEFROST” a po uplynutí cca 5 minút zariadenie zaháji proces 
odvlhčovania. V prípade, že sa svieti zelená dióda „FULL”, 
zariadenie sa nespustí a je treba vyprázdniť nádrž na kondanzát. 

ODVLHČOVAČ SA NESPUSTÍ 
ALEBO NEODVLHČUJE
V prvom rade skontrolujte stav červenej LED diódy „POWER”, 
pokiaľ dióda svieti to znamená, že je správne napájanie; potom 
skontrolujte je správne zasunutá zástrčka a je napájacie napätie 
na zariadeniu. V prípade, že po tejto kontrole signalizačná dióda 
nesvieti, odovzdajte zariadenie predajcovi.

Skontrolujte zelenú LED diódu „FULL” a skontrolujte není 
náhodou plná nádrž.
Skontrolujte je rozsvietená červená LED dióda „WORKING”, co 
znamená, že snímač vlhkosti dal povel na spustenie zariadenia. 
V prípade, že po určitej dobe zariadenie sa zapne, pretože v 
miestnosti je vlhkosť väčšia ako nastavená  a je vyprázdnená 
nádrž, rozsvieti sa LED dióda „DEFROST”, okrem LED diód 
„POWER” a „WORKING”. Budú sa svietiť cca 3 minúty, kedy 
pracuje len ventilátor a kompresor je vypnutý.
Cyklus sa opakuje priemerne každých 45 minút za účelom 
rozmrazovania hada (výparníka). Pokiaľ LED dióda „DEFROST” 
svieti viac ako 10 minút, odovzdajte zariadenie predajcovi. 
V prípade, že pri rozsvietených LED diódach „WORKING” 
a „POWER” sa Vám zdá, že zariadenie pracuje správne, a 
nevzniká voda alebo vody je veľmi malo, skontrolujte nie je 
náhodou relatívna vlhkosť menšia ako 40-45%, alebo odovzdajte 
zariadenie predajcovi. 

PRIPOJENIE NA ODPADOVÚ 
RÚRU  
•DH 26 
Odvlhčovač je možno pripojiť priamo na odpadovú rúru, v tomto 
prípade vytiahnete vodnú nádrž a napojte vypúšťací hadicu na 
prípojku.
Za týmto účelom napojte prípojku, ktorá je súčasťou dodávky 
na pravú stranu krytu nádrži (Obr. 7). Pomocou gumovej zátky, 
ktorá je takisto v dodávke, zablokujte páku mikrovypínača na 
ľavej strane krytu nádrži (Obr. 8). 

•DH 44-62-92 
Tento odvlhčovač poskytuje možnosť pripojiť prístroj priamo k 
pevnému odvádzaciemu potrubiu.
V tomto prípade sa musí odstrániť nádrž, aby bolo možné pripojiť 
trubku k spojke s vonkajším závitom (Obr. 9) (pre model DH 92 
vyskrutkujte a odstráňte predinštalovaný plastový konektor).
Pre pripojenie použite trubku s vnútorným závitom ¾”.

PERIODICKÝ SERVIS  
Jedinou vyžadovanou servisnou činnosťou je pravidelné čistenie 
filtra. Frekvencia čistenia zavisí na prašnosti prostredia a dobe 
prevádzky v jednotlivých dňoch.
V prípade obyčajných podmienok filter čistíte raz za mesiac, v 
prípade, že zariadenie pracuje v prašnom prostrediu filter čistíte 
častejšie. 
Filter umývajte prúdom vody, ktorá by mala pretekať opačným 
smerom ako prúdi vzduch: perforovaný predný panel musí 
smerovať dole, aby voda pritláčala filter k panelu.
Po niekoľkých rokoch čistenia horúci výmenník tepla 
(kondenzátor) si vyžaduje čistenie stlačeným vzduchom; túto 
činnosť môže vykonať len odborník. Čistenie zlepšuje výkonnosť 
zariadenia a zaručuje bezporuchovú prácu. 
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МАШИНАТА Е ЗАПЕЧАТАНА И СЪДЪРЖА 
ФЛУОРНИ ПАРНИКОВИ ГАЗОВЕ, ЧИЕТО 
НИВО Е В ПЪЛНО СЪОТВЕТСТВИЕ С 
ПРОТОКОЛА ОТ КИОТО. 
ПОТЕНЦИАЛЪТ ЗА ГЛОБАЛНО ЗАТОПЛЯНЕ 
“GWP” Е ПОСОЧЕН В “ТАБЛИЦАТА С 
ТЕХНИЧЕСКА СПЕСИФИКАЦИЯ”.

БЕЗОПАСНОСТ 
Влагоабсорбаторът трябва да бъде включен в контакт 
със заземяване. При всички случаи на използване на 
електрическите уреди, ако не се спазват принципите 
за безопасност, могат да възникнат нещастни 
случаи, за които производителят по никакъв 
начин не носи отговорност. Уредът може да бъде 
разглобяван само от квалифициран специалист, 
който използва съответните инструменти. Уредът 
трябва да бъде поставен вертикално, когато е 
включен към електрическата мрежа, не се разрешава 
преместването на уреда с резки движения. Това 
може да доведе до евентуално изтичане на вода и 
заливане с вода на електрическите части на уреда, 
което представлява опасност, затова се препоръчва 
уреда да бъде изключен от контакта, а съдът с 
вода да бъде изпразнен преди преместването. В 
случаите на разливане на водата в резултат на 
резки движения, абсорбатора не може да бъде 
включен към електрическата мрежа-препоръчва се 
да бъде поставен във вертикална позиция през най-
малко 8 часа преди отново да бъде включен към 
електрическото захранване. Абсорбаторът засмуква 
въздух през отвор намиращ се на задната стена на 
уреда, а изсушеният въздух излиза през решетката 
отпред на уреда; във връзка с това, задната стена 
на уреда, на която се намира въздушния филтър, 
трябва да е разположена най-малко 15 см от стената 
на помещението. Абсорбаторът не може да работи в 
затворени помещение, където въздухът изхвърлян 
през предната решетка не може свободно да 
циркулира; страничните стени на уреда могат да бъдат 
близко до стената, без това да влияе на работата на 
абсорбатора. Абсорбаторът е създаден съгласно с 
най-строгите мерки за безопасност. При изваждането 
на филтъра, се забранява използването на остри 
предмети (такива като отверки, игли и др.) в отвора на 
предната решетка на уреда или в отвора намитащ се 
на задния панел на уреда - това е опасно за живота и 
здравето на човека, както и може да повреди уреда. Не 
се позволява на миенето на уреда с вода; използвайте 
влажна кърпа, след като уредът е изключен от 
контакта. Не се позволява закриването на предната 
решетка с дрехи или други неща, понеже може това 
да доведе до повреда на уреда и създава опасност за 
потребителя. Редовно изчиствайте филтъра; средно 
веднъж в месеца, но ако абсорбатора е използван 
в много запрашено помещение, филтъра трябва да 
бъде изчистван по-често. Вижте раздела съдържащ 
информации за чистене на филтъра. Когато филтърът 
е замърсен изтласквания въздух е по-топъл, което 
може да доведе до повреда на уреда или да обнижи 
неговата ефективност на работа. 

ОПИСАНИЕ НА УРЕДА 
Всички мобилни влагоабсорбатори работят в цикли на 
охлаждане с компресор. Уредите са описани по долу. 

ФУНКЦИИ 
Този уред служи за извличане на влагата от въздуха. 
Той контролира относителната влажност на въздуха 
пропускайки го през съоръжение, което предизвиква 
кондензиране на излишната влажност върху охлаждащите 
елементи. Контакта със студената повърхнина предизвиква 
кондензация на влагата от въздуха. След това водата 
от кондензираната пара се отвежда към съда за вода. 
Изсушеният въздух минавайки през кондензатора бива леко 
загряван, след което отново се въвежда в помещението, 
при което неговата температура е леко повишена. Вижте 
схемата (Фиг. 1-2): 
Въздухът е засмукван в задната част на уреда, минава през 
филтър (1), студена алуминиева тръба (изпарител) (2) и 
горещ обменник на топлина (кондензатор) (3), вентилатор (4) 
и на края въздухът, от който е извлечена влагата, се издухва 
обратно в помещението през решетка намираща се отпред 
на уреда. Водата от кондензираната пара се отвежда в съд 
(5). Микро-изключвател (6) изключва уреда, когато водата в 
съда достигне определено ниво. Индикатор на влажността 
(7) дава възможност за настройка на режима на работа 
на уреда, само когато нивото на влажността на въздуха е 
по-висока от зададената стойност. Електронно табло за 
управление (8) контролира охлаждането и предпазва от 
прекалено бързото задействане на компресора (9), чрез по-
късното му включване. 
В тези абсорбатори са инсталирани газови съоръжения 
за размразяване на горещо с електромагнетичен клапан, 
специално електронно табло (с двоен предавател) и 
термостат за размразяване.
Тази система за размразяване се среща само в тези уреди: 
това е на практика система с термостат и електронно 
управление, която използва използването на горещата 
газова инсталация единствено през времето, когато е 
необходима, което издължава експлоатационния живот на 
уреда и намалява времето на фазата на горещия газ. 

ПАНЕЛИ ЗА УПРАВЛЕНИЕ 
Панелът за управление се намира отпред на уреда и има 4 
сигнализиращи лампи (фиг. 3): 
•DEFROST (Червен диод): Cвети когато компресорът не е 

включен или първото пускане е със закъснение или по 
време на размразяване. 

•WORKING (Червен диод): Cвети когато индикатора на 
температурата изисква включване на уреда.  

•POWER (Червен диод): Cветва, когато уредът е включен 
към захранващата мрежа. 

•FULL (зелен диод): Cветва когато съда за вода на 
кондензатора е пълен; когато тази лампа светва, уредът 
спира своята работа.
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ИНДИКАТОР НА 
ВЛАЖНОСТТА 
•DH 26
Намира се отпред на уреда. Има степени от 1 до 5. Когато 
индикаторът е настроен на минимално ниво (1), означава, че 
уредът ще работи до момента на достигане в помещението на 
относителна влажност на въздуха  80%. Когато е настроен на 
максимално ниво (5), означава, че уредът ще работи до момента 
на достигане в помещението на относителна влажност на въздуха 
20%. Когато е настроен на „CONT”, уредът работи в непрекъснат 
режим, независимо от фактическото ниво на относителната 
влажност на въздуха. Когато е настроен на „OFF”, уредът не се 
включва (еднополюсен превключвател) (фиг. 4).

•DH 44-62-92 
Намира се отпред на уреда. Има степени от минималното ниво 
80% до максималното ниво 20% на относителната влажност на 
въздуха, която би трябвало да се постигне в помещението (фиг. 
5).

ЧАСОВНИК 
•DH 26 
Часовника се намира на гърба на уреда и показва времето на 
работа на уреда - в часове (фиг. 6).
 
•DH 44-62-92 
Часовника се намира на гърба на уреда и показва времето на 
работа на уреда - в часове (фиг. 6). 

ПЪРВО ПУСКАНЕ 
ВАЖНО: В моделите с двоен волтаж (...DV), проверявайте 
позицията на прекъсвача за смяна на напрежение (220-
240V / 110-120V). Ако настроеното напрежение уред не 
съответства на доставяното от мрежата, трябва да се 
намесите, за да пригодите напрежението. Развийте двата 
винта за фиксиране на капака (фиг. 10), преместете/
натиснете прекъсвача върху стойността на снабдяваното 
напрежение (фиг. 11) и монтирайте капака обратно (фиг. 
12-13).

Преди да бъде пуснат в действие, уредът трябва да бъде 
поставен във вертикално положение (нормална позиция по 
време на работа) за най-малко осем часа - неспазването на това 
условие може да доведе до сериозни повреди на компресора. 
След изтичането на осем часа, влагоабсорбатора може да бъде 
включен в еднофазен заземен контакт 220-240 V. Включва се 
червен диод „POWER”, което потвърждава, че захранването е 
правилно. Ако диода „WORKING” не свети, завъртете бутона 
на индикатора на влажността по посока на часовниковата 
стрелка, докато диода светне. Диода „DEFROST” също светва, 
и след около пет минути уредът започва процеса на извличане 
на влагата. Ако свети зеления диод „FULL” уредът няма да се 
включи, докато съда с водата не бъде изпразнен. 

АКО ВЛАГОАБСОРБАТОРЪТ 
НЕ СЕ ВКЛЮЧВА ИЛИ НЕ 
ИЗВЛИЧА ВЛАГАТА  
Най-напред проверете дали свети червения диод „POWER”, 
което означава, че захранването е правилно; проверете дали 
уредът е включен в контакта и дали има захранване. Ако е 

правилно включен, но диода не свети - занесете обратно уреда 
в продажния пункт.
Проверете дали свети зеления диод „FULL”, проверете дали 
съда за вода е празен.
Проверете дали червения диод „WORKING” свети, което показва, 
че индикатора за влажност на въздуха изисква включване на 
уреда. Когато уредът се включи след известно време, понеже 
е достигнато настроеното ниво на влажност на въздуха или 
е изпразнен съда с водата, светва диода „DEFROST” освен 
диодите „POWER” и „WORKING”. Те ще светят през около 3 
минути, когато ще работи само вентилатора, а компресора ще 
бъде изключен.
Цикълът се повтаря средно през около 45 минути, за да се 
размрази изпарителя. Ако диода „POWER” и „WORKING” свети 
по-дълго от 10 минути, свържете се с продажния пункт или 
сервиза. 
Ако изглежда, че уредът работи нормално и диодите светят 
правилно, но не се създава вода в уреда или водата е в 
много малки количества, проверете най-напред нивото на 
относителната влажност на въздуха - ако е над 40-45%, 
свържете се с продажния пункт или сервиза.

СВЪРЗВАНЕ С 
ОТВЕЖДАЩА ТРЪБА 
•DH 26 
Към влагоабсорбатора може да бъде инсталирана непосредствено 
тръба за отвеждане на създадената вода, в тези случаи съда за 
вода е изваждан, за да се свърже тръбата с уреда.
За тази цел трябва да фиксирате приложения елемент за 
свързване от дясната страна на корпуса на уреда (фиг. 7). С 
помощта на приложената гумена тапа блокирайте лоста на микро-
изключвателя от лявата страна на корпуса на уреда (фиг. 8).

•DH 44-62-92 
Този влагоуловител предвижда възможност за свързване на 
уреда директно към фиксирана отвеждаща тръба.
В такъв случай резервоарът се премахва, за да се осъществи 
свързването към тръбата чрез резбованото мъжко съединение 
(Фиг. 9) (за модел DH 92 развийте и отстранете предварително 
монтираното пластмасово съединение).
За свързването използвайте тръба, снабдена с женски накрайник  
¾”.

ПЕРИОДИЧЕН ПРЕГЛЕД 
Единствените изисквания са да се проверява и чисти 
периодично филтъра, като периода на чистене зависи от 
степента на запрашеност на помещението и количеството на 
времето през което уреда работи всеки ден.
При нормални условия е достатъчно филтъра да бъде изчистван 
веднъж в месеца, но ако помещението е много запрашено – 
пречиствайте филтъра по-често. 
Чистенето на филтъра се изразява в миенето му под течаща 
вода в мивката, пускайки водата в противоположна посока на 
излизането на въздуха през филтъра: перфорираният преден 
панел е отдолу, така, че течащата вода „натиска” филтъра на 
него.
След няколко години на използване на влагоабсорбатора, 
продухване (чистене) може да изисква кондензатора , което 
става с помощта на сгъстен въздух, и се извършва само 
от квалифициран специалист. Редовното чистене поправя 
ефективността на уреда и гарантира неговата издръжливост. 
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此容器是密封的，并装有京都议定书所涵
盖 的 含 氟 温 室 气 体 。 “ 技 术 规 格 表 ” 中 列 有
GWP（Global Warming Potential 全球变暖潜
势）

安全须知
除湿机使用时必须连接在带有接地线的插座
上。因为对于任何电器设备来说，不接低线都
是一个潜在的危险源头。
只有专业人员在使用适当工具的时候才可以拆
解机器
在插入电源的状态下，设备必须保持垂直的摆
放位置，并且禁止剧烈的移动。任何从水箱内
或蓄水盘上冷凝水的泄漏和溢出都有可能造成
设备的损坏，所以在移动除湿机之前和清空水
箱之前必须拔除电源插座，
为了避免剧烈的移动后水滴溢出或者泄漏造成
的损害，除湿机在再次开机前，必须在不接电
源的情况下垂直静止摆放至少8小时
除湿机是从背面吸收潮湿空气，并且从前面的
格栅释放干燥空气， 所以从背面的过滤网到最
近的墙面必须保留15厘米以上的空间。
除湿机必须放置在封闭的空间内，从设备前面
的格栅释放的干燥空气不会无限制的循环。但
是除湿机左右两侧的面板可以仅靠墙壁，并且
不会对除湿的效率产生影响。
设备是根据严格的安全标准进行设计的。任何
尖锐的工具（比如螺丝批等）不可以插入前
部的格栅空隙内或者没有过滤网的后面板内，
因为这可能会对人的安全造成伤害并且损害设
备。
不可以用水直接冲洗除湿机，但是可以在没有
插电源的情况下，使用湿布清洁机体的外壳。
不要将衣物或者其他物品覆盖住除湿机的前格
栅，这样可能造成设备的损坏或者其他损失。
周期性的清洁过滤网；大约是每月一次，但是
如果除湿机在非常恶劣的环境中使用，那么需
要更勤快地清洁过滤网。具体请参考清洗过滤
网章节。当过滤网很肮脏的时候，那么干燥的
空气将比普通时候温度高，这可能导致损坏设
备并且使除湿效果降低。

设备描述
所有移动的除湿机都是通过压缩机进行冷循环。
以下是对设备的具体描述。

功能
除湿机是基于一个冷循环的物理原理，是根据空
气进过一个低温度的表面时会排出水分子，湿气
会积聚在冷凝器上，或当外部温度很低时结冰在
冷凝器上。 
事实上，是一个冷冻机持将一个蒸发器维持在一
个低温情况下，当空气穿过时，空气就会被冷
却，空气中的水分就会被移除。然后空气会经过
一个热交换器，致使去除湿度的空气被少许加温
后回到空间中的过程。详情可见（图1-2）。
空气是从设备的后面板处进入，然后陆续通过
过滤网（1），蒸发器（2）， 热交换器（冷凝
器）（3），风扇（4），最后干燥的空气从设
备前部的格栅处重新进入空间。冷凝水会被收集
到水箱内（5）。当达到一定水位得时候，一个
微型水位开关（6）会自动停止设备运行。当空
间中的湿度高于设定的湿度时，含水测定仪（7
）会使除湿机开始工作。电路板（8）会控制除
霜和延迟开机避免压缩机（9）因开启过快而导
致的危险。
这些设备安装了热空气除霜系统，包括了一个电
磁阀，一个热气旁通阀，一个包含了两个继电器
的特别电路板，一个除霜温控设备。 
我们使用的是独有的除霜系统。这是一个包含了
一组温控器和电子控制设备的系统，在只有需要
的时候才会利用热空气进行除霜，这样就增加了
设备的使用寿命减少了热气相。

‘控制面板
操作面板是在设备的前部，包含了4个指示灯 （
见图3）：
• 除霜 (红色指示灯): 指示灯亮代表因除霜需要压
缩机短时间暂停工作，或者在开机时因除霜需要
而设备延迟开始工作。
• 除湿(红色指示灯): 指示灯亮代表设备在正常运
行除湿状态。
• 电源(红色指示灯): 指示灯亮代表设备已经正常
开启。
• 水箱 (绿色指示灯): 指示灯亮代表冷凝水箱已
满；同时设备也会停止工作。
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湿度计
• DH 26
湿度计在设备的前部。包含了1到5的刻度区间。当
湿度计设定在最低的1刻度时，只有在80%以上的相
对湿度下，设备才会进行除湿工作。当湿度计设定在
5刻度时， 设备会持续工作直到相对湿度降到20%以
下时才停止。当温度计设定在‘CONT’档位时，无论
空间内的相对湿度是多少，设备都会持续工作。 当
温度计设定在“OFF”档位时，设备将不会开启除湿工
作。（见图4）。

•DH 44-62-92
湿度计在设备的前部。包含了从80%到20%的相对湿
度设定（见图5）。

计时器
•DH 26
计时器在设备的背面板上。显示了设备工作的时间 (
见图6) 。

•DH 44-62-92
计时器在设备的前面板上。显示了设备工作的时间 (
见图6) 。

首次开机
重要事项： 在双电压机型中（...DV）要对变压
开关的位置进行检查（220-240V / 110-120V）
。 如果设定的电压与所供应的电压不相符，要
对电压进行调整。 扭开盖子上的两个固定螺丝
（见图 10），移动/按下开关对供应电压进行
调节（见图 11），然后重新安装好盖子（见图 
12-13）。

在开机前请确保设备处于垂直放置的状态至少8小
时，如果不按要求操作可能会造成压缩机无法修复的
损坏
8小时后，可将电源线插入220-240V的单相电源插
座内。此时‘POWER’（电源）红色指示灯应该亮起
告知设备已通电源。如果“WORKING”（运行）指示
灯没有亮起，请顺时针调节湿度控制旋钮直至指示
灯点亮。“DEFROST”（除霜）指示灯会同样亮起，
大约5分钟后除湿机会正常开始除湿工作。如果绿色
的“FULL”水箱指示灯亮起，那么在排空冷凝水箱前，
设备是不会正常开启的。

如果除湿机不开启或不进行除湿工作时
首先，请检查红色的“POWER”电源指示灯是否亮
起，这代表着设备有没有电源的供应。如果没有，请

检查电线插头是否插好， 插座是否正常供电？如果
检查后仍然没有电源，请联系销售商家进行维修。
其次，请确认绿色的“FULL”水箱指示灯是否关闭，确
认水箱没有满。
确认红色的“WORKING”工作指示灯是否亮起，湿度
计在合理的设定刻度下。当设备开启一段时间后又停
止，这表示环境湿度已经达到了所设定的湿度或者水
箱需要清空。在“POWER”电源指示灯和“运行”指示灯
亮起的同时“DEFROST”除霜指示灯也亮起的时候，
一般除霜指示灯会亮大约3分钟的时间，这时压缩机
会停止工作而只有除霜风扇会工作。
一般在每隔45分钟左右，设备会有一次针对于蒸发
器的除霜过程。如果“DEFROST”除霜指示灯亮起超
过了10分钟，那么请联系销售商家进行维修。
如果设备看上去运行正常，并且“WORKING”运行
和“POWER”电源指示灯都正常亮起，但是冷凝水箱
内没有水或者只有很少的冷凝水产生，而环境的湿度
又不低于40%-45%,那么请联系销售商家进行维修。

连接排水管
•DH 26
在外外接水管时，可移除设备内部水箱，利用包装内
提供的连接器直接连接外部排水管，
在安装的时候，将包装内的连接器插入机身内部右侧
的卡口内（见图7）。并且将包装内提供的橡胶塞塞
住机身内部左侧的微型水位开关（见图8） 。

•DH 44-62-92
该减湿器能够将装置直接连接到固定的排放管。
在这种情况下，必须拆除箱以便管道的连接，与外螺
纹接头接上（图9）（DH 92型号松开并取下预装塑
料接头）。
使用配备的¾英寸内接头的管子进行连接。 

定期维护
设备唯一需要维护的地方是定期清理过滤网，可根据
房间的清洁程度和设备的使用时间确定维护的周期。
一般情况下，每月清理一次过滤网就足够了，当然如
果使用空间内很肮脏那么就需要提高清洁的频率。
过滤网可以直接放在水池里，用清水冲洗，为了使清
洗效率更高，建议从空气进入的反方向进行清洗。
在设备使用若干年后，冷凝器可能需要用高压空气进
行清理，但是此工作必须是专业技师来完成。这项清
理工作可以保持设备的效率，增加设备的使用寿命。



  
  DH 26

  
  DH 44

WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLÄNE - ESQUEMAS ELÉCTRICOS - 
SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUEMAS ELÉTRICOS - ELEK-ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUEMAS ELÉTRICOS - ELEK- ELEK-ELEK-
TRISKE SKEMAER - SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-ELEKTRISKA KOPPLINGS-

SCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ � ELEKTRICKÁ 
SCHÉMATA � VILLANYBEKÖTÉSI RAJZOK � ELEKTRIČNE SHEME � ELEKTRIČNE SH�ELEKTRIČNE SHEME � ELEKTRIČNE SH�ELEKTRIČNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS � ELEKTRISKĀS SHĒMAS � ELEKTRISKEEMID � SCHEME 

ELECTRICE - ELEKTRICKÉ SCHÉMY - ЕЛЕКТРИЧЕСКИ СХЕМИ � 电路图

1 Compressor - Compressore - Kompressor - Compresor - Compresseur - Compressor - Compressor - Kompressor - Kompressori 
- Kompressor - Kompressor - Kompresor - Компрессор - Kompresor - Kompresszor - Kompresor - Kompresor - Kompresorius - 
Kompresors - Kompressor - Compresor - Kompresor - Компресор - 压缩机;

2 Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - Двигатель - Motor - Motor - 
Motor - Motor - Variklis - Dzinējs - Mootor - Motor - Motor - Мотор - 电机;

3 Electronic Board - Scheda Eletronica - Elektronische Steuerung - Ficha Electrónica - Carte Électronique - Elektronisch Schema - 
Placa eletrónica - Elektronisk Kredskort - Elektroninen Kortti - Elektronisk Kort - Kretskort - Tablice Elektroniczna - Электронная 
Таблица - Elektronická Deska - Vezérlő Tábla - Elektronska Kartica - Elektronski Panel - Elektroninė Plokštelė - Elektroniskā Plate 
- Elektronpaneel - Tablou Electronic - Elektronický Panel - Електронно Табло - 电路板;

4 Humidity Gauge - Umidostato - Feuchtigkeitsmesser - Regulador De Humedad - Mesureur Régulateur D’humidité - 
Vochtigheidsregelaar - Humidóstato - Hygrostat - Kosteussäädin - Fuktighetsregulator - Fuktvakt - Miernik Wilgotności - 
Измеритель Влажности - Měřič Vlhkosti - Páratartalommérő - Merilec Vlažnosti - Mjerač Vlažine - Drėgmės Matuoklis - Mitruma 
Mērītājs - Hügrostaat - Măsurător De Umiditate - Meradlo Vlhkosti - Индикатор На Влажността - 湿度计;

5 Microswitch - Microinteruttore - Mikroschalter - Microinterruptor - Micro-Interrupteur - Microschakelaar - Microinterruptor - Mikroafbryder 
- Mikrokytkin - Mikrobryter - Mikrobrytare - Mikrowyłącznik - Микровыключатель - Mikrovypínač - Mikrokapcsoló - Mikrostikalo - Mikro-
Prekidač - Mikro Išjungėjas - Mikroslēdzis - Mikroväljalüliti - Microîntrerupător - Mikrovypínač - Микро-Изключвател - 微型开关;

6 Solenoid Valve - Electrovalvola - Elektroventil - Electroválvula - Électrovanne - Magneetklep - Eletroválvula - Elektroventil - 
Magneettiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawór Elektromagnetyczny - Электромагнитный Клапан - Elektromagnetický 
Ventil - Elektromágneses Szelep - Avtomatski Ventil - Zawór Elektromagnetyczny Elektro-Ventil - Elektromagnetinis Vožtuvas - 
Elektromagnētiskais Vārsts - Elektromagnetklapp - Supapă Electromagnetică - Elektromagnetický Ventil - Електромагнетичен 
Клапан - 电磁阀;

7 Thermostat - Termosato - Thermostat - Termostato - Thermostat - Thermostaat - Termóstato - Termostat - Termostaatti - Termostat 
- Termostat - Termostat - Термостат - Termostat - Termosztát - Termosat - Termostat - Termostatas - Termostats - Termostaat - 
Termostat - Termostat - Термостат - 温控器;

8 Hour Counter - Contaore - Stundenzähler - Contador Horario - Compteur D’heures - Urenteller - Contador De Horas - Timetæller 
- Tuntilaskuri - Timeteller - Timräknare - Miernik Czasu - Измеритель Времени - Měřič Času - Időmérő - Števec Ur - Mjerač 
Vrijemena - Laikmatis - Laika Mērītājs - Ajaloendur - Măsurător De Timp - Časové Počítadlo - Часовник - 计时器;

9 Relay - Relè - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relæ - Rele - Relé - Relä - Przekaźnik - Реле - Relé - Relé - Rele - Predajnik - 
Relė - Relejs - Ajaloendur - Releu - Relé - Предавател - 继电器;



  
  DH 62

  
  DH 92

WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLÄNE - ESQUEMAS ELÉCTRICOS - 
SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUEMAS ELÉTRICOS - ELEK-ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUEMAS ELÉTRICOS - ELEK- ELEK-ELEK-
TRISKE SKEMAER - SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-ELEKTRISKA KOPPLINGS-

SCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ � ELEKTRICKÁ 
SCHÉMATA � VILLANYBEKÖTÉSI RAJZOK � ELEKTRIČNE SHEME � ELEKTRIČNE SH�ELEKTRIČNE SHEME � ELEKTRIČNE SH�ELEKTRIČNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS � ELEKTRISKĀS SHĒMAS � ELEKTRISKEEMID � SCHEME 

ELECTRICE - ELEKTRICKÉ SCHÉMY - ЕЛЕКТРИЧЕСКИ СХЕМИ � 电路图

1 Compressor - Compressore - Kompressor - Compresor - Compresseur - Compressor - Compressor - Kompressor - Kompressori 
- Kompressor - Kompressor - Kompresor - Компрессор - Kompresor - Kompresszor - Kompresor - Kompresor - Kompresorius - 
Kompresors - Kompressor - Compresor - Kompresor - Компресор - 压缩机;

2 Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - Двигатель - Motor - Motor - 
Motor - Motor - Variklis - Dzinējs - Mootor - Motor - Motor - Мотор - 电机;

3 Electronic Board - Scheda Eletronica - Elektronische Steuerung - Ficha Electrónica - Carte Électronique - Elektronisch Schema - 
Placa eletrónica - Elektronisk Kredskort - Elektroninen Kortti - Elektronisk Kort - Kretskort - Tablice Elektroniczna - Электронная 
Таблица - Elektronická Deska - Vezérlő Tábla - Elektronska Kartica - Elektronski Panel - Elektroninė Plokštelė - Elektroniskā Plate 
- Elektronpaneel - Tablou Electronic - Elektronický Panel - Електронно Табло - 电路板;

4 Humidity Gauge - Umidostato - Feuchtigkeitsmesser - Regulador De Humedad - Mesureur Régulateur D’humidité - 
Vochtigheidsregelaar - Humidóstato - Hygrostat - Kosteussäädin - Fuktighetsregulator - Fuktvakt - Miernik Wilgotności - 
Измеритель Влажности - Měřič Vlhkosti - Páratartalommérő - Merilec Vlažnosti - Mjerač Vlažine - Drėgmės Matuoklis - Mitruma 
Mērītājs - Hügrostaat - Măsurător De Umiditate - Meradlo Vlhkosti - Индикатор На Влажността - 湿度计;

5 Microswitch - Microinteruttore - Mikroschalter - Microinterruptor - Micro-Interrupteur - Microschakelaar - Microinterruptor - Mikroafbryder 
- Mikrokytkin - Mikrobryter - Mikrobrytare - Mikrowyłącznik - Микровыключатель - Mikrovypínač - Mikrokapcsoló - Mikrostikalo - Mikro-
Prekidač - Mikro Išjungėjas - Mikroslēdzis - Mikroväljalüliti - Microîntrerupător - Mikrovypínač - Микро-Изключвател - 微型开关;

6 Solenoid Valve - Electrovalvola - Elektroventil - Electroválvula - Électrovanne - Magneetklep - Eletroválvula - Elektroventil - 
Magneettiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawór Elektromagnetyczny - Электромагнитный Клапан - Elektromagnetický 
Ventil - Elektromágneses Szelep - Avtomatski Ventil - Zawór Elektromagnetyczny Elektro-Ventil - Elektromagnetinis Vožtuvas - 
Elektromagnētiskais Vārsts - Elektromagnetklapp - Supapă Electromagnetică - Elektromagnetický Ventil - Електромагнетичен 
Клапан - 电磁阀;

7 Thermostat - Termosato - Thermostat - Termostato - Thermostat - Thermostaat - Termóstato - Termostat - Termostaatti - Termostat 
- Termostat - Termostat - Термостат - Termostat - Termosztát - Termosat - Termostat - Termostatas - Termostats - Termostaat - 
Termostat - Termostat - Термостат - 温控器;

8 Hour Counter - Contaore - Stundenzähler - Contador Horario - Compteur D’heures - Urenteller - Contador De Horas - Timetæller 
- Tuntilaskuri - Timeteller - Timräknare - Miernik Czasu - Измеритель Времени - Měřič Času - Időmérő - Števec Ur - Mjerač 
Vrijemena - Laikmatis - Laika Mērītājs - Ajaloendur - Măsurător De Timp - Časové Počítadlo - Часовник - 计时器;

9 Relay - Relè - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relæ - Rele - Relé - Relä - Przekaźnik - Реле - Relé - Relé - Rele - Predajnik - 
Relė - Relejs - Ajaloendur - Releu - Relé - Предавател - 继电器;



  
  DH 44DV

WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLÄNE - ESQUEMAS ELÉCTRICOS - 
SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUEMAS ELÉTRICOS - ELEK-ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUEMAS ELÉTRICOS - ELEK- ELEK-ELEK-
TRISKE SKEMAER - SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-ELEKTRISKA KOPPLINGS-

SCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ � ELEKTRICKÁ 
SCHÉMATA � VILLANYBEKÖTÉSI RAJZOK � ELEKTRIČNE SHEME � ELEKTRIČNE SH�ELEKTRIČNE SHEME � ELEKTRIČNE SH�ELEKTRIČNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS � ELEKTRISKĀS SHĒMAS � ELEKTRISKEEMID � SCHEME 

ELECTRICE - ELEKTRICKÉ SCHÉMY - ЕЛЕКТРИЧЕСКИ СХЕМИ � 电路图

1 Compressor - Compressore - Kompressor - Compresor - Compresseur - Compressor - Compressor - Kompressor - Kompressori 
- Kompressor - Kompressor - Kompresor - Компрессор - Kompresor - Kompresszor - Kompresor - Kompresor - Kompresorius - 
Kompresors - Kompressor - Compresor - Kompresor - Компресор - 压缩机;

2 Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - Двигатель - Motor - Motor - 
Motor - Motor - Variklis - Dzinējs - Mootor - Motor - Motor - Мотор - 电机;

3 Electronic Board - Scheda Eletronica - Elektronische Steuerung - Ficha Electrónica - Carte Électronique - Elektronisch Schema - 
Placa eletrónica - Elektronisk Kredskort - Elektroninen Kortti - Elektronisk Kort - Kretskort - Tablice Elektroniczna - Электронная 
Таблица - Elektronická Deska - Vezérlő Tábla - Elektronska Kartica - Elektronski Panel - Elektroninė Plokštelė - Elektroniskā Plate 
- Elektronpaneel - Tablou Electronic - Elektronický Panel - Електронно Табло - 电路板;

4 Humidity Gauge - Umidostato - Feuchtigkeitsmesser - Regulador De Humedad - Mesureur Régulateur D’humidité - 
Vochtigheidsregelaar - Humidóstato - Hygrostat - Kosteussäädin - Fuktighetsregulator - Fuktvakt - Miernik Wilgotności - 
Измеритель Влажности - Měřič Vlhkosti - Páratartalommérő - Merilec Vlažnosti - Mjerač Vlažine - Drėgmės Matuoklis - Mitruma 
Mērītājs - Hügrostaat - Măsurător De Umiditate - Meradlo Vlhkosti - Индикатор На Влажността - 湿度计;

5 Microswitch - Microinteruttore - Mikroschalter - Microinterruptor - Micro-Interrupteur - Microschakelaar - Microinterruptor - Mikroafbryder 
- Mikrokytkin - Mikrobryter - Mikrobrytare - Mikrowyłącznik - Микровыключатель - Mikrovypínač - Mikrokapcsoló - Mikrostikalo - Mikro-
Prekidač - Mikro Išjungėjas - Mikroslēdzis - Mikroväljalüliti - Microîntrerupător - Mikrovypínač - Микро-Изключвател - 微型开关;

6 Solenoid Valve - Electrovalvola - Elektroventil - Electroválvula - Électrovanne - Magneetklep - Eletroválvula - Elektroventil - 
Magneettiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawór Elektromagnetyczny - Электромагнитный Клапан - Elektromagnetický 
Ventil - Elektromágneses Szelep - Avtomatski Ventil - Zawór Elektromagnetyczny Elektro-Ventil - Elektromagnetinis Vožtuvas - 
Elektromagnētiskais Vārsts - Elektromagnetklapp - Supapă Electromagnetică - Elektromagnetický Ventil - Електромагнетичен 
Клапан - 电磁阀;

7 Thermostat - Termosato - Thermostat - Termostato - Thermostat - Thermostaat - Termóstato - Termostat - Termostaatti - Termostat 
- Termostat - Termostat - Термостат - Termostat - Termosztát - Termosat - Termostat - Termostatas - Termostats - Termostaat - 
Termostat - Termostat - Термостат - 温控器;

8 Hour Counter - Contaore - Stundenzähler - Contador Horario - Compteur D’heures - Urenteller - Contador De Horas - Timetæller 
- Tuntilaskuri - Timeteller - Timräknare - Miernik Czasu - Измеритель Времени - Měřič Času - Időmérő - Števec Ur - Mjerač 
Vrijemena - Laikmatis - Laika Mērītājs - Ajaloendur - Măsurător De Timp - Časové Počítadlo - Часовник - 计时器;

9 Relay - Relè - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relæ - Rele - Relé - Relä - Przekaźnik - Реле - Relé - Relé - Rele - Predajnik - 
Relė - Relejs - Ajaloendur - Releu - Relé - Предавател - 继电器;



  
  DH 62DV

WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLÄNE - ESQUEMAS ELÉCTRICOS - 
SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUEMAS ELÉTRICOS - ELEK-ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUEMAS ELÉTRICOS - ELEK- ELEK-ELEK-
TRISKE SKEMAER - SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGS-ELEKTRISKA KOPPLINGS-

SCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ � ELEKTRICKÁ 
SCHÉMATA � VILLANYBEKÖTÉSI RAJZOK � ELEKTRIČNE SHEME � ELEKTRIČNE SH�ELEKTRIČNE SHEME � ELEKTRIČNE SH�ELEKTRIČNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS � ELEKTRISKĀS SHĒMAS � ELEKTRISKEEMID � SCHEME 

ELECTRICE - ELEKTRICKÉ SCHÉMY - ЕЛЕКТРИЧЕСКИ СХЕМИ � 电路图

1 Compressor - Compressore - Kompressor - Compresor - Compresseur - Compressor - Compressor - Kompressor - Kompressori 
- Kompressor - Kompressor - Kompresor - Компрессор - Kompresor - Kompresszor - Kompresor - Kompresor - Kompresorius - 
Kompresors - Kompressor - Compresor - Kompresor - Компресор - 压缩机;

2 Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - Двигатель - Motor - Motor - 
Motor - Motor - Variklis - Dzinējs - Mootor - Motor - Motor - Мотор - 电机;

3 Electronic Board - Scheda Eletronica - Elektronische Steuerung - Ficha Electrónica - Carte Électronique - Elektronisch Schema - 
Placa eletrónica - Elektronisk Kredskort - Elektroninen Kortti - Elektronisk Kort - Kretskort - Tablice Elektroniczna - Электронная 
Таблица - Elektronická Deska - Vezérlő Tábla - Elektronska Kartica - Elektronski Panel - Elektroninė Plokštelė - Elektroniskā Plate 
- Elektronpaneel - Tablou Electronic - Elektronický Panel - Електронно Табло - 电路板;

4 Humidity Gauge - Umidostato - Feuchtigkeitsmesser - Regulador De Humedad - Mesureur Régulateur D’humidité - 
Vochtigheidsregelaar - Humidóstato - Hygrostat - Kosteussäädin - Fuktighetsregulator - Fuktvakt - Miernik Wilgotności - 
Измеритель Влажности - Měřič Vlhkosti - Páratartalommérő - Merilec Vlažnosti - Mjerač Vlažine - Drėgmės Matuoklis - Mitruma 
Mērītājs - Hügrostaat - Măsurător De Umiditate - Meradlo Vlhkosti - Индикатор На Влажността - 湿度计;

5 Microswitch - Microinteruttore - Mikroschalter - Microinterruptor - Micro-Interrupteur - Microschakelaar - Microinterruptor - Mikroafbryder 
- Mikrokytkin - Mikrobryter - Mikrobrytare - Mikrowyłącznik - Микровыключатель - Mikrovypínač - Mikrokapcsoló - Mikrostikalo - Mikro-
Prekidač - Mikro Išjungėjas - Mikroslēdzis - Mikroväljalüliti - Microîntrerupător - Mikrovypínač - Микро-Изключвател - 微型开关;

6 Solenoid Valve - Electrovalvola - Elektroventil - Electroválvula - Électrovanne - Magneetklep - Eletroválvula - Elektroventil - 
Magneettiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawór Elektromagnetyczny - Электромагнитный Клапан - Elektromagnetický 
Ventil - Elektromágneses Szelep - Avtomatski Ventil - Zawór Elektromagnetyczny Elektro-Ventil - Elektromagnetinis Vožtuvas - 
Elektromagnētiskais Vārsts - Elektromagnetklapp - Supapă Electromagnetică - Elektromagnetický Ventil - Електромагнетичен 
Клапан - 电磁阀;

7 Thermostat - Termosato - Thermostat - Termostato - Thermostat - Thermostaat - Termóstato - Termostat - Termostaatti - Termostat 
- Termostat - Termostat - Термостат - Termostat - Termosztát - Termosat - Termostat - Termostatas - Termostats - Termostaat - 
Termostat - Termostat - Термостат - 温控器;

8 Hour Counter - Contaore - Stundenzähler - Contador Horario - Compteur D’heures - Urenteller - Contador De Horas - Timetæller 
- Tuntilaskuri - Timeteller - Timräknare - Miernik Czasu - Измеритель Времени - Měřič Času - Időmérő - Števec Ur - Mjerač 
Vrijemena - Laikmatis - Laika Mērītājs - Ajaloendur - Măsurător De Timp - Časové Počítadlo - Часовник - 计时器;

9 Relay - Relè - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relæ - Rele - Relé - Relä - Przekaźnik - Реле - Relé - Relé - Rele - Predajnik - 
Relė - Relejs - Ajaloendur - Releu - Relé - Предавател - 继电器;



NOTE:______________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________



CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - EG-KONFORMITÄT-
SERKLÄRUNG - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE 
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKLÆRING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-
SERKLÆRING - EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 
- ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СЕ - PROHLÁŠENÍ O SHODĚ CE - EK MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE 
O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTĪBAS - DEKLARĀCIJA - EÜ VA-
STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE - PREHLÁSENIE O ZHODE 
CE - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТ СЕ - ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ CE - IZJAVA CE 

O PRIKLADNOSTI ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE - CE 符合性声明

MCS ITALY S.p.A. Via Tione, 12  - 37010 -  Pastrengo (VR) ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: - Pro-
dukt: - Изделие: - Výrobek: - Termék: - Izdelek: - Ürün: - Proizvod: - Gaminys: - Ierīce: - Toode: - Produsul: - Výrobok: 

- Продукт: - Виріб: - Proizvod: - Προϊόν: - 产品:

DH 26 - DH 44 - DH 62 - DH 92 - DH 44DV - DH 62DV
We declare that it is compliant with: - Si dichiara che è conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen 
erklärt: - Se declara que está en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité à: - Hierbij wordt verklaard dat het 
product conform is met: - Declara-se que está em conformidade com: - Vi erklærer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklærer at apparatet er i overensstemmelse med: - Härmed 
intygas det att produkten är förenlig med följande: - Oświadcza się, że jest zgodny z: - Заявляем о соответствии 
требованиям: - Prohlašuje se, že je v souladu s: - Kijelentjük, hogy a termék megfelel az alábbiaknak: - Izpolnjuje 
zahteve: - Aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - Pareiškiame, kad 

atitinka: - Tiek deklarēts, ka atbilst: - Käesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declarăm că este conform 
următoarelor: - Prehlasuje sa, že je v súlade s: - Декларира се че отговаря на: - Відповідає вимогам: - Izjavljuje se 

da je u skladu s: - Δηλώνουμε ότι είναι σύμφωνο με: - 兹证明符合:

2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, RoSH 2002/95/CE

CEI-EN 60335-2-40, CEI-EN 55014-1, CEI-EN 55014-2

97/23/CE (PED)

Pastrengo, 16/02/2015  
Stefano Verani (CEO MCS Group)



►en - DISPOSAL OF THE PRODUCT
-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be 
re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 
2002/96/EC European Directive.
-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic 
products.
-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct 
disposal of the product helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and 
mankind.

►it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
-Questo prodotto è stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualità, che possono essere 
riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto è attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il 
prodotto è tutelato dalla Direttiva Europea 2002/96/CE.
-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.
-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smal-
timento del prodotto aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell’uomo.

►de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS
-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitätsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, 
die recycelt und wieder verwendet werden können.
-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mülltonne mit Rädern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass 
dieses Produkt durch die europäische Direktive 2002/96/EG überwacht ist.
-Es wird gebeten, sich über die vor Ort bestehende Mülltrennung bezüglich elektrischer und elektronischer 
Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Müllentsorgung müssen eingehalten werden und alte Produkte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. Die ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts hilft 
mögliche negative Folgen für Gesundheit und Umwelt zu vermeiden.

►es - ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
-Este producto ha sido diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden 
reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el símbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa 
que el producto está tutelado por la Directiva europea 2002/96/CE.
-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrónicos.
-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos 
normales. La eliminación correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud 
del ambiente y del hombre.



►fr - SE DÉBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGÉ
-Ce produit a été conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent être 
recyclés et utilisés de nouveau.
-Lorsque le symbole d’une poubelle à roue barrée est appliqué à un produit, cela signifie que le produit est 
couvert par la Directive Européenne 2002/96/CE.
-Veuillez vous informer du système local de séparation des déchets électriques et électroniques.
-Veuillez agir selon les règles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques 
usuels. Jeter correctement votre produit usagé aidera à prévenir les conséquences négatives potentielles 
contre l’environnement et la santé humaine.

►nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT
-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en 
herbruikt kunnen worden.
-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent 
dit dat het product valt onder de Europese Richtlijn 2002/96/EG.
-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van 
elektrische en elektronische toestellen.
-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon 
huishoudelijk afval. Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de 
gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

►pt - ELIMINAÇÃO DO PRODUTO
-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser 
reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o símbolo do bidão com rodas marcado com uma cruz, significa que o 
produto é protegido pela Diretiva Europeia 2002/96/CE.
-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrónicos.
-Respeitar as normas locais em vigor e não eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. 
A correta eliminação do produto ajuda a evitar possíveis consequências negativas para a saúde do ambiente 
e do homem.
►da - BORTSKAFFELSE
-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af høj kvalitet, der kan genanvendes.
-Når et produkt er mærket med symbolet, der viser en affaldsspand på hjul med et kryds over, betyder det, at 
produktet er beskyttet af EF-Direktiv 2002/96/EF.
-Der henstilles til, at man informerer sig angående det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og 
elektroniske produkter.
-De gældende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffaldet. Ved at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative 
påvirkninger af miljøet og folkesundheden.

►fi - TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN
-Tämä tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia käyttämällä, jotka voidaan 
kierrättää ja käyttää uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasäiliön merkki, se tarkoittaa, että tuotetta suojaa Euroopan yhteisön 
direktiivi 2002/96/EY.
-Hanki tietoja paikallisesta sähkö- ja elektroniikkaromujen erilliskeräyksestä.
-Noudata voimassa oleva määräyksiä äläkä hävitä vanhoja tuotteita kotitalousjätteiden mukana. Tuotteen oikea 
hävittäminen auttaa suojelemaan luontoa ja välttää väärän romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymistä.



►no - AVFALLSHÅNDTERING
-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av høy kvalitet, og som kan gjenvinnes.
-Når det på et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at 
produktet er underlagt EU-direktiv 2002/96/CE.
-Vennligst informer dere angående de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.
-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig 
avfallshåndtering av produktet bidrar til å unngå potensielle negative konsekvenser for miljøet og menneskenes 
helse.

►sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE
-Den här produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hög kvalitet som kan 
återvinnas och återanvändas.
-När ett klistermärke med en symbol med  överkorsad soptunna med hjul sitter på produkten, betyder detta att 
produkten är skyddad av Eu-direktiv 2002/96/EG.
-Vi ber er inhämta upplysningar vid er lokala återvinningsstation för elektriska och elektroniska produkter.
-Följ lokala gällande bestämmelser och skaffa inte bort förbrukade produkter i det vanliga hushållsavfallet. Ett 
korrekt bortskaffande av produkten hjälper till att undvika möjliga negativa effekter på miljö- och männsikohälsa.

►pl - UTYLIZACJA PRODUKTU
-Niniejszy produkt został wyprodukowany z najwyższej jakości materiałów, które mogą być poddane recyklingowi 
i zostać ponownie użyte.
-Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczony na produktu oznacza, że ów produkt jest chroniony 
Dyrektywą Unii Europejskiej 2002/96/WE.
-Należy zapoznać się z lokalnym systemem zbiórki produktów elektronicznych i elektrycznych.
-Stare produkty muszą być usuwane zgdonie z obowiązującymi normami. Odpowiednia utylizacja urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych zapobiega następstwom negatywnie wpływającym na zdrowie, środowisko i 
całą ludzkość.

►ru - УТИЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТА
-Данный продукт был произведен из наивысшего качества материалов, которые могут быть подданы 
рециклингу и повторно использованы.
-Символ зачеркнутой мусорной корзины, размещенный на продукте, обозначает, что этот продукт 
защищен Директивой Европейского Союза 2002/96/CE.
-Следует ознакомиться с локальной системой сбора электронных и электрических продуктов.
-Старые продукты должны быть утилизированы в соответствии с действующими нормами. 
Соответствующая утилизация электрических и электронных приборов предотвращает последствия, 
негативно влияющие на здоровье, окружающую среду и все человечество.

►cs - LIKVIDACE VÝROBKU
-Tento výrobek byl navržen a vyroben z vysoce kvalitních materiálů a komponentů, které lze recyklovat a znovu 
použít.
-Je-li na výrobku symbol přeškrtnutého kontejneru, znamená to, že na výrobek se vztahuje Evropská Směrnice 
2002/96/ES. 
-Informujte se o místním systému pro oddělený sběr elektrických a elektronických výrobků.
-Dodržujte místní předpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s běžným komunálním odpadem. Správná 
likvidace výrobku pomůže předcházet možným negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví.



►hu - HULLADÉKBA HELYEZÉS
-A termék kiváló minőségű újrahasznosítható és újból felhasználható alkotóelemek felhasználásával készült.
-Ha terméken elhelyezésre került az áthúzott hulladékgyűjtőt ábrázoló jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 
2002/96/EK irányelv vonatkozik.
-Kérjük, tájékozódjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektív gyűjtéséről.
-Tartsa be a helyben hatályos előírásokat, és ne a terméket ne helyezze a háztartási hulladékgyűjőbe. A 
megfelelő hulladékgyűjtéssel elkerülhető, hogy a hulladékok károsítsák a környezetet ill. az emberi egészséget.

►sl - ODLAGANJE IZDELKA
-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoče reciklirati in 
ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek označen z znamenjem prekrižanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo določbe 
evropske Direktive 2002/96/ES.
-Pozanimajte se o načinu ločenega zbiranja električne in elektronske opreme, ki velja v vašem kraju.
-Upoštevajte veljavne predpise in odsluženih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno 
odlaganje izdelka prispeva k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

►tr - ÜRÜNÜN İMHA EDİLMESİ
-Bu ürün, geri dönüştürülüp tekrar kullanılabilen, yüksek kaliteli malzeme ve bileşenler kullanılarak tasarlanıp 
üretilmiştir.
-Herhangi bir üründe, üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, ürünün 2002/96/CE 
Avrupa Direktifi tarafından korunduğunu belirtir.
-Lütfen bulunduğunuz bölgedeki elektrikli ve elektronik aletler için olan çöp ayrıştırma sistemi ile ilgili bilgi 
edininiz.
-Konuyla ilgili yerel düzenlemelere uyunuz ve eski ürünleri normal evsel atıklarla beraber atmayınız. Ürünün 
doğru şekilde imha edilmesi, çevre ve insan sağlığını tehdit edici olumsuz sonuçların önlenmesine yardımcı 
olur.

►hr - ODBACIVANJE PROIZVODA
-Ovaj je proizvod osmišljen i izrađen s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati 
i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrižene kante na kotačima, to znači da je on podvrgnut Europskoj 
Smjernici 2002/96/CE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim načinom diferencijalnog sakupljanja električnih i elektronskih proizvoda.
-Poštujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa običnim kućnim otpadom. Pravilnim 
odbacivanjem proizvoda spriječit ćete moguće negativne posljedice za okoliš i za zdravlje ljudi.

►lt - GAMINIO SUNAIKINIMAS
-Šis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas iš aukštos kokybės medžiagų bei dalių, kurios gali būti perdirbtos 
arba panaudotos dar kartą.
-Kai gaminys yra pažymėtas perbraukto atliekų konteinerio su ratukais ženklu, tai reiškia, kad gaminys yra 
saugomas pagal ES direktyvą 2002/96/EB.
-Prašome pasidomėti apie vietinę elektros ir elektronikos atliekų rūšiavimo sistemą.
-Laikykitės vietinių galiojančių taisyklių ir nemeskite senų gaminių su įprastomis buitinėmis atliekomis. Tinkamai 
sunaikinę gaminį išvengsite galimų neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai.



►lv - PRODUKTA IZNĪCINĀŠANA  
-Šis produkts tika izveidots un ražots ar augstas kvalitātes materiāliem un sastāvdaļām, kas var būt savāktas 
un atkārtoti izmantotas. 
-Kad pie produkta ir piestiprināts atkritumu tvertnes simbols ar riteņiem, kas ir pārsvītrots ar krustu, tas nozīmē, 
ka produktu aizstāv Eiropas Direktīva 2002/96/EK.
-Lūdzam Jūs gūt informāciju par vietēju centru, kas savāc elektriskās un elektroniskā ierīces.  
-Ievērot vietējās pastāvošās normas un neiznīcināt vecus produktus, kā parastus mājas atkritumus. Produkta 
pareizā iznīcināšana palīdz izvairīties no iespējamām negatīvām sekām vides un cilvēku veselībai. 

►et - TOOTE KASUTUSEST KÕRVALDAMINE
-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida võib uuesti ringlusse 
võtta ja korduskasutada.
-Kui tootel on märk, millel on ratastega prügikast, millele on rist peale tõmmatud, tähendab see, et toodet 
kaitseb Euroopa direktiiv 2002/96/EÜ.
-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise süsteemiga.
-Täitke kehtivaid kohalikke õigusnorme ning ärge visake vana toodet olmejäätmete hulka. Toote õige 
kõrvaldamine aitab vältida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonna ja inimeste tervisele.

►ro - SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ A PRODUSULUI
-Acest produs a fost proiectat şi fabricat cu materiale şi componente de înaltă calitate care pot fi reciclate şi 
refolosite.              
-Când pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roţi, marcată cu o cruce, înseamnă că produsul respectiv 
este conform Directivei Europene 2002/96/CE.
-Vă rugăm să vă informaţi în ceea ce priveşte colectarea separată a produselor electrice şi electronice.
-Respectaţi normele locale în vigoare şi nu depozitaţi produsele vechi împreună cu deşeurile menajere. 
Eliminarea corectă a produsului ajută la eliminarea consecinţelor negative pe care acesta le poate avea asupra 
mediului înconjurător şi a persoanelor.

►sk - LIKVIDÁCIA VÝROBKU
-Tento výrobok bol navrhnutý a vyrobený z vysoko kvalitných materiálov a komponentov, ktoré je možné 
recyklovať a znovu použiť.
-Ak je na výrobku symbol prečiarknutého kontajnera, znamená to, že na výrobok sa vzťahuje Európska 
Smernica 2002/96/ES. 
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddelený zber elektrických a elektronických výrobkov.
-Dodržujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s bežným komunálnym odpadom. Správna 
likvidácia výrobku pomôže predchádzať možným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie.

►bg - ИЗХВЪРЛЯНЕ НА УРЕДА
-Това изделие е проектирано и произведено с материали и компоненти от високо качество, които могат 
да се рециклират или използват повторно. 
-Когато на някое изделие е поставен символ с бидон на колелца, маркиран с хикс, това означава, че 
изделието е защитено съгласно Европейска Директива 2002/96/EO.
-Моля да се информирате относно местанат система за разделно изхвърляне на електрически и 
електронни изделия.
-Спазвайтдействащите местни нормативи и не изхвърляйте изделията, заедно с нормалните домакински 
отпадъци. Правилното изхвърляне на изделията, помага за избягване на възможни отрицателно 
последици, за здравето на хората и за опазване на околната среда.



►uk - УТИЛІЗАЦІЯ ВИРОБУ
-Цей виріб був спроектований і вироблений з використанням високоякісних матеріалів і комплектуючих, 
які можуть бути повторно перероблені і використані.
-Якщо на виріб нанесено символ перекресленого бака з колесами для сміття, це означає, що виріб 
відповідає Директиві Європейського Союзу 2002/96/CE.
-Просимо ознайомитися з інформацією щодо місцевої системи роздільного збору сміття для електричного 
і електронного обладнання.
-Дотримуйтесь чинних місцевих правил і не викидайте старі вироби до звичайних побутових відходів. 
Правильна утилізація виробу допомагає уникнути можливих негативних наслідків для довкілля і 
здоров’я людей.

►bs - ODLAGANJE PROIZVODA
-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden korištenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu 
reciklirati i ponovo koristiti.
-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrižene kante /obilježene krstom na točkovima, to znači da je 
proizvod podložan Evropskoj Direktivi 2002/96/CE.
-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja električnih i elektronskih proizvoda.
-Poštujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obični kućanski otpad. Pravilno odlaganje 
proizvoda pomaže i onemogućuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliša

►el - ΔΙΆΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
-Το προϊόν αυτό σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε με υλικά και εξαρτήματα υψηλής ποιότητας, τα οποία μπορούν 
να ανακυκλωθούν και να ξαναχρησιμοποιηθούν.
-Όταν ένα προϊόν είναι συνδεδεμένο με το σύμβολο του διαγεγραμμένου τροχοφόρου σημειωμένο με ένα 
σταυρό, σημαίνει ότι το προϊόν καλύπτεται από την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/EΚ.
-Σας συνιστούμε να ενημερωθείτε σχετικά με το τοπικό σύστημα συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών προϊόντων.
-Τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που ισχύουν και μην απορρίπτετε τα παλαιά προϊόντα στα οικιακά 
απορρίμματα. Η σωστή διάθεση του προϊόντος βοηθά στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών για την 
υγεία του περιβάλλοντος και του ανθρώπου.

►zh - 弃置旧的产品
-该产品是由高质量的原材料和零配件生产而成的 ，可以进行回收再利用
-当这个标识标签出现在产品上时，它表明这个产品符合 European Directive 2002/96/EC标准.
-请熟知产品实际使用地关于处理废弃的电子元器件的相关法律规定.
-请严格根据当地法规处理废弃的产品和包装，并确保不和生活垃圾混装. 正确的处理方式可以避免对环境和人
体健康产生的潜在威胁.
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